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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

Two steps for ergonomic ironing
1 Ergonomic iron design
The upward-sloping handle ensures a comfortable position of the wrist.

2 Ergonomic iron resting mat
To reduce the strain on your wrist, the iron resting mat allows you to place
the iron horizontally on the ironing board.

Only use the iron resting mat on an ironing board. Never use it on a
surface that is not heat resistant.

General description (Fig. 3)

Steam boost button (GC8461/GC8460 only)
Temperature light

Steam trigger

Temperature dial

Steam supply hose

Soleplate

Temperature indicator

Iron platform

Detachable water tank
Calc-Clean rinsing flap
Calc-Clean rinsing cap

Water tank release lever

Filling hole

Maximum level mark
Heat-resistant iron resting mat
Carry lock

Carry lock slide

Power knob with steam control
"Water tank empty’ light

Supply hose storage bracket
Cord rewind button (GC8461/GC8460 only)
Mains cord with plug

W Cord storage compartment

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUO®D>

Danger
- Never immerse the iron or the steam generator in water.
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Warning

Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the
local mains voltage before you connect the appliance.

Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the supply hose or
the appliance itself shows visible damage, or if the appliance has been
dropped or leaks.

If the mains cord or the supply hose is damaged, you must have it
replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Never leave the appliance unattended when it is connected to the
mains.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

Do not let the mains cord and supply hose come into contact with the
hot soleplate of the iron.

If steam escapes from under the Calc-Clean rinsing cap when the
appliance heats up, switch off the appliance and tighten the Calc-Clean
rinsing cap. If steam continues to escape when the appliance heats up,
switch off the appliance and contact a service centre authorised by
Philips.

Do not remove the Calc-Clean rinsing cap from the steam generator
when the steam generator is still hot or under pressure.

Do not use any other cap on the steam generator than the Calc-Clean
rinsing cap that has been supplied with the appliance.

Do not put the switched-on iron on the heat-resistant iron resting mat
for a long period of time. Only use the heat-resistant iron resting mat
to put down the iron briefly during ironing.

Caution

Only connect the appliance to an earthed wall socket.

Check the mains cord and the supply hose regularly for possible
damage.

Always place and use the iron and the steam generator on a stable,
level and horizontal surface.

Fully unwind the mains cord before you put the plug it in the wall
socket.

The iron platform and the soleplate of the iron can become extremely
hot and may cause burns if touched. If you want to move the steam
generator, do not touch the iron platform.

When you have finished ironing, when you clean the appliance, when
you fill or empty the steam generator and also when you leave the iron
even for a short while: put the iron on the heat-resistant iron resting
mat, switch off the appliance and remove the mains plug from the wall
socket.

Rinse the steam generator regularly according to the instructions

in chapter ‘Cleaning and maintenance’.

This appliance is intended for household use only.
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Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence
available today.

Using the appliance

Steam ironing

Place the steam generator on a stable and level surface, e.g. on the
hard part of the ironing board or on a table.

Make sure that there is enough water in the water tank.

You can detach the water tank and fill it at any time during use.

Fill the water tank before first use and as soon as the ‘water tank empty’
light flashes.

Do not put hot water, perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing
aids or other chemicals in the water tank.

Note: If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an
equal amount of distilled water.

Note: Do not tilt or shake the steam generator when the water tank is full,
otherwise water may spill out of the filling hole.

Make sure that the water tank is firmly attached to the steam
generator, otherwise the iron does not produce any steam.

Place the iron resting mat on the ironing board.

Slide the carry lock slide to the left to unlock the iron from the
steam generator. Place the iron on the iron resting mat.

A Put the mains plug in an earthed wall socket and switch on the steam
generator.

< To set the required ironing temperature, turn the temperature dial
153 e to the appropriate position.

XV

\ } Note: Steam ironing is only possible at higher ironing temperatures
@G e (temperature settings ® @ or higher).

Bl Turn the power knob to the desired steam setting to switch on the
appliance. Make sure the steam setting is suitable for the selected
ironing temperature.

Set to minimum steam (temperature settings @ ® to MAX).

2 Set to moderate steam (temperature settings ® @ ® to MAX).

Set to maximum steam (temperature setting to MAX).

RN

w
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N
@@@ D The corresponding steam setting light flashes to indicate that the
V Zam N steam generator is heating up.
— @ D After approx. 2 minutes, the corresponding steam setting light stays
&

on to indicate that the steam generator is ready for steam ironing.

[EA Press the steam trigger and keep it pressed while you steam iron.
To iron without steam, simply use the iron without pressing the steam
triggen

Note:You can safely put the hot iron on the iron resting mat during ironing. Do
not place the mat with hot iron on a surface that can be scorched by heat.

Note: Do not touch the iron resting mat for some time after you have removed
the hot iron from it, as the mat is hot.

Steam boost function (GC8461/GC8460 only)
During steam ironing, you can use the steam boost function to remove
stubborn creases.

[EN Set the temperature dial to a setting between ® ® ® and MAX.

Press the steam boost button.

Never direct the steam at people.

Note: Some water droplets may appear when you use the steam boost
function for the first time.The water droplets disappear after you have used
the steam boost function for some time.

Cleaning and maintenance

Calc-Clean function

Never remove the Calc-Clean rinsing cap when the steam generator is
hot.

Note: Rinse the steam generator once a month or after every 10 times of use
to prevent damage to the appliance and for optimal steaming performance.

Unplug the appliance and let it cool down for 2 hours.

Remove the detachable water tank. Hold the steam generator with
both hands and shake well.
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Open the Calc-Clean rinsing flap that covers the Calc-Clean rinsing
cap.Turn the Calc-Clean rinsing cap anticlockwise and remove it.

Empty the steam generator into the sink.

Fill the steam generator with fresh water, shake well and empty it
into the sink again.

A Repeat step 5 a few times to obtain the best result.

Screw the Calc-Clean rinsing cap tightly back onto the steam
generator and put back the Calc-Clean rinsing flap.

[EB Put the water tank back into the steam generator.

Storage

Switch off the appliance and unplug it.

Be careful with the iron resting mat, it may be hot after use.

Emtpy the water tank.

Insert the tip of the iron into the carry lock (1) and then put down
the heel of the iron (2).

Slide the carry lock slide to the right to lock the iron onto the steam
generator.

GC8461/GC8460: Press the cord rewind button to rewind the mains
cord.

Al GC8420/GC8410: Insert the cord neatly into the cord storage
compartment.
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Wind the supply hose around the base and secure it inside the
storage hooks.

[EJ With one hand, you can now easily carry the whole appliance by the
handle of the iron.

Do not carry the appliance by holding the water tank release lever.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer
Care Centre in your country (you find its phone number in the worldwide
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go
to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with
the information below, contact the Consumer Care Centre in your country.

Problem Possible cause Solution
The appliance does  There is a connection problem. Check the mains cord, the plug
not become hot. and the wall socket.

The appliance is not switched on. Set the power knob with steam

control to a steam setting.
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Problem Possible cause

The set ironing temperature is too low.

Some smoke
comes out of the
appliance after |
have switched it on
for the first time.

This is normal. Some parts of the
appliance have been greased lightly in the
factory.

The appliance
produces a
pumping sound.

Water is pumped into the boiler inside
the steam generator:This is normal

The appliance does
not produce any
steam.

There is not enough water in the water
tank.

The steam generator is not hot enough to
produce steam.

You are not pressing the steam triggen

The water tank is not placed properly in
the appliance.

Superheated (i.e. high-quality) steam
is hardly visible, especially when the
temperature dial is set to maximum
position and even less so when the
ambient temperature is relatively high.

The appliance is not switched on.

Water droplets
come out of the
soleplate.

When you start steam ironing and

when you continue steam ironing after
an interruption, the steam that was still
present in the hose has cooled down and
condensed into water. This causes water
droplets to come out of the soleplate.

The temperature dial is set to a
temperature that is too low for steam
ironing.

Wet spots appear
on the garment
during ironing.

The wet spots that appear on your
garment after you have steam ironed for
some time may be caused by steam that
has condensed onto the ironing board.

Water leaks from
the appliance.

If you tilt the steam generator during
transport or place it on an uneven surface
when the water tank is full, water may spill
out of the water tank.

Solution

Set a higher ironing temperature.

This phenomenon ceases after a
short while.

If the pumping sound continues
non-stop, switch off the appliance
immediately and unplug it. Contact
an authorised Philips service centre.

Fill the water tank.

Wait until the steam setting light
stays on.

Press the steam trigger and keep it
pressed while you steam iron.

Slide the water tank firmly back into
the steam generator (‘click’).

To check if the iron really produces
steam, set the iron to a lower
temperature setting between

@@ and @ @ ® for more visible steam.

Set the power knob with steam
control to a steam setting.

This is normal. Hold the iron over an
old cloth and press the steam trigger.
The cloth absorbs the drops. After a
few seconds, steam instead of water
comes out of the soleplate.

Set an ironing temperature that
is suitable for steam ironing
(temperature settings ® ® to MAX).

Iron the wet spots without steam

for some time to dry them. If the
underside of the ironing board is wet,
wipe it dry with a piece of dry cloth.

Do not tilt the appliance when the
water tank is full.



Problem Possible cause

Water spots appear The water spots on your garment are due
on the garment to condensation in the supply hose.When
during use of the supply hose cooled down, the steam
the steam boost that was still present in the hose cooled
function. down and condensed into water.

Flakes and
impurities come
out of the soleplate
or the soleplate is
dirty.

Impurities or chemicals present in the
water have deposited in the steam vents
and/or on the soleplate.

Too much scale and minerals have
accumulated inside the steam generator.

The steam supply
hose is warm
during ironing.

This is normal as steam passes through
the steam supply hose during steam
ironing.

| cannot put the
iron on its heel.

The iron cannot be put on its heel
because it has an ergonomic design that
reduces strain on your wrist (see chapter
‘Introduction’).

GCB8461/GC8460
only:The cord is not
wound completely
when | press the
cord rewind button

The cord jammed during rewinding.
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Solution

The water droplets stop coming
out of the appliance when you have
used the steam boost function for
some time.

Clean the soleplate with a damp
cloth.

Rinse the steam generator
frequently (see chapter ‘Cleaning and
maintenance’).

Place the steam supply hose on the

opposite side of the ironing board in
such a way that your hand does not
touch the hose during ironing.

Place the iron horizontally on the
heat-resistant iron resting mat.

Pull a small part of the cord out of
the appliance and press the cord
rewind button again.



[No3apaBAeHMA 3a BallaTa NOKyrKa 1 A0bpe Aowam b8 Philips! 3a
Aa Ce Bb3MoA3BaTe M3LAAO OT npeaAaraHata oT Philips noaapbxKka,
perncTpuparnTe NpoAykTa cv Ha www.philips.com/welcome.

ABe CTbIMKK 32 eproHOMMYHO FAaAeHe
1 EproHomuueH aMzariH Ha 1oTuATa
//13BKTaTa Harope pbKoxBaTKa OCMIrypsBa YAODHO MOAOXKEHME Ha KUTKATA.

2 Epl’OHOMI/MHa MOCTaBKa Ha t0TUATa

3a Ad HAMaAM HATOBAPBAHETO B KMTKATa BM, MOCTABKATA Ha IOTUATA BU
AdBa Bb3MOXHOCT Ad MOCTABATE IOTUATA XOPU3OHTAAHO Ha AbCKaTa 3a
rAapAeHe.

M3noAsBaiiTe nocTaBKaTa caMo BbpXy AbCKa 3a rAaaeHe. Hukora He s
MOA3BailTe BbpPXY MOBbPXHOCT, KOATO He e TOMAOYCTOMYMBA.

O6uL0 onucanme (pwur. 3)

ByToH 3a AombAHKMTEAHA Napa (camo 3a GC8461/GC8460)
CBeTAMHEH TeMnepaTypeH MHAMKATOP

Cnycbk 3a napa

TemnepaTypeH peryAaTop

3axpaHBalL, MapKyy 3a napa

['nasellla MOBBPXHOCT

Ckana 3a TemnepaTtypa

[NocTaBKa Ha loTHATa

[NoaBMKEH BOAEH pe3epBOap

KAama 3a npomuBaHe Ha cucTemata 3a nouncTaane Ha Hakun (Calc-
Clean)

Kanaue 3a npomuBaHe Ha cucTemata 3a nouncTeaHe Ha Hakun (Calc-
Clean)

/AOCT 3a 0CBOBOXAABaHe Ha pe3epBoapa 3a BoA

OTBOp 3a MbAHEHe

MapKu1poBKa 3a MakCMMaAHO HMBO

TonaoycToiuvBa NoCcTaBKa Ha loTHATa

3aKalouBaHe npu HoceHe

[AB3ray 3a 3aKkAlOYBaHe Npu HoCceHe

[peBKkAIOUBaTEA 33 MOLLHOCT C PeryAaTop Ha napata
CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a MpaseH BOAEH pe3epBoap
Ckoba 3a npubrpane Ha MapKyya

ByToH 3a HaBumBaHe Ha WHypa (camo 3a GC8461/GC8460)
3axpaHBalll LUHyp C LIerceA

W OtaeneHne 3a npubrpaHe Ha WHypa

Ba)kHo

[peal aa M3MOA3BaTE YpeAR, MpoveTeTe BHMMATEAHO TOBa PbKOBOACTBO
33 eKcrnAoaTaLva 1 ro 3arnaseTe 3a Crpaska B ObaelLle.

A STIomMmooOowp

<CHw=mO0vWOZXIr
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OnacHocT

Hukora He noTansnTe 10TUATa MAM reHEepaTopa 3a rnapa BbB BOAA.

I'IpeAynpe)KAeHue

[Npean Aa BKAIOUMTE ypeAad B KOHTaKTa, NMpOBEpeTe AAAN
HarpexeH1eTo, oTbeAssaHo Ha TabeAkaTa Ha ypeAaa, OTroBaps Ha
HaNPEeXeHMeTO Ha MeCTHaTa eASKTPUIECKa Mpexa.

He mn3noassaiiTe ypeaa, ako LWenceAbT, 3axXpaHBaLLMAT KabeA 1An
MapKy4YbT MMaT BUAVIMI NOBPEAM, KaKTO M aKO YPEABT € MaAaA MAM
Teve.

AKO 3aXPaHBALLMAT KabeA MAU MapKyubT € MOBPEAEH, C OrAeA,
NPeAOTBPATSABAHE Ha OMacHOCT TOW TPsbBa Aa Obae CMeHEH OT
Philips, ynbAHomolleH oT Philips cepei3 1AM KBaAMdULIMPaH TEXHMK.
Hukora He ocTasalTe ypeaa 6e3 HabAIOAEHME, KOraTo € BKAIOYEH B
KOHTaKT.

Tosm ypea, He e npeaHasHavueH 3a NOA3BaHe OT XOpa (BKAIOUUTEAHO
Aeld) C HaMaAeHN GU3MUECKM YCELLAHUSA MAM YMCTBEHWM HEAOCTaTbLM
WA 6€3 OMUT M MO3HAHMS, aKO Ca OCTaBeHM 6e3 HabAloAeHME 1 He ca
WHCTPYKTMPaHW OT CTPaHa Ha OTroBapsillo 3a TAxHaTa 6e3omnacHoCT
AMLLE OTHOCHO HauMHa Ha M3MoA3BaHe Ha ypeAa.

HaraexaariTe aeliaTa, 33 Aa HE W UrPadT C ypeAa.

He aonyckarTe 3axpaHBaLLMAT KabeA 1 MapKyy A Ce AOTMPAT AO
ropeluara raasetlia moBbPXHOCT Ha IOTUATa.

AKO MO Bpeme Ha 3arpsaBaHe Ha ypeaa 13MoA Karna4eTo 3a NpommBaHe
Ha cuctemata Calc-Clean 13A13a napa, U3KAIOUETE ypeaa U 3aTerHeTe
KanaveTo 3a MPOMMBAHE Ha CUCTEMATa 3a MOYMCTBAHE Ha HaKMM.

AKO MPOAbAXKEBA Ad V3AM3a Mapa MO BPEME Ha HarpsBaHe Ha ypeaa,
V3KAIOYETE rO 1 ce 0ObpHeTE KbM yribAHOMOLLEeH oT Philips cepaus.
He maxaiiTe Kana4kaTa 3a NMpOMMBaHE Ha CUCTeMaTa MPOTMB HaKwmM OT
NapHWA reHepaTop, AOKaTO TOM OLLE € ropeLl MAK MO, HaAAraHe.

He 13noA3BaliTe HMKaKBY APYTV KamadKy 3a MapHKA reHepaTop ocBeH
Tasu, NpeAHasHadeHa 3a NpoMMBaHe Ha c1cTemaTa 3a MouncTBaHe Ha
HaKMM ¥ MOAyYeHa B KOMMAGKT C ypeAa.

He ocTapaiiTe 10THATa BKAIOYEHA BbPXY TOMAOYCTOMUMBATA MOCTaBKa
33 AbABI MEeproa, OT BpeMe. V13noA3BaiiTe TonAOyCTONYMBaTa
NOCTaBKa CaMO 3a KPaTKO NOCTaBAHE Ha I0TVATa MO BPeMe Ha rAaaAeHe.

BHumaHue

BralouBaiiTe ypeaa caMo B 3a3eMeH MPEeXKOB KOHTaKT.
MpoBepsBaiTe PEAOBHO 3a €BEHTYaAHM MOBPEAM MO 3axpaHBaLLMA
KabeA 1 MapKyya.

BuHaru nocrassiiTe 1 13NoA3BaNTE I0TVATA M reHepaTopa 3a Nnapa
BbPXY XOPWM3OHTAAH, PaBHa W CTabWAHA MOBBPXHOCT.

PasBuiiTe AOKpait 3axpaHBaLLWsA LWHYP, MPEAV Ad BKAIOUMTE LLenceAa B
KOHTaKTa.

[NocTaBkaTa Ha I0TUSATa M FAGAELLIATA MOBLPXHOCT MOraT Ad Ce
HaropeLAT MHOTO W A3 MPUUMHST M3rapsHWA NP1 AOMMP. AKO 1cKaTe
A MpeMecTUTe MapHWA reHepaTop, He AOKOCBaiiTe MOCTaBKaTa.
KoraTo cTe CBbpLWMAK C TAaAEHETO, KOraTo MOoYKCTBATE YPeAa,
KOraTO MbAHWTE MAM M3Mpa3BaTe MapHKA reHepaTop, a CbLUO Taka
KOraTo OCTaBATE I0THATA AOPM 33 MOMEHT: MOCTaBETe I0THATA
BbPXY TOMAOYCTOMUMBATA MNOCTABKA, M3KAIOYETE YPEAR W M3AbPManTe
LernceAa OT KOHTaKTa.
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- VI3nnakeaiiTe peAOBHO reHepaTopa 3a Mapa CbrAACHO YMbTBaHWATA B
pasaeAa ‘TlouncTBaHe 1 moaApbKKa'.
- To3su ypea e npeaHasHaueH camo 3a OUTOBM LieAM.

EAeKkTpoMarHuTHu nsabuBaHusa (EMF)

Tosn ypea, Philips e B cboTBETCTBME C BCUUKM CTAHAGPTM MO OTHOLEHME
Ha eAeKTPOMarHUTHUTE n3abuBaHma (EMF). Ako ce ynoTpebsBa npasuaHo
1 CbOBPa3HO HarMbTCTBUATA B PbKOBOACTBOTO, ypeabT e besonaceH 3a
V3MOA3BaHE CMOPEA HaANYHKTE AOCera HayuHM $aKTy.

U3noasBaHe Ha ypepa

lAapeHe c napa

MocTaBeTe reHepaTopa 3a Napa BbpXy CTaBMAHA M paBHa
NOBLPXHOCT, HANPUMEp BbpXy TBbPAATA YacT Ha AbCKa 3a FAaAEHe
MAM Ha Maca.

lMpoBepeTe AaAM MMa AOCTaTbYHO BOAA B pe3epBoapa.

MoXeTe Aa OTKauMTe BOAHMS PE3EPBOAP M A IO MbAHWUTE MO BCAKO
BPEME MPU FAAAEHE.

HanbAHeTe BOAHWS pe3epBoap NPeAW MbpBOTO M3MOA3BAHE U LLIOM CBETHE
VHAMKAaTOPBT 3a Mpa3eH BOAEH pe3epBoap.

He cunBaiiTe BbB BOAHMS pe3epBoap ropeLla BoAa, NappioM, OLLET, KOAQ,
npenapaTtu 3a OTCTPaHABaHe Ha HaKMM, MOMOLLHM MpenapaTu 3a raapeHe
MAU APYTU XMMUKAAM.

3abeAexxka: AKo YeluMsHaMa Boga BbB BALIMS PANOH € MHOro mBbpgd,
CbBemBaMe BM ga CMeCBAme YeluMsSHAMa Boga ¢ paBeH 06eM gecmuAMpaHa
B0ga.

3aberexxka: He kaameme u He mpbckarime napHusi reHepamop, Koramo
BOgHMAIM pe3epBoap € NbAeH, mbii KAMO MOXKe ga ce pazAee Boga npes
0mMBOpPA 3a NbAHEHE.

Y6eaeTe ce, e BOAHUST pe3epBOap € 3APaBO 3aKpereH KbM MapHMs
reHepaTop, B MPOTUBEH CAyy4ail IOTUATA HAMa Aa MOAaBa Mapa.

MocTaBeTe TOMAOYCTOMUMBATA MOCTABKA BbPXY AbCKATa 32 FAAAEHE.

[NAb3HeTe HaAABO MAb3raya 3a 3aKAIOYBaHE MPU HOCEHE, 32 AQ
OTKAIOUUTE IOTUATA OT MapHUs reHepatop. CAoXKeTe 1oTUATa BbPXY
rnocTaBKaTa M.

A BkatoueTe wencena B 3a3eMeH KOHTAKT M BKAIOYETE MapHMs
reHepartop.

3apaliTe HeobxoAMMaTa TeMMepaTypa Ha FAaA€He Ypes 3aBbpTaHe Ha
TeMrepaTypHUsl PeryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXEHME.

3abeaexxka: [lapHomo raageHe e Bb3MOXKHO CaMo NPpU NO-BUCOKM
memnepamypu Ha raageHe (memnepamypHu HACMPOHKM oM @ @ UAK
nosevye).
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[l MocTaseTe npeBKAOUBaTEAS 32 MOLLHOCT B XKEAAHOTO MOAOMKEHMUE
3a Mapa, 32 Aa BKAloumMTe ypeaa. [lpoBepeTe AaAM HacTpoiKaTa Ha
napaTa e MOAXOASLLA 32 U36paHaTa TeMnepaTypa Ha rAaAeHe.

1 HacTpoiite 3a MHIMaAHa napa (HacTpolika Ha TemrepaTypaTa OT @ @

20 MAX).

2 Hactpoiite 3a ymepeHa napa (HacTpolika Ha TemrnepaTypaTa OT @ @ @
20 MAX).

3 HactpoiTe 3a Makc1MaAHa napa (HacTpowka Ha TeMnepaTypaTa Ha
MAX).

D CbOoTBETHUAT MHAMKATOP 3a HAacCTPOIKaTa 32 Mapa MUra, KOeTo
MoKasBa, Ye MapHUAT reHepaTop ce 3arpsisa.

D ChaeA OKOAO 2 MUHYTU CbOTBETHUSAT MHAMKATOP 32 HACTPOMKATa 32
Mapa ocTaBa Aa CBETU, KOETO € 3Hak, Ye MapHUSAT reHepaTop e roToB
3a rAaAeHe ¢ napa.

[El HatucHete crycbka 3a napa W ro 3aApbXTe HaTUCHAT, AOKaToO
rAAMTE C Mapa.

3a Aa rAaamMTe 6e3 napa, NpoCcTo paboTeTe C I0TWATa, €3 Aa HaTMCKaTe

CrycbKa 3a napa.

3abeaexxka: [Tpu raageHe Mokeme CnOKOMHO ga ocmassme ropelyama
tomusi BbpXy nocmaskama. He nocmassiime nocmaskama ¢ ropeiama
1omus BbPXy NOBLPXHOCM, KOSIMO MOXKe ga bbge noBpegeHa om monAuHamad.

3abeAexxka: He gokocsasime nocmaskama Ha omusma 3a M3BECMHO Bpeme
CA€g BGUraHeMo Ha IOMUAMA om Hesl, Mbi KAmo nocmaskama Lye e ropeLya.

DyHKLMA 32 AONbAHUTEAHA Napa (camo 3a GC8461/GC8460)
[pu rAaseHe C Napa MOXETE Aa M3MOA3BaTE GYHKLMATA 38 AOMBAHUTEAHA
napa 3a npemaxsaHe Ha yropuTH MbHKU.

HaraaceTe peryaaTtopa Ha TemnepaTypata Ha MOAOXEHUE MEXAY
eeo 1 MAX.

HaTtucHere 6)’TOHa 332 AOMbAHUTEAHA Napa.

Hukora He HacouBalTe napaTta KbM Xopa.

3abeaexxka: Koramo 3a nbpsu nbm 13noA3same ¢pyHKLMAMA 3a
gONbAHUMEAHA Napa, MoKe ga ce NosBAM Kanuuuy Boga. Te wie usdesHam,
CAeg Kamo 3a M3BECMHO BpeMe NOA3BaME JONbAHMMEAHA napd.

MouucTBaHe u NOoAAPDBXKa

QYHKLI,MFI 3a NoYucTBaHe Ha HakKun

He OTBaPﬂl‘;iTe KanavyeTo 3a npoMmBaHe Ha CMCTEMaTa 3a No4YUCTBaHE Ha
HAaKUM, AOKATO MNAPHUAT Nr'EHEpaTop € ropeLu.
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3abeaexxka: [pomusarime reHepamopa 3a napa BegHbK MECEYHO UAM CAeg
Kamo cme ro noA3saau okoao 10 nbmu, 3a ga nbegomspamume nospega Ha
ybega u 3a Hasi-go6pa paboma Ha nogasaHemo Ha napa.

N3zkAoueTe YP€Aa OT KOHTaKTa U ro oCcTaBeTe Aa U3CTUBA 2 vaca.

CBaAeTe NMoABUXHUS BOAEH pe3epBoap. XBaHeTe C ABe pblLie MapHUs
reHepaTop U ro pasppycaiTe CUAHO.

OTBOPeTe KAanaTa 3a NpoMMBaHe Ha CMCTEMaTa 3a NOYMUCTBaHE
Ha HaKun, KOeTo NOKPMUBA Karna4eTo 3a MpOMMUBAHE Ha CUCTEeMaTa.
3aBpreTe Kana4yeTo 3a NpoMuBaHE Ha CMCTEMaTa 32 NOYUCTBAHE Ha
Hakun O6PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa U IO CBaAETE.

M3I'IP33HETe NapHUA reHepaTtop B MMBKaTa.

HanbAHeTe napHUs reHepaTop ¢ YMCTa BOAQ, Pa3sAPyCaiTe ro CUAHO
M OTHOBO O U3MpasHeTe.

A 32 Hait-A06bp pesyATaT MoBTOpeTe CTbMKa 5 HAKOAKO MbTH.

3aBuHTETE AO6Pe Kana4yeTo 3a NpomMMBaHE Ha CUCTEMaTa 32
MO4YNUCTBAHE HA HAKUM KbM MNapHUA reHepaTop U NnocTtaBeTe O6PaTHO
KAanaTa.

E MocTtaseTte BOAHMA pe3epBOap OTHOBO B NMapHUA reHepatop.

CbxpaHeHue

NzkAoueTe YP€Aa U U3BEAETE LLLEMNCeAa OT KOHTaKTa.

BHuMaBalTe ¢ MocTaBKaTa Ha IOTUSATA - MOXKE AQ € FOpeLLiA CAeA
ynoTpeba.

M3npasHeTe BOAHMA pe3epBoap.
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[Ell BvbkHeTe Bbpxa Ha toTUSTa B 3aKAlouBaHeTo npu HoceHe (1), caea
KOETO HaTUCHETe HAAOAY MNeTaTa Ha loTuaTa (2).

[MAb3HETE HAAACHO MAb3raya 3a 3aKAIOYBaHE MpU HOCEHE, 32 Ad
3aKAIOUMTE IOTUATA BbPXY reHepaTopa 3a napa.

GC8461/GC8460: HatncHeTe 6yToHa 3a HaBMBaHe Ha LUHYPa, 32 Ad
npubepeTe 3axpaHBaLLUs LLUHYP.

A GC8420/GC8410: MocTaBeTe KabeAa Aob6pe noapeaeH B
CbOTBETHOTO OTAEAEHME.

HasuiTe 3aXpaHBaLLMUA MAPKYY OKOAO OCHOBAaTa U Io 3aTerHeTe CbC
ckobuTe 3a CbXpaHeHue.

E C eaHa PbKa MOXKeTe A€CHO Ad HOCUTE LLeAnd YPeA, KaTo ro
AbP>XXUTe 32 APbXXKaTa Ha IOTHUATA.

He HoceTe ypeaa, KaTo ro AbpXMTe 32 AOCTa 32 0CBODOOXKAABaHE Ha
pe3epBoapa 3a BOAA.

Ona3zBaHe Ha OKOAHaTa cpeasa

- Chea Kpasl Ha CPOKa Ha eKCAOATaLWIA Ha YPEAA HE O M3XBbPAANTE
33€AHO C HOPMaAHWTE BUTOBM OTMAABLM, & IO MPeAanTe B OduLIMaAeH
MYHKT 3a CbbupaHe, KbAETO Aa BbAe pelKAMpaH. [1o To3m HaumH Bue
romaraTe 3a Ora3BaHeTO Ha OKOAHATA CPEAR.



20 BbATAPCKM

FapaHuusa 1 cepBu3HO 06CAy>KBaHe

AKO ce Hy)AaeTe OT CEepPBU3HO OOCAYXKBAHE AWM MHGOPMALIMA MAM UMaTe
npobaem, noceteTe VHTepHeT caiTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com
WAM ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a 0bcAy»kBaHe Ha MOTpebUTEAN Ha

Philips BbB BallaTa cTpaHa (TeAnedpoHHMS My HOMEp e HamepuTe B
MeXAyHapoAHaTa rapaHLMoHHa KapTa). AKO BbB BallaTa CTpaHa HsaMa
LleHTbp 3a 06cAy»KBaHE Ha MOTpebUTEAU, OBBbPHETE Ce KbM MECTHUA
TbproeeL Ha ypeam Ha Philips.

OTcTpaHABaHe Ha HEU3MPABHOCTH

B To3n pasaeA ca 0600bLLeHN Hal-4ecTo cpeLlaHnTe NPoBbAEMM, Ha KOUTO
MOXETE Ad CE HATBKHETE MNPy MNOA3BAHE Ha TO3M YPeA. AKO HE MOXKETE Ad
pa3peLmTe NpobAeMa C MOMOLLTA Ha AOAHWTE YKa3aHus, CBbPXKETE Ce C
LleHTbpa 3a obcAyBaHe Ha NOTpebuTeAn BbB BalliaTa CTpaHa.

Mpobaem Bb3amorkHa npuumHa Peluenne
YpeabT He ce VIMa npobaem B CBbP3BAHETO. [poBepeTe 3axpaHBaLLmaA LLHYP,
Harpsisa. LiernceAa U KOHTaKTa.

YPEeAbT He € BKAIOYEH. HaraaceTe peryaaTopa Ha napata B

MOAOXEHWE 3a rMapa.

3apaaeHaTa TeEMNEPaTypa 3a NaAeHe e 3apanTe no-Brcoka TeMnepatypa 3a
TBbPAE HUCKa. FAaAEHE.

OT ypeaa ToBa e HopMaAHoO. Hsikon OT AeTaraMTe  ABAEHMETO CKOPO LUE K3Ye3HE.
M3AM33a AUM CACA  Ha YPeAa ca C Aeka dpabpuyHa cMaska.

BKAIOYBAHETO My

33 MbPBU MbT.

YpeabT 13aasa BoaaTa ce u3nomnea BTpE B AKO 3BYKbT Ha M3MOMMBaHe He Crvpa,

6bAGYKaLL, 3BYK. reHepaTopa 3a napa. ToBa € HOPMaAHO. V3KAIOUETE BEAHArA YPEAR W M3BAAETE
LernceAa oT KoHTakTa. ObbpHeTe ce
KbM CEPBM3EH LEHTBP, YITbAHOMOLLEH

oT Philips.
YpeAbT He noaaBa  HsaAMa AocTaTbyHO BOAa B pe3epBoapa HambAHeTe BoAHWA pe3epBoap.
napa. 3a BOAR.
[apHnaT reHepaTop He e 3arpsa 3uakariTe, AOKaTO MHAMKATOPBLT 3a
AOCTaTBYHO 3a MOAABaHe Ha rapa. HacTpoWiKaTa Ha MapaTa 3arnouHe Aa
CBETU HEMPEeKbCHATO.
He HaTuckaTe cnycbka 3a mapa. HaTucHeTe cnycbka 3a mapa W ro
33APBXKTE HATUCHAT, AOKATO FAaANTE
C napa.
BoaHWAT pe3epsoap He e A0bpe BMbkHeTe A0bpe BoaHMS pe3epBoap
MPUKPereH KbM YpeAa. OTHOBO B MapHWsA reHepaTop (C

LLipaKBaHe).
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[perpsaTaTta (T.e. BUCOKOKaYecTBEHa)
napa TPyAHO ce 3abeAsizBa, 0cobeHo
KOraTo TEMMEPATYPHUAT PETYAATOP € B
MaKCMMAAHO MOAOMEHWE, M AOPH CbBCEM
He Ce BIXKAQ, aKO OKOAHATa TeMnepaTypa
€ OTHOCUTEAHO BMCOKA.

YPeAbT He e BKAIOYEH.

OT raasellata KoraTo 3amnoyHeTe raaaeHe ¢ napa

MOBBPXHOCT U KOraTo MPOABAKUTE CAEA KPATKO
VM3AM3AT KarKu CrMpaHe, HaMypallaTa ce BCE OLe
BOAQ. B 3aXpaHBalLys MapKyY rnapa ce e

OXA3AMAA U KOHAEH3MPaAa AOC BOAG. | oBa
MPEAM3BMKBA M3AM3AHETO Ha KarKu no
rAnaAelliaTa MoBbPXHOCT.

TeMnepaTypHUAT peryAaTtop e HarAaceH
Ha TemnepaTypa, KOATO e MpeKaAreHo
HMCKa 3a FAaAEHe C napa.

Bbpxy apexata ce
MOsBSABAT MOKPU
MeTHa Mo Bpeme
Ha rAaA€eHe.

MOKPVITG MEeTHa, KOMTO Ce NOoABABAT
BbPXy APEXaTa, CAEA KATO rAapnTe
ApeXaTa M3BECTHO BPEME, MOXE Ad Ca
NpeAn3BMKaHW OT Mapa, KOHAEH3KMpaAa ce
BbpPXy AbCKaTa 3a raAeHe.

OT ypeaa 13Tunda
BOAQ.

AKO pasKAaTUTE MapHUA reHepaTop npw
NpeHacsiHe UAKM ro MoCcTaBuTe Ha HepaBHa
MOBBPXHOCT, KOraTo € MbAEH, OT BOAHUA
pe3epBoap MOXe Aa M3Teue BOAA.

[pw n3noassaxe
Ha QYHKLMSATA 3a
AOMBAHUTEAHA
napa rno
obAekAOTO ce
MOsBSABAT MOKPU
neTHa.

MoKpuTe neTHa Mo 0bAEKAOTO ce
ABAKAT Ha KOHAEH3aLMA B 3axXpaHBaLLys
MapKyy. KoraTo 3axpaHBalLmAT MapKyy ce
OXAAM, MapaTa, KOATO BCE OLUE € B HETO,
Ce OXAKAA M KOHAEH3MPA AO BOAA.

OT rraaeliata BbB BEHTMAALMOHHUTE OTBOPHM 3a Napa

MOBBPXHOCT /A BbpPXy raA€llaTa NMoBbpXHOCT Ca
MaAaT AKOCIN N OCTaHaAM 3aMbpCABaAHNA AN XNMWKAAN
3aMbpCABaHNA OT BOAATA.

VAU TAAAELaTa
NOBBPXHOCT €
3aMbpCeHa.

B mapHus reHepaTop ca ce Hacbbpam
MPEKAAEHO MHOMO HaKMUM U HEOPraHUYHM
YacTULm.
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PeweHune

3a Aa MpoBepuTe AaAM IOTUATA
HanCTMHA MOAABa Mapa, MOCTaBeTe
TeMnepaTypHUs peryAaTop Ha no-
HKCKA HAaCTPOMKa MEXAY 0@ 11 00 ®,
32 Aa e no-3abeAexkrMa napata.

HarnaceTe peryaatopa Ha napata B
NOAOXKEHME 3a Mapa.

ToBa e HopMaAHO. ApbXTe l0THsTa
Haa CTapo Mapye MAAT M HaTUCHETe
crycbKa 3a napa. [ AaTsT we
abcopbupa kankute. CAea HAKOAKO
CEKYHAM OT rAAAELLaTa MOBbPXHOCT
LLle 3aMOYHe Ad M3AM3a Mapa, a He
BOAR.

3aaalTe Temnepartypa 3a rAaaeHe,
KOATO A € MOAXOAALLA 3a FAAAEHE C
napa (TemMnepaTypHa HacTpoiiKa OT
e e 20 MAX).

['AapeTe BbpXy MOKpUTE MeTHa

6e3 napa 13BeCTHO BpeMe, 3a Aa M1
M3CywmTe. AKO AbCKaTa 3a rAaseHe e
MOKpa OT AOAHaTa CTpaHa, 13bbplieTe
A C Mapye Cyx MAaT.

He kaaTeTe ypeaa, Korato BOAHMS
pE3EpPBOap € MbAEH.

Kanunumre BOAaQ LLE MNPeCTaHaT Aa
M3AM3AT OT YPEAQ, CAEA KaTO 3a
M3BECTHO BPEME MOA3BATE ¢yHKuMﬂTa
3a AOMbAHUTEAHA Mapa.

[NouncTeTe raaaellaTa NOBbPXHOCT C
MOKpa Kbpria.

[pOMMBaITE YECTO MapHUs
reHepaTop (Bx.rAasa ‘‘TlouncreaHe u
noaApbXKa').
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Mpobaem BbamokHa npuumHa

3axpaHBalLMAT ToBa e HOPMaAHO, TbM KaTo NMpU rAaaeHe
MapKy4 € TOMbA C Napa npe3 MapKy4a Npemu1Hasa napa.
no BpemMe Ha

rAaAEHe.

He mora aa IOTuaTa He MOXe Aa Bbae MOCTaBAHa Ha
nocTass loTUATa neTa, Tbil KaTo € C €ProHOMUYEH AM3ANH,
BbpXy meTata i. HaMaAsiBall| HATOBAapBaHETO B KWUTKaTa

(Bx.rAaBa ‘YBoA").

Camo 3a GC8461/  LLIHYpbT ce e 3anaeA Npu HaBMBaHETO.
GC8460: LLhypbT

He ce HaBvBa

AOKpaK, Korato

HaTuCHa OyToHa

3a HaBMBaHe Ha

WwHypa

PeweHune

[NocTaBeTe 3axpaHBaLLys MapKyu

3a napaTa OT obpaTHaTa CTpaHa Ha
AbCKaTa 3a rAaAeHe, Taka Ye pbKaTa Bu
Ad HE rO AOKOCBA MpY rAaAEHE.

ChroxeTe 10TUATa XOPU3OHTAAHO
BbPXY TOMAOYCTOWYMBATA MNOCTaBKA.

V13abpnaiTe OT ypeaa MaAka 4acT oT
LWHypa W HaTUCHEeTe OTHOBO OyTOHa
33 HaByBaHe.



Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spole¢nosti Philips. Abyste
mohli pIné vyuzit podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svij
vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Dva kroky pro ergonomické zehleni
1 Ergonomicky design Zehlicky
Nahoru sklopna rukojet umozriuje pohodinou pozici zapésti.

2 Ergonomicka podlozka pro odklddani zehlicky
Podlozka pro odkladani zehlicky umoznuje horizontdlné polozit zehlicku na
Zzehlicf prkno a tim snfzit zdtéz vaSeho zdpést.

Podlozku pro odkladani zehlicky pouzivejte pouze na zehlicim prknu.
Nikdy ji nepouzivejte na povrchu, ktery neni tepluvzdorny.

Vseobecny popis (Obr. 3)

Tlacitko parntho rdzu (pouze model GC8461/GC8460)
Kontrolka teploty

Spoust’ pary

Voli¢ teploty

Hadice pro privod pary

Zehlici plocha

Indikdtor teploty

Zehlici plocha

Odnimatelnd nddrzka na vodu

Chloper vyplachovani Calc-Clean

Uzavér vyplachovéni Calc-Clean

Packa k uvolnéni nadrzky na vodu

Plnicl otvor

Oznaceni maximdlni hladiny

Tepluvzdorna podlozka pro odklddédni zehlicky
Zajisténi pro prendsenf

Posuvné tlacitko pro zajisténi pri prendsenf
Knoflik pro zapnuti/vypnuti s reguldtorem péry
Kontrolka prdzdné nddrzky na vodu

Drzédk dlozisté privodni hadice

Tlacftko navijeni kabelu (pouze model GC8461/GC8460)
Sitovy kabel se zdstr¢kou

W Prihrddka pro uloZenf kabelu

Dilezité

Pred pouzitim prfstroje si dikladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku a
uschovejte ji pro budouci pouzitf.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUO®D>
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Nebezpecdi

Zehli¢ku ani generdtor péry nikdy neponofujte do vody!

Vystraha

Drive nez pristroj pripojite do sité, zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi s napétim v mistni elektrické siti.

Pristroj nepouZivejte, pokud je viditeln& poskozena zdstreka, sitovy
kabel, privodni hadice nebo samotny pristroj, ani pokud pristroj spadl na
zem nebo z néj odkapdva voda.

Pokud byl poskozen sitovy kabel nebo privodni hadice, musi jejich
vyménu provést spolecnost Philips, servis autorizovany spolecnostf
Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, abyste predesli moznému
nebezped|.

Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechdvejte bez dozoru.

Osoby (veetné détl) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenostf a znalosti by
nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivanf pristroje
predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jejich bezpecnost.

Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrély déti.

Sitovy kabel ani privodni hadice se nesmfi dostat do kontaktu s horkou
Zehlicf plochou.

Pokud pri zahrivén( pristroje unikd para z uzavéru vyplachovanf
Calc-Clean, pristroj vypnéte a utdhnéte uzdvér vyplachovéni Calc-
Clean. Pokud by péra pfi zahfivani i nadale unikala, vypnéte pristroj a
kontaktujte autorizovany servis spolecnosti Philips.

Nikdy nesnimejte uzdvér vyplachovani Calc-Clean z generdtoru pary,
pokud je zdsobnik jesté horky nebo je stdle pod tlakem.

K uzavirdni generdtoru pary nepouzivejte nikdy zadny jiny uzdvér nez
uzavér vyplachovani Calc-Clean dodany s pristrojem.

Nepokladejte zapnutou Zehlicku na tepluvzdornou podlozku pro
odklddanf zehlicky na delsi dobu. Tepluvzdornou podlozku pro
odklddani zehlicky pouzivejte pouze pro krdtké odlozeni zehlicky
b&hem Zehlent.

Upozornéni

Pristroj pripojujte vyhradné do radn& uzemnénych zdsuvek.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozen sitovy kabel nebo privodnf
hadice.

Zehlitku a generdtor pary vzdy pokladejte a pouZivejte na stabilnim a
vodorovném povrchu.

Sitovy kabel pried zapojenim do sitové zdsuvky zcela rozvirite.

Zehlici plocha a dno Zehlicky mohou byt velmi horké a pii dotyku
mohou zpUsobit popdleniny. Pokud potrebujte presunut generdtor pary,
nedotykejte se zehlici plochy.

Po ukoncenf Zehlenf, pfi Cisténf pifstroje, pri plnénf ¢i vyprazdriovanf
generdtoru pary i pfi krdtkém ponechani zehlicky bez dozoru: odlozte
Zehlicku na tepluvzdornou podlozku pro odkladani zehlicky, pristroj
vypnéte a sitovou zdstrcku odpojte od zdsuvky ve zdi.

Generdtor péry pravidelng vyplachujte podie pokyndi v kapitole ,Cistént
a Udrzba’.

Pristroj je urcen vyhradne pro pouZitl v domdcnosti.
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Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pristroj spolecnosti Philips odpovidd véem normdm tykajicim se
elektromagnetickych poli (EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu

s pokyny uvedenymi v této uZivatelské prirucce, je jeho pourzitl podle dosud
dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pouziti pFistroje

Zehleni s parou

Generator pary umistéte na stabilni a rovnou podlozku, napfiklad na
tvrdou ¢ast Zehliciho prkna nebo na stdl.

Zkontrolujte, zda je v nadrzce dostatek vody.

Ndadrzku na vodu lze sejmout a naplnit kdykoli béhem Zehlent.

Nddrzku na vodu napliite pred prvnim pouZitim nebo jakmile se rozsvitf
kontrolka prazdné nadrzky na vodu.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, skrob, odvapriovaci prostredky,
zmekcovadla ani jiné chemické latky.

Pozndmka: Pokud je voda ve vasi oblasti nadmérné tvrdd, doporucujeme vam
smichat ji se stejnym mnoZstvim demineralizované vody.

Poznamka: Generdtor pdry nenakldnéjte ani s nim netreste, pokud je nddrzka
na vodu plnd. Jinak se voda z plniciho otvoru vylije.

Zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu pevné pripevnéna ke
generatoru pary, v opaéném pripadé nebude zehlicka vytvaret zadnou
paru.

Umistéte podlozku pro odkladani zehlicky na zehlici prkno.

Chcete-li zehlicku uvolnit od generatoru pary, posuiite posuvné
tlacitko pro zajisténi pri prenaseni doleva. Umistéte zehlicku na
podlozku pro odkladani zehlicky.

A Zasurite sitovou zastréku do uzemnéné sitové zasuvky a zapnéte
generator pary.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni otocenim volice teploty do
odpovidajici polohy.

Poznémka: Zehleni s pérou je mozné pouze pii vyssich teplotdch Zehleni
(nastaveni teploty ® @ nebo vyssi).

[} Pristroj zapnete otocenim knofliku pro zapnuti/vypnuti na
pozadované nastaveni. Presvédcte se, Ze je nastaveni pary vhodné pro
vybranou teplotu zehleni.

Nastaveni na minimalni mnozstvi pary (nastaveni teploty @ @ az MAX).
Nastaven( na stfedni mnoZzstvi pdry (nastaveni teploty @ @ @ az MAX).
Nastaveni na maximalni mnozstvi pary (nastaveni teploty na MAX).

w N =
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D Prislusna kontrolka nastaveni pary blikanim indikuje, Ze se generator
pary zahriva.

D Priblizné po 2 minutich se odpovidajici kontrolka nastaveni pary
rozsviti a indikuje tak, Ze je generator pary pripraveny k zehleni
s parou.

PHILIPS .|

[l Zehlite-li s parou, stisknéte spoust’ pary a podrite ji stisknutou.
Zehlite-li bez pary, jednoduse Zehlete bez stisknuté spouste pary.

Pozndmka: BEhem Zehleni miiZete horkou Zehlicku bezpecné odloZit na
podlozku pro odkladani Zehlicky. Nepoklddejte podlozku s horkou Zehlickou na
povrch, ktery by mohl diky vysoké teploté shoret.

Pozndmka: Po sejmuti Zehlicky se po pfimérenou dobu nedotykejte podlozky
pro odkladani Zehlicky, protoZe je horka.

Funkce parniho razu (pouze model GC8461/GC8460)
Béhem Zehlen( s parou mlzete pouzit funkci parniho rdzu, kterd pomahd
odstranit nepoddajné zéhyby.

Nastavte voli¢ teploty do pozice mezi ® @ ® a MAX.
Stisknéte tlacitko parniho razu.

Parou nikdy nemirte na osoby.

Poznamka: Pokud pouZivate funkci parniho razu poprvé, mize dojit
k odkapavani vody. Odkapavani vody prestane, pokud budete funkci parniho
rdzu pouZivat delsi dobu.

Cisténi a udrzba

Funkce Calc-Clean

Nikdy neodstranujte uzavér vyplachovani Calc-Clean, je-li generator pary
horky.

Pozndmka: Generdtor pdry jednou za mésic nebo po kaZdych deseti pouZitich
vyplachnéte. Zabranite tak poskozeni pfistroje a zdajistite optimalni vykon pdry.

Pristroj odpojte od sité a nechte ho 2 hodiny vychladnout.

Vyjméte odnimatelnou nadrzku na vodu. Generator pary uchopte
obéma rukama a dukladné ho protrepejte.
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Otevrete chlopen vyplachovani Calc-Clean, ktera je nasazena na
uzavéru vyplachovani Calc-Clean. Uzavér vyplachovani Calc-Clean
otocte proti sméru hodinovych rucicek a sejméte jej.

Vyprazdnéte generator pary do vylevky.

Naplnte generator pary ¢istou vodou, diikladné jej protrepejte a
vodu znovu vylijte do vylevky.

A Nejlepsiho vysledku doséhnete, pokud krok 5 zopakujete nékolikrat.

Nasroubujte uzavér vyplachovani Calc-Clean pevné na generator
pary a nasad’te zpét chlopen vyplachovani Calc-Clean.

Bl Vioite nadrzku na vodu zpét do generatoru pary.

Skladovani

Vypnéte pFistroj a odpojte jej ze sité.

Pozor, podlozka pro odkladani Zehlicky muze byt po pouziti horka.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Vlozte Spicku zehlicky do zajisténi pro prenaseni (1) a poté stlacte
zadni cast zehlicky (2).

Posunite posuvné tlacitko pro zajisténi doprava a zajistéte tak
Zehlicku na generatoru pary.

Model GC8461/GC8460: Stisknéte tlacitko navijeni kabelu a navinte
napajeci kabel.

A Model GC8420/GC8410:Vlozte opatrné kabel do pFihradky pro
ulozeni kabelu
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Navinte privodni hadici kolem zakladny a zajistéte ji uvnitr hacka pro
uskladnéni.

[EX Nyni je mozné jednou rukou snadno prrenést cely pfistroj za rukojet’
zehlicky.

Neprenasejte zarizeni tak, Ze ho budete drzet za packu k uvolnéni

nadrzky na vodu.

Zivotni prosttedi

- AZ pfistroj doslouzf, nevyhazujte jej do bézného komundlniho odpadu,
ale odevzdejte jej do sb&ry urcené pro recyklaci. Pomizete tim chrdnit
Zivotn( prostredt.

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim,
navstivte webovou stranku spolecnosti Philips www.philips.com nebo

se obrat'te na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips ve své zemi
(telefonni &islo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zarukou).
Pokud se ve vasi zemi stfedisko péce o zakazniky nenachdzi, mizete
kontaktovat mistntho dodavatele vyrobkd Philips.

Odstranovani problémi

V této kapitole jsou shrnuty nejb&znéjsi problémy, se kterymi se mlzete
u pristroje setkat. Pokud se vdm nepodaff problém vyresit podle
nasledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Problém Mozna pricina Reseni
Pristroj se Jde o problém s pripojenim. Zkontrolujte sitovy kabel, zdstréku a
neohf{va. sifovou zédsuvku.

Pristroj nenf zapnuty. Nastavte knoflik pro zapnuti/vypnutf

s reguldtorem pdry na nastaveni pary.
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Mozna pricina
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Reseni

Po prvnim zapnutf
pristroje z n¢j
vychaz( trochu
koure.

Z pfistroje je sly3et
zvuk Cerpadla.

Zehlicka nevytvarf
Zddnou péru.

Ze dna zehlicky
odkapdva voda.

Pri zehlenf se na

odévu objevuif
mokré skvrny.

Z pristroje unika
voda.

Nastavend teplota pro zehlenf je prilis
nizka.

To je normalnf jev. Na nékteré ¢asti
Zehlicky byla pfi vyrobé nanesena tenkd
vrstva maziva.

Voda je Cerpdna do ohrfvace vody uvnitr
generdtoru pary.Tento jev je normalni.

V nddrzce nenf dostatek vody.

Teplota generdtoru pary nepostacuje
k vytvoreni pary.

Nestiskli jste spoust’ pary.

Nddrzka na vodu neni do zarizenf
vlozena spravné.

Velmi horkd pdra (tzn. velmi kvalitni)

je stézi viditelnd, zvlasté v pripadé, ze

je voli¢ teploty nastaven do maximalnf
polohy a pokud je navic teplota okolniho
prostredf relativné vysoka.

Pristroj nenf zapnuty.

Pokud zacnete Zehlit s pdrou nebo
pokud pokracujete v Zehlen( s pdrou po
prerusent, para, kterd zlstala v hadici, se
ochladila a zkondenzovala.To je pricinou
odkapdvan( vody z Zehlici plochy.

Reguldtor teploty je moznd nastaven na
teplotu, kterd je prilis nizkd pro Zehlenf
s parou.

Mokré skvrny, které se na odévu
objevuji po urcité dobé Zehlenf s pdrou,
mohou byt zpUsobené parou, kterd se
kondenzuje na zehlicim prkné.

Pokud generdtor pary béhem prenasent
naklonite nebo ho umistite na nerovny
povrch, mlze se, pokud je nddrzka na
vodu plnd, voda z nddrzky na vodu wylit.

Nastavte vyssi teplotu zehlent.

Tento jev vsak brzy prestane.

Pokud zvuk Cerpadla neustdvd, ihned
vypnéte pristroj a odpojte jej ze sfté.
Kontaktujte autorizované servisnf
stfedisko spolecnosti Philips.

Naplrite nddrzku na vodu.

Pockejte, dokud se nerozsvitl kontrolka
pary.

Zehlite-li s parou, stisknéte spoust’ pary
a podrzte ji stisknutou.

Zasunte ji pevné zpét do generdtoru
pary (ozve se , klapnuti").

Pokud chcete zkontrolovat, zda Zehlicka
opravdu vytvar{ paru, nastavte zehlicku
na nizsf teplotu mezi ®® 2 @@ ® , aby
byla pdra vice viditelnd.

Nastavte knoflik pro zapnuti/vypnutf
s reguldtorem pdry na nastaveni pary.

To je normalnf jev. Podrzte zehli¢ku

nad kouskem starém ldtky a stisknéte
spoust pary. Latka zachyti odkapdvajici
vodu. Po nékolika sekunddch bude ze
Zzehlicl plochy misto vody vychdzet para.

Nastavte teplotu zehlenf, kterd je
vhodna pro zehlenf' s parou (teplota
mezi ® ® a MAX).

Prezehlete mokré skvrny bez pary,
dokud neuschnou. Pokud je Zehlicf
prkno vihké, otrete je dosucha suchym
hadrikem.

Nenaklanéjte zfzenf, pokud je nadrzka
na vodu plnad.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Bé&hem pouzivan(
funkce parniho
rdzu se na oblecenf
objevuji mokré
skvrny.

Z Zehlici plochy
vychdzi kousky
necistot nebo je
plocha znecisténa.

Hadice pro privod
pary je béhem
Zehlenf tepla.

Zehli¢ku nemohu
polozit na zadnf
sténu.

Pouze model
GC8461/GC8460:
Po stisknuti tlacitka
navijeni kabelu se
kabel nenavine
dplné.

Mokré skvrny na oblecenf vznikaji

z ddvodu kondenzace v privodni hadici.
Po ochlazenf privodni hadice se pdra
kterd je stdle v privodni hadici, ochladi a
kondenzuje na vodu.

Necistoty a chemikdlie, které jsou
pritomny ve vodg, se usazuji v otvorech
pro vystup pary a na zehlici plose
zehlicky.

V generdtoru pary se nahromadilo velké
mnozstvi vodniho kamene a minerdld.

Je to normalnf jev, protoze béhem
Zehlen( pdra prochdzi hadici pro prfvod
pary.

Zehli¢ku nelze poloit na zadnf sténu,
protoze ma ergonomicky design, ktery
snizuje zat€z vaseho zdpéstfl (prectéte si
informace v kapitole ,,Uvod").

Kabel se béhem navijeni zablokoval.

Pokud budete funkci parniho rdzu
pouzivat delsi dobu, prestane voda za
zarizeni odkapdvat.

Zehlici plochu otistéte vihkym
hadrikem.

Generdtor pary pravidelné vyplachujte
(prectéte si informace v kapitole
,Cigtén a Gdrzba").

Umistéte hadici pro privod pary na
opacnou stranu zehlictho prkna tak, aby
se vade ruce nedotykaly hadice b&hem
zehlen.

Zehli¢ku polozte horizontlné na
tepluvzdornou podlozku pro odkladanf
zehlicky.

Vytdhnéte malou ¢ast kabelu ze zarizenf
a stisknéte znovu tlacitko navijenf
kabelu.



Onnitleme teid ostu puhul ning teretulemast kasutama Philipsi tooteid!
Philipsi klienditoe tdhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel
www.philips.com/welcome.

Ergonoomiilise triikimise kaks sammu
1 Ergonoomiline triikraua disain
Ulespoole kaldus kdepide aitab rannet mugavas asendis hoida.

2 Ergonoomiline triikrauamatt
Trilkraua alusmatt vdimaldab randme pinge véhendamiseks asetada triikraua
horisontaalselt trilkkimislauale.

kasutage triikraua alusmatti vaid triikimislaual. Arge kunagi kasutage seda
pinnal, mis ei ole kuumakindel.

Uldkirjeldus (Jn 3)

Lisaauru nupp (ainult mudelid GC8461/GC8460)
Temperatuuri tuli

Aurupdistiku nupp

Temperatuuri ketas

Auruvoolik

Alusplaat

Temperatuuri margutuli

Trilkraua alus

Kuljestvdetav veepaak

Katlakivi loputusklapp

Katlakivi loputusava kaas

Veepaagi vabastuskangike

Téiteava

Maksimaalse taseme tahis
Kuumusekindel triikraua alusmatt
Kandmislukk

Kandmisluku riiv

Aururegulaatoriga toitenupp
,,Veepaak tihi" margutuli
Veevooliku hoiustamispesa klamber
Toitejuhtme tagasikerimise nupp (ainult mudelid GC8461/GC8460)
Pistikuga toitejuhe

W Toitejuhtme hoiustamispesa

Tahelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see
edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke triikrauda ega aurugeneraatorit vette.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUO®D>
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Hoiatus

enne seadme sisselllitamist kontrollige, et triikraua tudbi sildil ndidatud
pinge Uhtib kohaliku voolupingega.
Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuntmel, voolikul v&i seadmel
endal on silmaga nahtavaid kahjustusi voi kui seade on maha kukkunud
vOi lekib.
Kui toitejuhe v&i voolik on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks
lasta asendada Philipsil, Philipsi volitatud hoolduses v&i vastava
kvalifikatsiooniga isikutel.
Arge jatke kunagi elektrivorku thendatud seadet jdrelevalveta.
Seda seadet ei tohi kasutada fudsiliste ja vaimsete puuetega isikud
(lisaks lapsed) nii kogemuste kui ka teadmiste puudumise tottu, vélja
arvatud nende ohutuse eest vastutava isiku juuresolekul v&i kui neile on
seadme kasutamise kohta antud vastavad juhiseid.
Lapsi tuleks jdlgida, et nad ei mangiks seadmega.
Arge laske toitejuhtmel ja voolikul puutuda kokku trilkraua alusplaadiga.
Kui katlakiviloputamise kaane alt eraldub seadme kuumenemise ajal
auru, lUlitage seade vdlja ja keerake katlakivi loputusava kaas kinni. Kui
auru eraldumine seadme kuumenemise ajal jatkub, lulitage seade vdlja ja
podrduge Philipsi volitatud hoolduskeskusesse.
Arge eemaldage aurugeneraatorllt katlakivi loputusava kaant, kui
aurugeneraator on veel kuum v3i réhu all.
Arge kasutage aurugeneraatori sulgemiseks mingit muud kaant, kui
ainult komplektisolevat katlakivi loputusava kaant.
Arge kunagi jatke sisseltlitatud triikrauda alusmatile pikemaks

ajaks. Pange triikraud triikimise ajal lUhikeseks ajaks kdest dra ainult
kuumusekindlale alusmatile.

Ettevaatust

Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti,

V&imalike kahjustuste leidmiseks kontrollige korrapdraselt toitejuhet ja
voolikut.

Asetage ja kasutage triikrauda ning aurugeneraatorit alati kindlal, tasasel
ja horisontaalsel pinnal.

Enne kui Uhendate pistiku seinakontakti, kerige toitejuhe tdiesti lahti.
Trilkraua alus ja tald v&ivad minna vdga kuumaks ja puudutamise korral
tekitada poletusi. Aurugeneraatori ligutamisel drge katsuge triikraua
alust.

Kui olete triikimise Idpetanud, kui puhastate seadet, kui tdidate voi
tlhjendate aurugeneraatorit ja ka siis, kui peate hetkeks triikraua juurest
lahkuma, pange triikraud kuumakindlale alusele, lilitage seade vélja ning
tdmmake pistik seinakontaktist vdlja.

Loputage aurugeneraatorit korrapdraselt vastavalt ptk ,,Puhastamine ja
hooldus” toodud juhtnéoridele.

Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMV)

See Philipsi seade vastab kdikidele elektromagnetilisi valju (EMF)
késitlevatele standarditele. Kui seadet kasitsetakse Sigesti ja kdesolevale
kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdeval kdibelolevate teaduslike
teooriate jargi ohutu kasutada.
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Seadme kasutamine

Auruga triikimine

Pange aurugeneraator kindlale ja tasasele pinnale, nt triikimislaua
kovale osale voi lauale.

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Veepaaki voite dra votta ja taita Ukskdik millal kasutamise ajal.

Enne esmakasutust tditke veepaak ja niipea kui tiihja veepaagi margutuli
hakkab vilkuma.

arge taitke veepaaki kuuma vee, |I6hnadli, dadika, targeldamis-,
katlakivieemaldamis-, triikimisvedelike ega muude keemiliste vahenditega.

Markus: kui piirkonnas, kus te elate, on véga kare vesi, soovitame seda segada
vordse osa destilleeritud veega.

Mearkus: drge kallutage véi raputage aurugeneraatorit, kui veepaak on tdis.
Vastasel juhtumil loksub vesi tditeavast vdlja.

Veenduge, et veepaak on kindlalt aurugeneraatori kiilge kinnitatud,
vastasel juhul triikraud ei tekita mingit auru.

Asetage triikraua alusmatt triikimislauale.

Likake kandmisluku riiv vasakule, et vabastada triikraud
aurugeneraatori kiiljest. Asetage triikraud triikraua alusmatile.

A Liikake toitepistik maandatud seinakontakti ja liilitage aurugeneraator
sisse.

Soovitud triikimistemperatuuri saamiseks, keerake temperatuuri
regulaator vajalikku asendisse.

Madrkus: auruga on voimalik triikida vaid kérgematel temperatuuridel
(temperatuuri seadistused @ ® voi suuremad).

Bl Seadme sisseliilitamiseks keerake toitenupp soovitud
auruseadistusele. Kontrollige, kas auruseade sobib valitud
triikimistemperatuuriga.

1 Seadistage minimaalne aurutase (temperatuuriseadistus @ ® kuni MAX).

2 Seadistage mdddukas aurutase (temperatuuriseadistus @ @ @ kuni
MAX).

3 Seadistage maksimaalne aurutase (temperatuuriseadistus on MAX-
tahisel).

D Vastava aurutaseme margutuli vilgub, ndidates et aurugeneraator
kuumeneb.

D Pirast umbes 2 minutit jadb auru margutuli pidevalt pélema, niidates,
et aurugeneraator on auruga triikimiseks valmis.
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[EJ Vajutage aurunuppu ning hoidke seda auruga triikimise ajal all.
Trilkrauaga auruta triikimiseks lihtsalt drge vajutage aurupdastikule.

Mairkus: triikimise ajal véite kuuma triikraua panna ohutult trikraua
alusmatile. Arge pange alusmatti koos kuuma triikrauaga sellisele pinnale, mida
voite kuumusega korvetada.

Mearkus: pdrast triikraua alusmatilt dravétmist drge seda méne aja jooksul
puudutage. Alusmatt v6ib kuum olla.

Lisaauru funktsioon (ainult mudelid GC8461/GC8460)
Lisaauru funktsiooni vaite auruga triikimise ajal kasutada tugevate kortsude
eemaldamiseks.

Seadistage temperatuuri ketasregulaator asendite ® ® ® ja MAX
vahele.

Vajutage lisaauru nuppu.

arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Mearkus: lisaauru funktsiooni esmakordsel kasutamisel véivad vdljuda méned
veepiisad.Veepiisad kaovad pdrast lisaauru funktsiooni kasutamist méne aja
jooksul.

Puhastamine ja hooldus

Calc-Clean-funktsioon

arge kunagi votke kuumalt aurugeneraatorilt katlakiviloputamise kaant
ara.

Madrkus: seadme kahjustumise drahoidmiseks ja optimaalse aurujoudluse
tagamiseks loputage aurugeneraatorit kord kuus voi pdrast igat 10-ndat
kasutuskorda.

Lilitage seade elektrivorgust vilja ja laske 2 tundi jahtuda.

Eemaldage aravoetav veepaak. Hoidke aurugeneraatorit mélema
kaega ja loksutage korralikult.

[El Avage katlakivi loputusklapp, mis katab katlakivi loputuskaant.
Keerake katlakivi loputamisava kaant vastupaeva ja votke see kiiljest
ara.
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Tuhjendage aurugeneraator kraanikaussi.

Tiitke aurugeneraator virske veega, raputage korralikult ja
tlihjendage uuesti kraanikaussi.

A Parima tulemuse saavutamiseks korrake sammu 5 méned korrad.

Keerake katlakivi loputuskaan tihedalt aurugeneraatorile tagasi ja
pange katlakivi loputusklapp tagasi.

Bl Pange veepaak aurugeneraatorisse tagasi (klpsatus!).

Hoiustamine

Lilitage seade vilja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

Olge ettevaatlik triikraua alusmatiga, parast kasutamist voib see kuum

ol
Tiihjendage veepaak.

Sisestage triikraua ots kandmislukku (1) ja seejarel pange triikraua
kand maha (2).

Liikake kandmisluku riiv paremale, et lukustada triikraud
aurugeneraatori kiilge.

GCB8461/GC8460: vajutage toitejuhtme tagasikerimiseks juhtme
tagasikerimisnupule.

Al GC8420/GC8410: sisestage juhe korralikult juhtme hoiustuspessa.

Kerige toitejuhe limber aluse ja kinnitage seestpoolt
hoiustamiskonksude kiilge.
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B} Niiiid saate kogu seadet kergesti kanda, hoides iihe kiega triikraua
kaepidemest kinni.

Arge kandke seadet hoides veepaagi vabastuskangist kinni.

- Trilkraua kasutusaja |dppedes drge visake seda minema tavalise
majapidamispriigiga, vaid viige see ringlussevotuks kogumispunkti. Nii
toimides aitate te hoida loodust.

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi veebisaiti
www.philips.com v&i p66rduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse
(telefoninumbri leiate garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole
klienditeeninduskeskust, pédrduge Philipsi kohaliku mudgiesindaja poole.

Veaotsing

Kédesolev peatiikk esitab kokkuvdtte seadmel esinevatest enamlevinud
probleemidest. Kui te ei suuda probleemi alloleva info abil lahendada, votke
Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei ldhe See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja
kuumaks. pistikupesa.

Seade pole sisse lulitatud. Keerake aururegulaatoriga toitenupp

mingile auruseadistusele.

Temperatuur on seatud liga madalaks.  Keerake temperatuur kdrgemaks.

Pdrast esmakordset See on normaalne. Mdnesid seadme See néhtus I6peb mone aja méddudes.
sisselUlitamist osi on tehases kergelt dlitatud.

hakkab seade suitsu

vélja ajama.

Seade hakkab Vett pumbatakse aurugeneraatori Kui aga pumpav hddl siiski ei lakka,
tegema pumpavat  boilerisse. See on normaalne néhtus. |litage seade kohe vdlja ja vGtke pistik
haalt. seinakontaktist vélja.V&tke Uhendust

Philipsi volitatud hoolduskeskusega.



Probleem Voimalik pohjus

Seade ei tooda
mingit auru.

Veepaagis ei ole killaldaselt vett.

Aurugeneraator ei ole auru tootmiseks
piisavalt kuum.

Te ei vajutanud aurunuppu.

Veepaak pole korralikult seadmesse
pandud.

Ulekuumutatud (st kérgekvaliteediline)
aur on vaevu nahtay, eriti kui
temperatuuriketas on seatud
maksimumasendisse ning on isegi

veel vahem nahtay, kui Gmbritsev
temperatuur on suhteliselt korge.

Seade pole sisse lulitatud.

Tallast tilgub vett. Kui alustate auruga triikimist voi jatkate
triikimist parast |Uhiajalist katkestust, siis
aur, mis on jddnud veevoolikusse jahtub
ja kondenseerub veeks. See p&hjustab

tallast vee tilkumise.

Valitud triikimistemperatuur on auruga
trilkimiseks liga madal.

Trilkimise ajal
iimuvad riietele

Mérjad plekid iimuvad riietele parast
seda, kui olete auruga mdne aja

madrjad plekid. jooksul triikinud. P&hjuseks vaib olla
trilkimislauale kondenseerunud aur.

Vedelik lekib Kui te transportimise ajal kallutate

seadmest. tdis veepaagiga aurugeneraatorit voi

asetate ebatasasele pinnale, vaib vett
veepaagist vdlja loksuda.

Veeplekid iimuvad
roivastele pdrast
lisaauru funktsiooni
kasutamist.

Veeplekid tekivad roivastele vee
kondensatsiooni tottu veevoolikus. Kui
veevoolik jahtub, siis voolikusse jadnud
aur jahtub ja kondenseerub veeks.

Tallast tuleb helbeid  Vees lahustunud helbed ja
ja mustust voi tald  keemilised ained on kogunenud auru
on madrdunud. vdljumisavadesse ja/voi tallale.

Aurupaaki on kogunenud rohkesti
katlakivi ja mineraale.
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Lahendus

Taitke veepaak.

Oodake kuni auru margutuli jadb
pidevalt pdlema.

Vajutage aurupédstikule ning hoidke seda
auruga triikkimise ajal all.

Likake veepaak tagasi aurugeneraatori
kilge (kldpsatusl).

Et kontrollida, kas trilkraud Uldse
auru tekitab, seadistage temperatuuri
ketasregulaator auru ndhtavamaks
muutumiseks asenditc @ ® j2 0 @ ®
vahele.

Keerake aururegulaatoriga toitenupp
mingile auruseadistusele.

See on normaalne. Hoidke triikrauda
vana riideeseme kohal ning vajutage
aurupddstikule. Riidetlkk imeb veetilgad
sisse. Mone sekundi pérast hakkab tallast
vee asemel auru tulema.

Seadistage auruga triikimiseks sobiv
trilkimistemperatuur (temperatuuri
seadistused vahemikus @ @ kuni
maksimum).

Trilkige plekke mone aja jooksul

auruta reziimis voi kuivatage need. Kui
trilkimislaua pohi on marg, siis kuivatage
seda kuiva riidelapiga.

Arge kallutage vGi raputage tiis
veepaagiga aurundud.

Veepiisad lakkavad seadmest valjumast
pdrast seda, kui olete lisaauru funktsiooni
monda aega kasutanud.

Puhastage triikrauda niiske lapiga.

Loputage aurupaaki sagedamini.Vt ptk
,,Puhastamine ja hooldus”.
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Probleem Voimalik pohjus

Auruvarustusvoolik  See on normaalne néhtus, sest aur

on triikimise ajal ligub auruvarustusvoolikus auruga

soe. triikimise reziimis.

Ma ei saa trilkrauda  Trilkrauda ei saa kannale asetada

kannale asetada. ergonoomilise disaini t&ttu, mis
vdhendab randme pinget (vt ptk
,,Sissejuhatus').

Ainult mudelid Kerimise ajal on juhe sassi ldinud.
GCB8461/GC8460:

tagasikerimisnupule

vajutamisel

ei tdmmata

juhet tdielikult sisse.

Lahendus

Asetage auruvarustusvoolik triikimislaua
vastaspoolele selliselt, et te kdsi triikimise
ajal seda ei puudutaks.

Asetage triikraud kuumakindlale triikraua
alusmatile horisontaalselt.

Tommake juhe seadmest vilja ja vajutage
uuesti juhtme tagasikerimisnupule.



Cestitamo na kupnji i dobro dogli u Philips! Kako biste u potpunosti
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na:
www.philips.com/welcome.

Dva koraka za ergonomsko gla¢anje
1 Ergonomski dizajn glacala
Uzdignuta rucka osigurava ugodan polozaj ru¢nog zgloba.

2 Ergonomski podlozak za odlaganje glacala
Kako biste smanjili naprezanje zgloba, podlozak za odlaganje glacala
omogucuje vam odlaganje glacala na dasku u vodoravnom polozaju.

Podlozak za odlaganje glacala koristite iskljucivo na dasci za glacanje.
Nikada ga nemoijte koristiti na povrsini koja nije otporna na toplinu.

Opci opis (SI. 3)

Gumb za dodatnu koli¢inu pare (samo GC8461/GC8460)
Indikator temperature

Gumb za paru

Regulator temperature

Crijevo za dovod pare

Povrsina za glacanje

Indikator temperature

Postolje za glacalo

Odvojivi spremnik za vodu

Klapna za Calc-Clean ispiranje

Poklopac za Calc-Clean ispiranje

Rucica za otpustanje spremnika za vodu

Otvor za punjenje

Oznaka maksimalne razine

Podlozak za odlaganje glacala otporan na toplinu
Mehanizam za fiksiranje prilikom nosSenja

Klizni gumb za fiksiranje prilikom nosenja

Gumb za reguliranje snage s kontrolom pare
Indikator praznog spremnika za vodu

Nosac odjeljka za spremanje crijeva za dovod pare
Gumb za namotavanje kabela (samo GC8461/GC8460)
Kabel za napajanje s utikacem

W Odjeljak za spremanje kabela

Vazno

Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ove upute za koristenje i spremite
ih za buduce potrebe.

<CHLWIQOIVOZIrA—~"IOTMMUNO®D>

Opasnost
- Glacalo ili generator pare nikada nemojte uranjati u vodu.
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Upozorenle

Prije priklju¢ivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden
na naljepnici s podacima naponu lokalne mreze.

Nemoijte koristiti aparat ako su na utikacu, kabelu za napajanje, crijevu
ili samom aparatu vidljiva ostecenja te ako je aparat pao na pod ili iz
njega curi voda.

Ako se kabel za napajanje ili crijevo za dovod pare osteti, mora ga
zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno
napajanje.

Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujudi djecu) sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima niti osobama koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna za njihovu
sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.
Pazite da kabel za napajanje i crijevo za dovod pare ne dode u dodir s
vru¢om povrsinom za glacanje.

Ako para izlazi ispod poklopca za Calc-Clean ispiranje tijekom
zagrijavanja glacala, iskljucite ga i dobro pritegnite poklopac za Calc-
Clean ispiranje. Ako para i dalje izlazi prilikom zagrijavanja aparata,
iskljucite ga i kontaktirajte ovlasteni Philips servisni centar.

Nemoijte skidati poklopac za Calc-Clean ispiranje s generatora pare
dok je generator vruc ili pod pritiskom.

Na generator pare stavljajte iskljucivo poklopac za Calc-Clean ispiranje
isporucen s aparatom.

Ukljuceno glacalo nemojte odlagati na podlozak duze vrijeme. Za
priviemeno odlaganje glacala tijekom glacanja koristite iskljucivo
podlozak za odlaganje otporan na toplinu.

Oprez

Aparat priklj uqute samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

Redovito provjeravajte postoje li ostecenja na kabelu za napajanje i
crijevu za dovod pare.

Glacalo i generator pare obavezno koristite i stavljajte na stabilnu, ravnu
i vodoravnu povrsinu.

Kabel za napajanje potpuno odmotajte prije ukopcavanja u zidnu
uticnicu.

Postolje i povrsina za glacanje mogu se jako zagrijati i uzrokovati
opekotine ako se dodirnu. Ako Zelite pomaknuti generator pare,
nemojte dodirivati postolje glacala.

Nakon glacanja, tijekom ¢is¢enja aparata, punjenja ili praznjenja
generatora pare te kad nakratko ostavljate glacalo bez nadzora: stavite
glacalo na podlozak za odlaganje, iskljucite ga i iskopcajte kabel iz zidne
uti¢nice.

Generator pare redovito ispirite prema uputama u poglaviju Clscenje
i odrzavanje”.

Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu
elektromagnetskih polja (EMF). Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s
ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima on e biti siguran
za koristenje.
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KoriStenje aparata

Glacanje s parom

Generator pare stavite na stabilnu i ravnu povrsinu, npr. na tvrdi dio
daske za glacanje ili stol.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Spremnik za vodu mozete odvoijiti i napuniti u bilo koje vrijeme tijekom
koriStenja.

Spremnik za vodu napunite prije prvog koristenja i ¢im indikator praznog
spremnika za vodu pocne treperiti.

U spremnik za vodu nemoijte stavljati vru¢u vodu, parfem, ocat, izbjeljivac,

sredstva protiv kamenca, sredstva za olakSavanje glacanja ili neka druga
kemijska sredstva.

Napomena:Ako je voda u vaSem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je
pomijesate s jednakom kolicinom destilirane vode.

Napomena: Nemojte naginjati niti tresti generator pare kad je spremnik za
vodu pun jer bi se voda mogla izliti kroz otvor za punjenje.

[Ell Provijerite je li spremnik za vodu &vrsto pri¢vrséen na generator pare
jer u protivnom glacalo nece proizvoditi paru.

Podlozak za odlaganje glacala stavite na dasku za glacanje.

Gurnite klizni gumb za fiksiranje prilikom noSenja ulijevo kako biste
otpustili glacalo s generatora pare. Stavite glacalo na podlozak za
odlaganje.

A Utikac ukopéajte u uzemljenu zidnu utiénicu i ukljucite generator
pare.

Kako biste postavili odgovarajucu temperaturu glacanja, regulator
temperature okrenite u odgovarajuci polozaj.

Napomena: Glacanje s parom moguce je samo pri visim temperaturama
glacanja (postavke temperature @ @ ili vise).

[El Gumb za reguliranje snage okrenite na Zeljenu postavku pare kako
biste ukljucili aparat. Provjerite odgovara li postavka pare odabranoj
temperaturi glacanja.

1 Postavite minimalnu koli¢inu pare (postavka temperature @ ® do MAX).

2 Postavite umjerenu koli¢inu pare (postavka temperature ® ® @ do
MAX).

3 Postavite maksimalnu koli¢inu pare (postavka temperature do MAX).

D Indikator odgovarajuée postavke pare treperi kako bi naznacio da se
generator pare zagrijava.

D Nakon otprilike 2 minute indikator odgovarajuée postavke pare
pocinje svijetliti bez prestanka, Sto znaci da je generator pare
spreman za glacanje s parom.
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[EX Pritisnite gumb za paru i drzite ga pritisnutim dok glacate s parom.
Za glacanje bez pare jednostavno koristite glacalo bez pritiskanja gumba za
paru.

Napomena:Tijekom glacanja vruce glacalo moZete sigurno staviti na podloZak
za odlaganje glacanja. PodloZak s vru¢im glacalom nemojte stavljati na
povrsinu koja moZe izgorjeti.

Napomena: PodloZak nemojte dodirivati neko vrijeme nakon sto uklonite
glacalo s njega jer je vruc.

Funkcija za dodatnu kolic¢inu pare (samo GC8461/GC8460)
Tijekom glacanja s parom mozete koristiti funkciju za mlaz pare radi
uklanjanja tvrdokornih nabora.

[El Postavite regulator temperature na postavku izmedu @ @ ® i MAX.
Pritisnite gumb za dodatnu kolicinu pare.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Napomena: Prilikom prvog koristenja funkcije mlaza pare mogu se pojaviti
kapljice vode. Kapljice vode nestat ¢e nakon odredenog vremena koristenja
funkcije za mlaz pare.

Cisc¢enje i odrzavanje

Funkcija Calc Clean

Poklopac za Calc-Clean ispiranje nemojte uklanjati dok je generator pare

vrué.

Napomena: Generator pare isperite jednom mjesecno ili nakon svakih
10 koristenja kako se aparat ne bi ostetio i kako bi se postiglo optimalno
ispustanje pare.

Iskljucite aparat i ostavite ga da se hladi 2 sata.

Odvojite spremnik za vodu. Generator pare drzite s obje ruke i
dobro protresite.

Otvorite klapnu za Calc-Clean ispiranje koja prekriva poklopac za
Calc-Clean ispiranje. Okrenite poklopac za Calc-Clean ispiranje u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu i izvadite ga.
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Ispraznite generator pare u sudoper.

Napunite generator pare svjezom vodom, dobro protresite i ponovo
ispraznite u sudoper.

A Ponovite korak 5 nekoliko puta kako biste dobili najbolje rezultate.

Poklopac za Calc-Clean ispiranje ¢vrsto zavrnite na generator pare i
vratite klapnu za Calc-Clean ispiranje.

Bl Spremnik za vodu vratite u generator pare.

Spremanje

EN Iskljucite aparat i iskopcajte ga.

Budite pazljivi s podloskom za odlaganje glacala jer moze biti vru¢ nakon
koristenja.

Ispraznite spremnik za vodu.

[El Vrh glacala umetnite u mehanizam za fiksiranje prilikom nosenja (1) i
zatim spustite donji dio glacala (2).

Klizni gumb za fiksiranje glacala prilikom nosenja gurnite udesno kako
biste glacalo fiksirali na generator pare.

GCB8461/GC8460: Pritisnite gumb za namotavanje kabela.

A GC8420/GC8410: Kabel uredno umetnite u odjeljak za spremanje
kabela.

Crijevo za dovod pare namotajte oko podnozja i pri€vrstite ga unutar
kukica za spremanje.
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Bl Aparat sada mozete nositi jednom rukom drzeci ga za rucku.

Aparat nemojte nositi drzedi ga za rudicu za otpustanje spremnika za
vodu.

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim
otpadom iz ku¢anstva, nego ga odnesite u predvideno odlagaliste na
recikliranje. Time ¢ete pridonijeti ouvanju okolisa.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem,
posjetite web-stranicu tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite
centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona nalazi se u
prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar
za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su najces¢i problemi s kojima biste se mogli
susresti prilikom koristenja aparata. Ako ne mozete rijesiti problem uz
informacije u nastavku, obratite se centru za korisni¢ku podrsku u svojoj

drzavi.
Problem Moguéi uzrok Rjesenje
Aparat se ne Problem je u napajanju. Provjerite kabel, utikac i zidnu uti¢nicu.
zagrijava.
Aparat nije ukljucen. Regulator napajanja s kontrolom pare
postavite na postavku za paru.
Postavljena temperatura glacanja je Postavite viSu temperaturu glacanja.
preniska.
|z aparata izlazi To je normalno. Neki dijelovi aparata To ¢e ubrzo nestati.
dim prilikom malo su podmazani u tvornici.

prvog ukljucivanja.



Problem Mogudi uzrok

Aparat proizvodi
zvuk pumpanja.

Voda se potiskuje u grija¢ unutar
generatora pare. To je normalno

Aparat ne U spremniku nema dovoljno vode.

proizvodi paru.

Generator pare nije se zagrijao dovoljno
za proizvodnju pare.

Ne pritiS¢ete gumb za paru.

Spremnik za vodu nije ispravno
postavljen na aparat.

Vrlo zagrijana (tj. vrlo kvalitetna)

para jedva je vidljiva, narocito kada je
regulator temperature postavljen na
maksimalnu temperaturuy, a jos je manje
vidljiva kad je okolna temperatura
relativno visoka.

Aparat nije ukljucen.

Kada pocnete glacati s parom i nastavite
glacati nakon prekida, para koja je bila

u crijevu ohladila se i kondenzirala u
vodu. Zbog toga kapljice vode izlaze iz
povrsine za glacanje.

[z povrsine za
glacanje kapa voda.

Mozda je regulator temperature
postavljen na temperaturu koja je
preniska za glacanje s parom.

Za vrijeme glacanja  Vlazne tocke koje se pojavijuju na

na odjeci se odjevnom predmetu nakon glacanja s
pojavijuju vlazne parom mogu biti uzrokovane parom
mrlje. koja se kondenzirala na dasci za glacanje.

|z aparata curi
voda.

Ako generator pare nagnete tijekom
prijenosa ili ga stavite na neravnu
povrsinu dok je spremnik za vodu pun,
voda se moze izliti iz spremnika.

Vlazne tockice na odjevnom predmetu
nastale su uslijed kondenzacije u crijevu
za dovod pare. Kada se crijevo za
dovod pare ohladi, para koja se u njemu
zadrzala ohladi se i kondenzira u vodu.

Na odjevhom
predmetu
pojavijuju se vlazne
tockice tijekom
koristenja funkcije
za mlaz pare.
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Rjesenje

Ako zvuk pumpanja ne prestane, odmah
iskljucite aparat i iskopcajte ga. Obratite

se ovlastenom servisnom centru tvrtke

Philips.

Napunite spremnik za vodu.

Pricekajte da indikator pare pocne
stalno svijetliti.

Pritisnite gumb za paru i drzite ga
pritisnutim dok glacate s parom.

Spremnik za vodu ¢vrsto gurnite u
generator pare (“klik”).

Kako biste provjerili proizvodi i glacalo
paru, postavite ga na postavku za nizu
temperaturu izmedu @@ | ® @ ® za vise
vidljive pare.

Regulator napajanja s kontrolom pare
postavite na postavku za paru.

To je normalno. Glacalo drzite iznad
stare tkanine i pritisnite gumb za paru.
Tkanina ¢e upiti kapi vode. Nakon
nekoliko sekundi iz povrsine za glacanje
pocet Ce izlaziti para umjesto vode.

Postavite temperaturu glacanja koja
odgovara glacanju s parom (postavke
temperature @ @ do MAX).

Vlazne tocke neko vrijeme glacajte bez
pare kako biste ih osusili. Ako je donja
strana daske za glacanje mokra, obrisite
je suhom krpom.

Aparat nemojte naginjati dok je
spremnik za vodu pun.

Kapljice vode prestat Ce izlaziti iz aparata
nakon odredenog vremena koristenja
funkcije za mlaz pare.
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Problem

Komadic¢i kamenca
i prijavstine

Mogudi uzrok

Necistoce ili kemikalije u vodi nakupile
su se otvorima za paru i/ili na povrsini

ispadaju iz povrsine  za glacanje.

za glacanje ili
je povriina za
glacanje prljava.

Crijevo za dovod
pare toplo je
tijekom glacanja.

Ne mogu staviti
glacalo u uspravan
polozaj.

Samo GC8461/
GC8460: Kabel

se ne namotava
do kraja kada
pritisnem gumb za
namotavanje

U generatoru pare se nakupilo previse
kamenca i minerala.

To je normalno jer para prolazi kroz
crijevo za dovod pare tijekom glacanja
s parom.

Glacalo se ne moze staviti u uspravan
poloZaj jer ima ergonomski dizajn koji
smanjuje naprezanje zgloba (pogledajte
poglavije “Uvod").

Kabel se zaglavio tijekom namotavanja.

Rjesenje

Odistite povrsinu za glacanje vlaznom
krpom.

Generator pare Cesto ispirite
(pogledajte poglavije “Ciscenje i
odrzavanje”).

Crijevo za dovod pare postavite sa
suprotne strane daske za glacanje tako
da ga ne dodirujete rukom tijekom
glacanja.

Stavite glacalo vodoravno na podlozak
za odlaganje otporan na toplinu.

Mali dio kabela povucite iz aparata i
ponovo pritisnite gumb za namotavanje.



Bevezetés

K&szonjuk, hogy Philips terméket vasarolt! A Philips dltal biztositott teljes
kord tdmogatdshoz regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon.

Az ergonomikus vasalas két pontja
1 Ergonomikus vasaldkialakitds
A felfelé ivelt fogantyd kényelmes csukldtartdst biztosit

2 Ergonomikus h&allé vasaldpihentetd alatét
A csukld terhelésének mérséklése céljiabdl a vasaldpihentetd alatét
lehetéséget nydijt arra, hogy a vasaldt vizszintesen a vasalddllvdnyra fektesse.

Az alatét csak vasalodeszkan hasznalhaté. Soha ne hasznalja azt nem
haallo feliileten!

Altalanos leiras (abra 3)

Gézlovet gomb (a GC8461/GC8460 tipusokndl)
Hémérsékletjelzé fény

G8zvezérld
Hé&fokszabdlyozd
Gbzelldtd tomld
Vasaldtalp
Hémérsékletjelzd

Vasaldtartd

Levehetd viztartdly
Vizkémentesits fedél
Vizkémentesitd kupak

Viztartdly kioldd kar

Vizfeltoltd nyilds

Maximalis vizszint jeldlése
H&4ll6 vasaldpihentetd aldtét
Vasalézdr

Vasalézar kapcsold
Kapcsoldgomb gézszabdlyozdval
Ures viztartdlyt jelz& fény
Tdpkabeltartd

Kébelcsévéld gomb (csak a GC8461/GC8460 modelleknél)
Haldzati kdbel csatlakozddugdval
W Kdbeltdrold rekesz

A késziilék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati
Utmutatdt. Orizze meg az Utmutatdt késébbi haszndlatra.

<CHLWIQOIVOZIrA—~"IOTMMUNO®D>

Veszély
- Avasaldt és a gbzfejlesztét soha ne meritse vizbe.
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Fi gyel meztetés

A késziilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett
feszlltség egyezik-e a helyi hdldzati fesziltséggel.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddugdn, a haldzati kdbelen, az
elldtd tomlén vagy a készlléken [dthatd sériilés van, illetve ha a készilék
leesett vagy szivdrog.

Ha a hdlézati kdbel vagy az elldtd tdmlé meghibdsodott, a kockdzatok
elkeriilése érdekében Philips szakszervizben, vagy hivatalos
szakszervizben ki kell cserélni.

Ne hagyja a készuiléket feltigyelet nélkdl, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.
A készllék mikodtetésében jaratlan személyek, gyerekek, nem
beszdmithatd személyek fellgyelet nélkil soha ne haszndljdk a
késziléket.

Vigydzzon, hogy a gyerekek ne jétsszanak a készilékkel.

Ugyeljen rd, hogy a halézati kbel és az elldté tomlé ne érjen hozzd a
forrd vasaldtalphoz.

Ha a készilék felmelegedése kozben a vizkémentesité zardkupakja
aldl géz szivdrog, kapcsolja ki a vasaldt, és csavarja be megfeleléen a
kupakot. Ha a géz tovabbra is szivarog a készilék felmelegedésekor,
kapcsolja ki a készlléket, és forduljon hivatalos Philips szakszervizhez.
Ne csavarja le a vizkémentesité zdrdkupakjdt, ha a gbzfejleszté még
mindig meleg vagy nyomas alatt all.

A gbzfejlesztén kizardlag a készllékkel egyitt szdllitott vizkémentesitd
zdrékupakot haszndlja.

Ne hagyja a bekapcsolt vasaldt huzamosabb ideig a pihentetd alatéten.
Csak a vasalds rovid megszakitédsakor haszndlja az aldtétet.

Flgyelem

Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a késziiléket.
Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sériilt-e meg a hélézati kdbel vagy
az elldté tdmlé.

A vasaldt, illetve a gézfejlesztét mindig stabil, vizszintes és egyenletes
felUleten haszndlja és térolja.

A hdldzati kdbelt mindig teljes egészében csévélje le, mielétt a
csatlakozddugdt a fali aljzathoz csatlakoztatna.

A vasaldtartd és a vasaldtalp nagyon forrd lehet és érintéskor

égési sérilést okozhat. Ha le akarja venni a gézfejlesztéz, ne érjen a
vasaldtartéhoz.

A vasalds végeztével, a készUlék tisztitdsakor, a gbzfejleszté feltdhtésekor
vagy leeresztésekor; illetve ha révid idére megszakitja a vasaldst;
helyezze a vasaldt a hédlld vasaldpihentetd aldtétre, kapcsolja ki
készlléket, és huzza ki a hdldzati dugdt a fali aljzatbdl.

Oblitse ki rendszeresen a gézfejlesztét a |, Tisztitds és karbantartas”
cim fejezetben taldlhaté utasitdsoknak megfelel&en.

A készlléket kizardlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips késztlék megfelel az elektromagneses mezdkre (EMF)
vonatkozdé szabvdnyoknak. Amennyiben a haszndlati Gtmutatdban
foglaltaknak megfeleléen zemeltetik, a tudomdny mai élldsa szerint a
készilék biztonsdgos.
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A késziilék hasznalata

Go6z016s vasalas

Helyezze a gézfejlesztot stabil és vizszintes feliiletre, példaul
vasalddeszka kemény felliletére vagy asztalra.

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

Haszndlat kdzben barmikor leveheti és Ujratdltheti a viztartdlyt.

Toltse fel a viztartdlyt az elsé haszndlat elétt és amint villogni kezd az Ures
viztartalyt jelzé fény.

Ne toltson forrd vizet, parfiimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesitd
szert, vasalasi segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartalyba.

Megjegyzés: Ha a viz tul kemény lakhelyén, haszndljon fele-fele aranyban
kevert desztillalt viz és csapviz keveréket.

Megjegyzés:Tele viztartdllyal ne déntse vagy razza meg a gézfejlesztét,
kiilonben a viz kifolyhat a vizfeltolté nyildsbél.

Gyd&z6djon meg arrdl, hogy a viztartaly szilardan csatlakoztatva van a
gézfejlesztéhoz, egyébként a vasalé nem fog gzt fejleszteni.

Helyezze a vasalopihentetd alatétet a vasaldallvanyra.

Csusztassa balra a hordzar csuszkajat a vasald gézfejlesztérdl valo
levalasztasahoz. Helyezze a vasalot a vasalopihentetd alatétre.

A Csatlakoztassa a halozati kabelt egy foldelt fali aljzathoz és kapcsolja
be a gézfejlesztot.

Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabilyzé tircsa megfeleld
helyzetbe forgatasaval.

Megjegyzés: G6z0l6s vasalds csak a magasabb vasaldsi hémérsékleteken
lehetséges (@ ® és magasabb héfokbedllitds esetén).

[l A Kkésziilék bekapcsolasahoz 4llitsa a kapcsolégombot a kivant
gbzolési bedllitasra. Gy6zodjon meg arrol, hogy a gézolési bedllitas
megfeleld a kivalasztott vasalasi hémérséklethez.

1 Allftsa minimélis gézolésre (hémérséklet bedllitds: @ @- MAX helyzetbe).

2 Allitsa kézepes gbzdlésre (hémérséklet bedliitis: @ @ @- MAX
helyzetbe).

3 Allitsa maximalis gézdlésre (hémérséklet bedllitds a MAX helyzetbe).

D A megfelelé gézkészenlét jelzéfény villog, jelezve, hogy a gbzfejlesztd
melegszik.

D Kb.2 perc milva a gézkészenlét jelzSfény folyamatosan vilagit, jelezve,
hogy a gézfejleszté készen all a g6z0l6s vasalasra.
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[El G6zolés kozben tartsa lenyomva a gézvezérlé gombot.
G8z nélkili vasaldshoz egyszerlen haszndlja a vasaldt a gbézkioldd
megnyomdsdnak mellézésével.

Megjegyzés:Vasalas kézben a forré vasaldt biztonsdgosan a vasalépihentetd
alatétre fektetheti. Az alatétet a forré vasaléval ne tegye olyan feliiletre,
amelyet a hé megperzselhet.

Megjegyzés:A vasaldpihentetd alatétet a forrd vasald elvétele utan se érintse
meg egy ideig, hiszen az alatét is atforrésodik.

Gozlovet funkcio (a GC8461/GC8460 tipusoknal)
G6z616s vasaldskor a gbzlévet funkcidval vasalhatja ki a makacs
gy(irédéseket.

B Allitsa a héfokszabalyzot a @ @ @ és a MAX helyzet kozé.
Nyomja le a gézlovet gombot.

Ne iranyitsa a gézt emberek felé.

Megjegyzés: A gézlovet funkcio elsé haszndlatakor megjelenhet néhdny
vizcsepp. A vizcseppek a gézlovet funkcié huzamosabb haszndlata sordn
eltlinnek.

Tisztitas és karbantartas

Vizkémentesito funkcio

Amikor a gbzfejleszté forrd, soha ne vegye le a vizkémentesité kupakot.

Megjegyzés: A gizfejlesztét havonta egyszer vagy minden 10. haszndlat
utan oblitse ki, hogy megel6zze a késziilék kdrosoddsdt, és hogy biztositsa az
optimalis gézolési teljesitményt.

[l Huzza ki a vasalot a fali aljzatbdl, és hagyja 2 6ran 4t hiilni.

Vegye le a levalaszthato viztartélyt. Fogja meg a gézfejlesztot két
kézzel és jol razza meg.

Nyissa ki a vizkémentesitd zarokupakot fedd vizkémentesité
kupakot. Forditsa a vizkémentesité zarékupakot az 6ramutato
jarasaval ellenkezé iranyba és vegye le.
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Uritse ki a gézfejleszté tartalmat a mosogatoba.

Toltse fel a gbzfejlesztét friss vizzel, razza jél fel és ismét iiritse ki a
mosogatoba.

A Az 5.1épést ismételie meg néhanyszor a tokéletes eredmény
érdekében.

Csavarozza vissza szorosan a vizkémentesité kupakot a
gozfejlesztSre és tegye vissza vizkmentesitd fedelét.

Bl Ezt kovetSen helyezze vissza a viztartalyt a gézfejlesztébe.

Tarolas
Kapcsolja ki a késziiléket, és a csatlakozodugdt hizza ki a fali
aljzatbol.

Banjon eldvigyazatosan a vasalopihentetd talppal, hasznalat utan forro
lehet.

Uritse ki a viztartalyt.

[EX llessze a vasalo cslcsat a hordzarba (1), majd helyezze be a vasalé
sarkat (2).

A vasalézar-kapcsolé jobbra cstsztatasaval illessze a vasalot a
goézkibocsatora.

GC8461/GC8460: Csévélje fel a halozati kabelt a kabelcsévélé gomb
megnyomasaval.

Al GC8420/GC8410: Igazgassa el a kabelt a kdbeltarold rekeszben.

Tekerje az ellatd tomldt az alapallomas koré és rogzitse azt beliilrdl a
tarolokampokkal.
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[EJ Most mar akédr egy kézzel is konnyedén felemelheti a késziiléket a
vasalo fogantydjanal fogva.

Ne mozgassa a késziiléket a viztartaly kioldé karnal fogva.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk,
hivatalos Ujrahasznosité gydjtéhelyen adja le, igy hozzdjdrul kornyezete
védelméhez.

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziksége, vagy ha valamilyen probléma
mertilt fel, ldtogasson el a Philips honlapjéra (www.philips.com), vagy
forduljon az adott orszdg Philips vevészolgdlatéhoz (a telefonszdmot
megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem
mUkadik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Hibaelharitas

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerilé problémdkkal. Ha nem sikeril megoldania a problémét az

aldbbi utasitdsok alkalmazasaval, forduljon az orszagaban miikodé Philips
vevdszolgdlathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A készUlék nem Hibds a csatlakozas. Ellendrizze a kédbelt, a csatlakozddugdt és
melegszik fel. a fali aljzatot.

A készUlék nincs bekapcsolva. Allftsa a gézszabalyozds kapcsolégombot

g6z01ési helyzetbe.

Tul alacsony vasaldsi hémérséklet van  Allitson be magasabb vasaldsi

bedllitva. hémérsékletet.
A késziilékbdl az Ez nem rendellenesség. Oka, hogy a Ez a jelenség hamar megszinik.
elsé bekapcsolds vasalé néhdny alkatrészét a gydrban

utan fust jon. enyhén megolajoztak.



Probléma

A készllékbdl
szivattyuzd hang
hallatszik.

A vasald nem
termel gézt.

A vasaldtalpbdl
vizcseppek jonnek
ki.

Vasalds kozben
nedves foltok
jelennek meg
ruhan.

Viz szivarog a
készllékbal.

A gbzloket funkcid
hasznalatakor a
ruhdn vizfoltok
jelennek meg.

Lehetséges ok

A gbzfejlesztén belll a viz a
melegftébe pumpdlddik. Ez nem
rendellenesség

Nincs elég viz a tartdlyban.

A gézfejleszté nem elég forrd a
géztermeléshez.

Nem tartja lenyomva a gézvezérlé
gombot.

A viztartdly nem megfeleléen van a
készllékbe helyezve.

A tdlforrdsitott (jo minéségl) géz alig
|&thatd, kulonodsen akkor; ha a vasaldsi
hémérsékletet maximdlisra dllftotta

és még kevesbé, ha a kornyezeti
hémérséklet viszonylag magas.

A készUlék nincs bekapcsolva.

A g6z616s vasalds megkezdésekor
és szlinet utani tovabbfolytatdsakor
a témlében maradt géz lehdil

és kicsapddik. Emiatt vizcseppek
jelenhetnek meg a vasaldtalpon.

G8z0616s vasaldshoz tul alacsony
hémérséklet lett bedllitva.

A huzamosabb idén &t tartd gézolés
vasalds utdn a ruhdn megjelené
nedves foltokat a vasalddllvanyon
kicsapédd gbéz okozhatja.

Ha mozgatds kdzben megdonti a
gbzfejlesztét vagy azt tele viztartdllyal
egyenetlen fellletre helyezi, a viz
kismolhet a viztartalybdl.

A ruhan |évé vizfoltokat az
elldtétdmlében zajld kicsapddds
okozza. Amikor az ellatétomlé lehdl,
az abban maradt viz leh(l és vizzé
csapddik ki.
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Megoldas

Ha a pumpdld hang folyamatossd Valik,
azonnal kapcsolja ki a készlléket és hizza
ki a fali aljzatbdl. Forduljon hivatalos Philips
szakszervizhez.

Toltse fel a viztartdlyt.

Vdrjon addig, amig a gézkészenlét kijelzé
fény folyamatosan kezd vildgftani.

Géz0lés kozben tartsa lenyomva a
gbzvezérlé gombot.

Hatdrozott mozdulattal csisztassa vissza a
viztartdlyt a gézfejlesztébe, amig kattand
hangot nem hall.

Annak ellendrzéséhez, hogy a készilék
valéban fejleszt-e gézt, dllitsa a vasaldt
alacsonyabb hémérsékleti bedllitasra,
00 ¢s 000 kozé hogy a gbz lathatdbb
legyen.

Allftsa a gézszabalyozds kapcsolégombot
g8z06lési helyzetbe.

Ez nem rendellenesség. Tartsa a vasaldt
egy régi ruhadarab folé és nyomja meg

a gbzkiolddt. A ruhadarab felszivja a
cseppeket. Néhdny médsodperc elteltével a
vasalétalpbdl viz helyett géz fog jonni.

Allftson be g6z616s vasaldshoz megfelelé
hémérsékletfokozatot ( @ @ és MAX
fokozat kdzétt).

A nedves foltok megszdritdsdhoz vasalja 4t
azokat géz6lés nélkul. Ha a vasalddlivany
alsé fele nedves, térdlje le egy szaraz
ruhdval.

Teli viztartélyndl ne dontse meg a
késziiléket.

A vizcseppek csepegtetése megszlnik
a gbzloket funkcié huzamosabb idén &t
torténd haszndlata sordn.
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Probléma

A vasaldtalpbdl
vizk8lerakdddsok
és szennyezddések
tdvoznak, vagy

a vasaldtalp
szennyezett.

A gbzellatd tomlé
vasalds kozben
forrd.

Nem tudom
fliggbleges
helyzetbe dllitani a
vasaldt.

Csak a GC8461/
GC8460
modelleknél: a
kabelfelcsévéld
gomb
megnyomadsakor
a kabel nem
csévélddik fel
teljesen.

Lehetséges ok

A vizben 1évé szennyez8dés vagy
vegyszerek csapddhattak le a
gbznyildsokban és/vagy a talpon.

Tul sok vizkd és dsvanyi anyag
halmozddott fel a gézfejlesztd
belsejében.

Ez nem rendellenesség, mivel g6z616s
vasalaskor a géz az elldtétomlén halad
at.

A vasalé nem dllithatd fliggdleges
helyzetbe a csukld terhelését
meérséklé ergonomikus kialakitdsanak
koszonhetéen (lasd a ,,Bevezetés”
fejezetet).

A kdbel csévélés kdzben elakadt.

Megoldas

Nedves ruhdval tisztftsa meg a
vasaldtalpat.

Rendszeresen oblitse ki a gdzfejlesztét
(lasd a ,, Tisztitds és karbantartds”
fejezetet).

Tegye a gbzellatd tomlét a vasaldallvany
masik oldaldra olyan mddon, hogy a karja
vasalds kézben ne érjen hozzd a tdmléhoz.

Helyezze a vasaldt vizszintesen a héallé
vasalépihentetd aldtétre.

Huzza ki a készilékbdl a kabel egy rovid
szakaszdt, majd nyomja meg ismét a
kdbelcsévéls gombot.



OHIMAI CaTbin aAybIHbI3OEH KYTTbIKTalMbI3 »xaHe Philips komMnaHmsacbiHa
KoLl keAaiHi3! Philips KOMMaHWACH! yCbiHaTbIH KOAARYAbI TOABIFbIMEH
naraanaHy yLiH eHiMiHizal www.philips.com/welcome Beb-6eTiHe TipkeHi3.

DProHOMMKaAbIK YTIKTEYAIH, eKi KaaaMbl

1 DproHoMUMKaAbIK YTiK AM3anHbl

KoFapfbl KaHTarMa yYCTarFblllbl BIAETIHI3AIH bIHFAMAbI YCTaHbIMbIH
KaMTaMacbl3 eTeA|.

2 DProHOMMKaAbIK YTiK KOMbIAATBIH KiAemLLe
BineriHisre TyCeTiH YKTi a3aiTy YLUiH, YTIK KOMbIAATBIH TOCEM YTIKTI
YTIKTEY TaKTacblHa KOAAGHEH, KOIOFa MYMKIHAIK Bepea|.

YTiK KOMbIAATbIH TOCEMA| TEK YTIKTEY TaKTaCblHAA FaHA KOAAQHbIHbI3.
OHbl »KOFapbl TeMMepaTypara LWblAAMalTbiH 6eTTe KOAAaHOaHbI3.

Xaanbi cunattama (Cypert 3)

Byabl kywenTy Tyimeci (Tek GC8461/GC8460 MoaeniHAe)
TemnepaTypa »apbifbl

By whiraprbitwbl

TemnepaTypa KyAafbl

By »keTkizy TyTiri

YTIKTIH TYOI

TemnepaTypa KepceTKiLLli

YTIKTIH Tiperi

AABIHATBIH CY ChIVBIMABIABIFEI

Kak Tasarayra apHaAFaH Lato »KanKbilwbl
KaAbKk TasanalTbiH Walo KaKnarbl

Cy blAbICbIH 60CaTaTbIH pbivar

ToATbIpy Teciri

EH »korapFbl aeHrel bearici

Kbi3yFa Te3iMAI YTIKTI KOMbIN KOSTbIH 3epe
TacbiManaay bekiTneci

TacbiManaay yLwiH bexiTy

By backapybl 6ap KyaT TyTKacbl

'Cy 6ari 60c’ »apblfbl

2KababIKTay LAAHT caKTay IAMETI

Tok cbiMbiH opay Tymeci (Tek GC8461/GC8460 moaeniHAE)
LLITenceni 6ap KyaT Kabeni

W ToK CbiMblH CakTalTbiH OpblH

Kypaaabl KoasaHbacTaH OypbiH OCbl NaiAaAaHYLLbl HYCKAYAbIFbIH MYKUAT
OKbIM WbIFbIHBI3 A3, OHbl KEAGLIEKTE Kapay YLLiH CaKTarn KOMbIHbI3,

<CHLWIQOIVOZIrA—~"IOTMMUNO®D>

KayinTi
- Ewkawan yTiKTi Hemece Oy LbiFapyLbiHbl CyFa 6aTblpMaHbI3.
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Ec

KepTy

KyPbIAFBIHBI KOCMacTaH OypbiH YTIKTIH MapaMeTpAEpi »asblAraH
»ancoblpMaAa KOPCETIATEH KepPHEeY XEPTIAIKTI SAEKTP YKEAICIHIH
KepHeyiHe COMKeC KeAETIHIH TeKCepiHI3.

Erep wrenceabae, KyaT kabeniHae, by bepy TyTiriHAE HeMece
KYPbIAFBIHBIH, ©3IHAE Ke3re KopiHETIH 3aKbiM BOACa Hemece KypbIAFb
XKEpre TYCin KETKEH HE OAaH CYMbIKTBIK afbirn XaTca, OHbl KOAAAHOAHDI3.
Erep KyaT KabeAi Hemece Oy eTKi3y TyTirl 3aKbIMAaAFaH GoOACa,
KayinTiH aAAbIH aAy ywiH oHbl Philips komnanmscl, Philips
KOMMaHMACBIHbIH pyKcaTbl 6ap Kbi3MET KOpPCETY OpTaAblFbl HeMece
BIAIKTI MaMaHAAp Ci3re aybICTbIpbIn Oepyi Kepek.

KypbIAFbI KyaT Ke3iHe KOCYAbl BOAFaH Ke3Ae OHbl HaKblAayChi3
KanABIPbIM KETMEH3.

OnapablH KayincisAiriHe »kayanTsl aAaM OCbl KyPaAAaPAbl KOAAGHY
MOHIHAE HyCKay bepmereH Hemece OHbIH KaaaraAdybiMEH KOAAAHBIM
»aTnaraH O0ACa, PU3MKAABIK CE3IMTAAABIFbI TOMEH HEMECE aKbIA-€Ci
KeM aAaMAAp, COHARN-aK, BiAIMI MeH Toxipubeci a3 aaamMaap (Kac
6ananap Aa) OyA Kypaaabl MariaaraHybiHa GoAManAbI.

Bananapabl 6aKblAan, oAapAbIH, KyPaAMEH OMHaMayblH KaAaraAaHbI3.
KyaT KabeAiHiH, aHe By »KeTKIi3y TYTiriHIH YTIKTIH bICTbIK TyOiMeH
YKaHacyblHa elUKalliaHA XKOA BEPMEH3.

Erep 6y, Kypaa Kbi3a TyckeH carbiH, KaAbKyAATOPAbIK TazaAay
WaMaTblH KAAMaKTbIH aCTblHaH WbIFbIN KETIM »KaTca, MIHAETTI TYpAe
KypaAabl eLLipin, KaAbKyAATOPAbIK TasaAay WanaTblH KakMaFbiH
ThIFbI3AAN *abbiHbI3. Erep Oy, Kypaa Kbi3a TycKeH calibiH, 9pi Kapain
LWBIFBIN KETIM »KaTca, Kypaaabl ewipin, Philips oKiMLWiAK 6epreH Kpi3meT
OPTaAbIFbIMEH.

By blAbICHI @A bICTBIK HOACA HEMECE OHBIH, KbIChIMbI XOFapbl B0ACA, KaK,
TasaAayFa apHaAFaH Lalo KAAMaKTbl Oy blABICbIHAH aAMaHbI3.
KypbirFbiMeH Bipre bepiAreH Kak TasaAayra apHaAFaH KaAmakTaH backa
KaAmakTbl O blAbICbIMEH KOAAAHOAHDI3.

KoCyAbl VTIKTI >KOFapbl TeMMepaTypara LWbIAAMTbIH YTIK KOMbIAATbIH
TeceMre y3aK Mep3simMre KoliMaHbi3. XKorapbl TemnepaTypara WhlAAATbIH
YTIK KOMbIAATBIH TOCEMAI YTIKTEY Ke3iHAE YTIKTI a3 yaKpITKa KOs Typy
VLIH FaHa KOAAGHBIHBI3.

A6airaHbi3

KyPbIAFbIHBI TEK JKepre TyMbIKTaAFaH PO3eTKara FaHa KOCbIHbI3.

KyaT KabeAl MeH By »eTKi3y TyTiriH Mep3imMal TYpAE DOAATBIH bIKTVMAA
3aKbIMAAPFa TEKCEPIM TYPbIHbI3.

OpAabIM YTIKTI >oHe Oy LblFapyLUblHbI TYPaKTbI, TETIC xoHe Koabey
6eTke KOMbIM, KOAAAHbIHBI3.

LLITenceAbai po3eTkara TaknacTaH OypbiH KyaT KabeAiH TOAbIFbIMEH
60caTbin aAbiHbI3.

YTIKTIH Tiperi MeH VTIKTIH Ty0l KaTTbl Kbl3aAbl, TWIM KETCEHI3 KyMin
KaAybIHbI3 MYyMKiH. Erep By bIABICEIH MbIAKbBITKbIHBI3 KEACE, TIPEKTI
yCTaMaHpi3.

YTikTen BOAFAHHAH COH, OHbl Ta3aAaFraHAR, Oy bIABICHIH TOATbIPFaHAR
Hemece bocaTKaHAQ, COHAAM-aK, YTIKTI TiNTI KbiCKa yaKbiTKa 6oAca
Aa TacTan KeTKeHAE: YTIKTI Kbi3yFa TO3IMAI YTIK KOMblAATbIH Tecemre
KOMbIM, KyaT KabeAH po3eTKaAaH Cyblpbin TacTaHbi3.

By blabicbiH, «Tasanay »keHe KyTy» TapMarbiHAAFbI HyCKayblHa CaliKec
XKUI LUSKIN OTbIPbIHBI3.
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- ByA KypbiAFbl TEK yIIAE KOAAGHYFA apHaAFaH.

DAeKTpOMarHMTTiK epictep (MO)

Philips koMnaHuAChI WblFapFaH ByA KypaAbl SAEKTPOMarHUTTIK epicTepre
(M) KaTbicTbl 6apAbIK CTaHAAPTTapFa cait KeAeal. AypbIC api OChl
NanAaAaHyLLbl HYCKayAbIFbIHAAFBI HYCKayAapFa CoMKeC KOAAAHBIACA, Kasipri
Ke3Ae BEAriAl FEIABIMM ASAEAAEPTE HETI3AGAE OTbIPLIN KYPaAAbl KOAAAHY
Kayincis aeyre 6oAaap!.

KYPbIAFbIHbI KOAAQHY

ByMmeH yTikTey

By cbliibIMABIABIFbIH TYPaKTbl XXaHE Teric )epre KOMbIHbI3, MaCEAEH
YTIKTEyre apHaAfaH TaKTaHblH, KaTTbl GeAiriHe HeMece CTeA YCTiHe.

Cyfa apHaAFaH CbliibIMABIABIKTA, JKETKIAIKTI MOALLepAe Cy GapbiHa
KO3iHi3Ai KeTKi3iH,i3.

Cy bIABICHIH LWbIFAPbIN aAbIM, OHbI YTIKTI MaAaAaHy 6apbICbiHAA KE3 KEAreH

yaKbITTa TOABITBIPYbIHbI3Fa DOAAAbI.

YTIKTI BIpiHLLI peT KoAAaHap OypblH XKaHe CY blabICbl 60C eKeHiH BiAAIPETIH

LaM XbIMbIKTaFaHAQ AEPEY CY bIABICEIH TOATBIPbIHbI3.

OTip CyblIH, CipKe CyblH, KpaXMaA, Kacrnak KeTipeTiH CyMbIKTbIKTap,
YTiKTeyre KapAeMAeCeTiH HeMece 6acka XMMUSAbIKTapAbI, CyFa apHaAFfaH
bIABICKA KyWyFa 60AMarAbI.

Eckepmne: Erep cizgin aiiMarbiHbI3garbl afbiH Cy eme Kammbl 60ACd, OHga
CygblH goA XXapmbiCbIHa gUCMUAAALMAAAGHFAH CY aPAACMbIPFAHbIHbI3 gen
KeHec bepemis.

Eckepmne: Cy bigbicbl moAbin mypraHga by bigbiCbiH EHKeHmyre HeMece
warikayra 6oAmarigsl, cebebi moambipy meciriHeH cy meriain Kemyi MyMKiH.

[El Cy biabichl 6y bIABICHIHA MBIKTAN MaAFaHFaHbIH KAMTaMachl3 eTiH3,
anTMece yTiKTeH el By LWbIKNanAbI.

YTiK KOMbIAATbIH TOCEMA[ YTIKTEY TaKTacblHa KOMbIHbI3.

YTiKTi 6y blAbICbIHAH 6ocCaThIM aAy yLUiH, TacbiIMaAAdy GekiTneci
CbIPFBIMAChIH COAFa CbIPFbITbIHbI3.

n KyaT KabeAAiH LITENceAAi >Kepre TYMbIKTbIPbIAFAH PO3eTKara eHrisin,
6y bIABICBIH KOCbIHbI3.

KakeTTi yTiKTey TeMnepaTypacbiH OpHaTY YLUiH TeMnepaTypa
KYAaFbIH TMICTi KaAbINKa GypbiHbI3.

Eckepmne: Bymen ymikmeygi mek >xorapbipak memnepamypaaapga skacayra
60Aagbl (@ ® memMnepamypackiHga HeMece 0gaH >KOFapbi).
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) Bl KypbiArbiHbI KOCy YLWiH KyaT TyTKacblH KaxeTTi 6y napameTpiHe
6ypbiHbI3. By napameTpi TaHAaAFaH YikTey TeMnepaTypacbiHa
AAMbIKTbl EKEHIHE KO3 »KEeTKI3iH,i3.

EH TemeH 6y aeHreliHe opHaTbiHbI3 (TeMnepaTypa napameTpAepi
MaHiHeH bacTan MAX ycTaHbIMbIHA AEViH).

OprTalua 6y AeHreitiHe opHaTbIHbI3 (TeMMepaTypa napaMmeTpAepi
MaHiHeH 6acTan MAX ycTaHbIMbIHa AEVH).

EH »oFapbl Oy aAeHreliHe opHaTbiHbI3 (TemnepaTypa napameTpi MAX
YCTaHbIMbIH).

TwicTi 6y napameTpiHiH, LWaMbl XbIMbIKTarm, 6y blAbICHI

KbI3bIM >KaTKaHABIFbIH GiAAipeAi.

LLlamameH 2 MUHYTTaH COH, TUicTi By NapaMeTpiHiH, Lwambl
TYPaKTbl >KaHbIM TypaAbl, OyA By blabICbl BYMEH yTiKTeyre AaibiH
EKeHAITiH Biraipeai.

[El Bymen yTikTere kesae 6y WbiFapFbiluThl Gackin ycTan TypbiHbI3.
BycbI3 yTikTey yLWiH, >ai FaHa yTIKTi Oy WbiFapFbilLbiH 6acnai-ak,
KOAAQHbIHBI3.

Eckepmne: Ymikmey kesiHge ymikmi ymik KoWblAGMbIH mecemre Kopbiknai-
aK Kos bepyiHiare 6oAagbl. blcmbik ymik mypraH mecemgi Kbisyra
WwelgamaimoiH 6emke KOMMAHbI3.

Eckepmne: Tecem bicmbiK 60AFAHGbIKMAH, 0gaH bICMbIK YMIKMi AAFGHHAH
Ke#tiH 6ipa3 yakbim oraH MMUMEH3.

Byab! KywenTy ¢pyHkumsacol (tek GC8461/GC8460 moaeaiHae)
BymeH yTikTey BapbiCbiHAR, KET KOSTBIH KbIpThICTapAbl KETIPY YLUIH ByAbl
KYLLENTY GYHKLUMACHIH KOAAAHYbIHBI3Fa 6OAAAbI.

Temnepatypa AeHreaeriH xxaHe MAX ycTaHbIMbI apaAblfbiHa
OPHATbIHbI3.

Kocbimiua 6y wbiFapy TyMMeciH 6acbiHbI3.

Byabl aaamaapra 6afbiTTayLlbl GOAMaHbI3.

Eckepmne: Bygbl Kywevimy ¢yHKUMACHIH BipiHLi pem KOAgaHFaH Kesge 6ipas
S Cy mamybl MyMKiH. Bygbl Kywenimy @yHKUMACbIH 6ipa3 KOAGaHFAHHAH KeliH cy
mamtubiAapbl naiga 60AMangei.

Tazaaay »kaHe KyTiM KepceTy

Kak TasaaAay KbiamerTi

By CbIfibIMABIABIFbI bIChIN TYPFaHAR KaAbKYASITOPAbI TasaAay LIalo
KaKMaFblH aAyFa GOAMaMAbI.

Eckepmne: By bigbicbiH avi cavibiH Hemece ap 6ip 10 pem KoAgaHFaH caribiH
LWavbin MypbiHbI3, COHGA KYPAA 3aKkbiMgaAygaH cay 60oAagbl skaHe muimgi by
bepy Kbi3MemiH KAMMAmacois emegi.
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KypaAAbl TOKTaH CybIpbin, 2 caFaT 60¥bl CybITbIN aAbIHbI3.

AAbIHATBIH CY bIABICbIH LUbIFapbIM aAblHbI3. E)’ bIAbICbIH €Ki KOAMEH
ycTan, XXaKcblAan LIAMKaHbI3.

[El Kak Tasanayra apHaAFaH LaKO KaAMarFbiH Xaybin TYPaThlH KaK
TasaAayFa apHaAfaH LLAlo XKanKbIlWbIH allbiHpbI3. Kak TasaAayra
apHaAFaH LUAIO KaAMaFblH cafaT TiAiHe Kapama Kapcbl 6ypbir, OHbI
LLbIFapbIM aAbIHbI3.

By LibiFapyLublHbl pakoBUHaFa 6OCaTbIHbI3.

By blAbICbIH Tasa cyMeH TOATbIPbIHbI3 A2, KaKCbIAAN LIAMKaHbI3,
COAaH KeMiH CyAbl LUYHFbIALLAFA TOriMN TacTaHbI3.

A >Kaxcbl HaTusKere KOA 3KeTKisy ylLiH 5-Kaaamabl GipHelue peT
KaMTaAaHbI3.

Kak TazaAayra apHaAfaH Wato KaAnasbiH Gy blAbICbIHA MbIKTan Gypan
>KabblHbI3 A3, KaK TasaAayFa apHaAFaH LUAO XaMKbILbIH OPHbIHA
KEATIpiHi3.

[ 8 | Cy blAbICBIH KaiTaaaH Oy blAbICbIHA CaAbIHbI3.

KypaAAbl eLipirn, TOKTaH CybIpbIHbI3.

YTiK KOMbIAATbIH TOCEMA] BaKaHbI3, OUTKEHI MalAAAaHFAHHAH KEMiH OA
bICTbIK BOAYbI MYMKIH.

Cy blAbICbIH 60CaTbIHbI3.
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YTIKTiH, yLWbIH TacbiMaAady GekiTneciHe (1) caAbiHpI3 A3, YTIKTIH,
apTKbl XaFblH (2) KOMbIHbI3.

TacbiMaaaay 6eKiTneci CbipFbIMAacbiH OHFa ChIPFbITbIM, YTiKTI By
LbIFapyLUblFa GeKiTiM KOMbIHbI3.

GC8461/GC8460: ToK CbIMbIH >KMHamM KOO YLUiH TOK CbIMbIH XWHay
TyiMeciH 6acbiHpI3.

A GC8420/GC8410: TOK CbIMbIH 3KMHAKbl TYPAE TOK CbIMbIH CaKTalTbIH
OpbIHFA CaAbIHbI3.

By »eTKisy TyTiriH Herisre alfHaAABIpbIN, CaKTay iAMeKTepiHe
KbICTbIPbIM KOMbIHbI3.

IEN Enai 6ip KoAbIHbIZ6EH aK, BYKiA KypaaAbl Ci3 yTiK cabblHaH ycTan aK
TacblMaAAayblHpI3Fa GoAaAbI.

Cy blapbICbIH 60CaTaTbIH pblYartaH yCTan KypbIAFbIHbI aAbiN KYPMEH,3.

KopuwaraH opta

- Kb3MeT Mep3iMi asKTaAFraHAR, KYPBIAFBIHbI KSAIMI KOKbICMeH bipre
TacTaMaHbI3, OHbIH, OPHbIHa PECMM KMHAY OPHbIHA TanchIpbiHbI3.
Ocbinaniua, Ci3 KOpLLaFaH OpTaHbl CaKTayFa KOMEKTeCeCi3.
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KeniApik )koHe KbI3MeT KepceTy

Erep cisre aknapat kepek 60ACa HeMece Ci3Ae LUeLliAMereH Macene BOACa,
Philips koMnaHuAcbiHEIH www.philips.com Beb-caliTbiHa KipiHi3 Hemece

o3 eniHizaeri Philips TyTbiHyLIbIAGP OPTaAbIFbIHA XabapAacbiHbI3 (OHbIH
TenedOH HOMIPIH AYHME Xy3i BOMbIHLLA BEPIAETIH KEMIAAIK KiTanwwacbiHaH
Tabacsi3). CisaiH eAiHizae TyTbIHYLWbIAAP OPTaAbIFbl XOK OOAFaH MafFAanAg,
©3iHi3AIH *epriAikTi Philips AnaepiHe 6apbiHbi3.

AKayAbIKTapAbI Wwewy

ByA Tapayaa KypbiAFblAG Manaa OOAYbI MYMKIH €H Ker Ke3AECeTiH
aKayAbIKTap »MHaKTaAFaH. Erep ToeMeHae GepiAreH aknapaTTbiH KemeriMeH
aKayAbIKTbI LELEe aAMacaHbi3, EAIHI3AEr TyTbiHYLLbl OPTaAbIFbIHA
xabapAacbiHbI3.

AKayAbIK, blkTimaa cebentep L ewimi
Kypan Kbi3banapl. Kocbiny Maceneci Hap. TOK CbIMbIH, LWWAHBILLKbIHbI KaHE
KabblpFaAarbl poO3eTKaHbl TEKCEPIHI3.
KypaA ToKKa KOoCblAMaFaH. By 6ackapybl 6ap KyaT TyTKacbiH Oy
napameTpiHe OpHATbIHbI3.
OpHaTbiAFaH TemnepaTypa TbiM »KorFapblpak yTikTey TemrnepaTypacbiH O
TOMEH. PHaTbIHbI3.
Kyparapl ByA KaabInTbl Karaan. KypbiAFbIHBIH, ByA KyObIABIC a3 yaKbITTaH KeWiH
aAFall peT Kelbip BeAIKTEpI 3aybiTTa a3Aan YKOFaAAAbI.
KOCKaHAa OAaH MalAaHFaH.
TYTIH WhIFaAbI.
Kypana copy Cy 6y bIABICHIHBIH iLWiHAETI Erep anaay AblObiCbl TOKTaMal KOMca,
ABIObICHIH KaiMHaTKbILLIKA ainaanaabl. ByA KaabimTbl  KYPbIAFbIHBI AEpeY OLWipin, CbiMbIH
LWblFapaAbl. arAal. PO3ETKaAaH CybIPbIN aAbIHbI3. OKIAeTTI

Philips KbiameT kepceTy opTabiFbiHa
xabapAacbiHbi3.

Kypbiafbl el By CyFa apHaAFaH CbIMbIMABIAbIKTaFbI CY Cy bIABICbIH TOATBIPBIHBI3.
LWblFapManAbl. HKETKIAIKCI3.

By blabICbl By Ty3Y YLUIH XXETEPAIKTEN By napameTpiHiH Wwambl aHrFaHLwa KyTe

bICTBIK EMeEC. TYPbIHbI3.

By whlFapFbillbiH 6acnaraHchI3. BymeH yTikTereH kesae Oy LbFapFbILLTHI
6ackin ycTan TypPbiHbI3.

Cy blAbICbI KYPbIAFbIFA AYPbIC Cy CbIMbIMABIAbIFBIH OY ChIMBIMABIAbIFbIHA

KOWblAMaFaH. KalTaaaH CbIPFBITHIM OPHATBIHbI3 («ChIPT»
eTe Tyceal).

Aca Kpi3FaH (siFHM, cananbl) ByAbl, YTiK WhiHbIMEH OY LUbIFapPaTbIHbIH TEKCEPY

Scipece TeMMepaTypa KyAafbl eH YLLIH, Oy KOPIHETIHAEN YTIKTI @ @ >XaHe

YKOFapFbl MO3NLMSFA KOVbIAFAH oHE © @ ® 2pa/bIFbIHAAFBI TOMEHIPEK

6eAMe TeMnepaTypachl CaAbICTbIPMaAbl  TeMMepaTypaFra OpPHATbIHbI3.
TYPAE »KOFapbl 6OAFaH Ke3ae Kepy
KMbIH.
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AKayAbIK, blkTmaa cebenTep Lewwimi

KypaA ToKKa KOCblAMaFaH. by backapybl 6ap KyaT

TYTKaCblH Oy napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

ACTbBIHFb ByMeH yTikTeyal bacTaraHaa »eoHe BYA KaabIMTbl XaFAai. YTIKTI ecki
TabaHHaH cy KiAIPICTEH KeliH ByMeH YTIKTEYA| MaTaHblH, YCTiHE KOMbIM, Oy LUbFapFbILLTbI
TaMLUbIAGPbI YKAAFACTbIPFaHAQ, TYTIKTE KaAbIn 6acbiHbi3. MaTa TamLUblAapAbl COpbIr
LUBIFBIN XKaTbIp. KoWFaH Oy Cybin, CyFa aiHaAaAbl. by anaAbl. bipHelle cekyHATaH KeMiH, CyAblH

YTIKTiH TYOIHEH Cy TamLUblAapbIHbIH, OpHbIHa Oy LbIFaAbI.

nanaa 6oAybliHa ceben 6oAaabl.

TemnepaTypa opHaTy ASHreAeri YTiKTEY TemnepaTypacbiH OymeH

ByMeH YTIKTeY VLUiH TbIM TOMeH YTIKTEYre cail KeAeTiH TeMnepaTypara

GaraapAamara OpHaTbIAFaH. KOMbIHbI3 (@ @ TemrepaTypacbiHaH eH

YOFapFbICbiHa AEMIHT TemnepaTypa
napameTpAepi).

YTIKTEN aTkaHAaa — bipas GyMeH yTiKTereHHeH KeniH KypFaTy VLIH CyAbl KepAepai Oycbi3
KUIM yCTiHAE CY KuiMae nainaa BOAaTbIH CyAbl KEpAEp  VTIKTeH3. Erep yTikTey TakTachiHbiH
AQKTapbl Manaa YTIKTEy TaKTacblHAA CyFa aiHaAFaH aCTbIHFbI YKaFbl CYAbl GOACA, OHbI KyPFaK
60AaAbl. OyAbIH CarAapbiHaH BOAYbI MYMKIH. LybepeKneH CypTin KypFaTbiHbI3.
KypbiarbiaaH cy Erep Oy blapicbiH TacbiManaaraH Kesae  Cy bIABICH TOAbI DOAFAHAR, KYPbIAFbIHbI
aFbiM KETIM XaTblp.  HKEMTCEHI3 HEMeCe Cy bIAbICHI TOAbl  EHKEMTMEH3.

DOAFaHAA OHbl KMCbIK BETKe KoMcaHbl3,
CY bIABICBIHAH CY aFybl MYMKIH.

Byab! kywenTy KUWIMIHI3AEr CyAbl XXepAep TYTIKTeri ByAbl kylwenTy dyHKUMACHIH Bipa3
GYHKUMACHIH CyFa aliHaAFaH OyAblH caAAapbiHaH KOAA@HFaHHaH KeMiH KYPbIAFbIAAH CY
KOAAGHFaH Ke3ae,  Manaa 6oAaabl. By »eTKisy TyTiri TaMLLIbIAQY TOKTaNABI.

KMIMAE CYAbI CyblFaHAQ, TYTIKTE KaaFaH By Cybir, CyrFa

XepAaep nanaa anHaAFaH.

BOAAADI.

ACTbIHFbI Cy KypambliHAa 6ap XMMMKaTTap MeH YTIKTIH TYBIH AbIMKBIA LyOepeKneH
TabaHHaH KarAbIKTap by TeciKiieAepiHe »aHe/ CYPTIHI3.

KanAbIKTap MeH Hemece acTblHFbl TabaHFa WhIKKaH

KOKbICTap WhiFbin  GoAap.
KaTblp Hemece
acCTblHFbI TabaHbl

Kip.
TbIM Ken Kacrak »KeHe MUHepPaAAap By LblFapyLbIHbI LWawin »ibepiHi3
Oy CbIMbIMABIABIFBIHAR XIMHAABIN KaAFaH  («Ta3aray >koHe KyTy» TapMaFbiH
6onap. KapaHpl3).
YTikTEY Ke3iHae BYA KaAbIMTbI XKaFAai, ©MTKeHI OyMeH ByAbl )KeTKi3y TYTIrH YTIKTEY KesiHae
Oy KETKi3y TyTiri YTIKTErkeHAe Oy »eTKi3y TyTiriHeH Oy OFaH KOAbIHbI3 TUMENTIHACH YTiKTey
HbIABI, oTeAI. TaKTaCblHbIH Kapama-Kapchbl »KafblHa
OPHAAACTbIPbIHbI3.
YTiKTi TabaHblHa YTiK apTKbl >KaFblHa KOMbIAMaABI, YTIKTI >KOFapbl TeMMepaTypara WaAanTbIH
KOWbIAMaABI. OMTKEHI OHbIH, 3PrOHOMMKAABIK YTIK KOMBbIAATBIH TeCeMre KoMblHbI3.

AM3aiiHb! BiAeTiHi3re TyceTiH
aybIPABIKTbI a3alTyFa apHaAFaH
(«Kipicne» 6eAiMiH KapaHbI3).
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AKayAbIK, blkTimaa cebentep Lewimi

Tek GC8461/ ToK CbIMbl OpaAFaH Ke3Ae KbICbIAbIM ToK cbIMbIHbIH 6ipa3 BeAiriH KypbIAFblAaH
GC8460 KaAADI. TapTbIN LWbIFapbiM aAbiHbI3 A3, KalTaAaH
MOAEAIHAE:! TOK CbIMbIH Opay TYMMECIH 6acbIHbI3.
TOK CbIMbIH

opay TynMeciH
facKaHAa TOK
CbIMbl TOABIFbIMEH
OpaAMariAbl.



Sveikiname [sigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips"! Norédami naudotis visu
,,Philips* palaikymu, savo gaminj registruokite adresu www.philips.com/
welcome.

Du ergonomisko lyginimo etapai
1 Ergonomisko lygintuvo dizainas
| virSy pakreipta rankena uztikrina patogia rieso padét;.

2 Ergonomisko lygintuvo padéklas
Siekiant sumazinti rieSo nuovargj lygintuvo padéklas leidzia horizontaliai
pastatyti lygintuva ant lyginimo lentos.

Lygintuvo padékla dékite tik ant lyginimo lentos. Niekada nenaudokite
karsciui neatsparaus pavirsiaus.

Bendras aprasymas (Pav. 3)

Gary srovés mygtukas (tik GC8461/GC8460)
Temperatlros lemputé

Gary padavéjas

TemperatUros diskelis

Gary tiekimo Zarnelé

Lygintuvo padas

Temperatiros indikatorius
Lygintuvo pagrindas

Nuimamas vandens bakelis

Kalkiy valymo skalavimo dangtelis
Kalkiy valymo skalavimo dangtelis
Vandens bakelio nuémimo svirtis
Pildymo anga

Maksimalaus lygio Zyma

Karsciui atsparus kilimélis lygintuvui
Nesiojimo uZraktas

Nesiojimo uzrakto slankiklis
Valdymo rankenélé su gary valdymu
Tuscio vandens bakelio lemputé
Maitinimo laido saugojimo laikiklis
Laido vyniojimo mygtukas (tik GC8461/GC8460)
Maitinimo laidas su kistuku

W Laido saugojimo skyrelis

Pries naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite $j vadova ir laikykite jj, kad
galétuméte pasinaudoti Sia informacija véliau.

<CHLWIQOIVOZIrA—~"IOTMMUNO®D>

Pavojus!
- Niekuomet nemerkite lygintuvo ar gary generatoriaus | vandenj.
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Perspéjimas

Pries jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta
[tampa ir vietos maitinimo tinklo jtampa sutampa.

Nenaudokite prietaiso, jei matomi aiskds kistuko, maitinimo tinklo ar
tiekimo zarnelés pazeidimai arba jeigu prietaisas buvo nukrites ar i3

jo teka.

Jeigu maitinimo laidas ar tiekimo Zarnelé paZzeisti, juos turi keisti ,,Philips*
arba ,,Philips" jgaliotas techninio aptarnavimo centras arba panasia
kvalifikacija turintys darbuotojai, kad iSvengtuméte pavojaus.

Niekada nepalikite prietaiso be priezitiros, kai jis prijungtas prie
maitinimo tinklo.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis
fizinémis, sensorinémis ar psichinémis galimybémis arba asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos prizidri arba
naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

Maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zzarnelé neturi liestis su karstu
lygintuvo padu.

Jei prietaisui kaistant i$ po kalkiy valymo skalavimo dangtelio

sklinda garai, prietaisa isjunkite ir tvirciau uzverzkite kalkiy valymo
skalavimo dangtelj. Jei garai vis tiek sklinda, kai prietaisas kaista, prietaisa
isjunkite ir kreipkités | ,,Philips" jgaliotajj techninés priezitros centra.
Nenuimkite kalkiy valymo skalavimo dangtelio nuo gary generatoriaus,
kol gary generatorius vis dar karstas ar jame aukstas slégis.

Gary generatoriui uzdengti nenaudokite jokio kito dangtelio, iSskyrus
lygintuvo rinkinyje esantj kalkiy valymo skalavimo dangtel;.

Nedekite jjungto lygintuvo ant karsciui atsparaus lygintuvo padéklo
ilgesniam laikui. Kai lyginate, lygintuva ant kars¢iui atsparaus lyginimo
padéklo dékite tik trumpam.

Ispéjimas

Prietaisa junkite tik | jzeminta sieninj lizda.

Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo tinklo laidas ir tiekimo
Zarnele.

Lygintuva ir gary generatoriy statykite ir naudokite tik ant stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.

Pries kiSdami kistuka | lizda iSvyniokite visa maitinimo laida.

Lygintuvo pagrindas ir padas labai jkaista, todél prisilietus galima nudegti.
Norédami nuimti gary generatoriy, nesilieskite prie lygintuvo pagrindo.
Baige lyginti, valydami prietaisa, pripildydami arba istustindami gary
generatoriy ar net ir trumpam palikdami lygintuva be priezitros,
pastatykite jj ant kar$ciui atsparaus lygintuvo padéklo, iSjunkite prietaisa
ir is maitinimo lizdo istraukite maitinimo kistuka.

Reguliariai skalaukite gary generatoriy, vadovaudamiesi skyriuje
,,Valymas ir priezidra" pateiktais nurodymais.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Tkyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis , Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EMF)
standartus. Tinkamai eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove
pateiktus nurodymus, remiantis dabartine moksline informacija, ji yra saugu
naudoti.
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Prietaiso naudojimas

Lyginimas su garais

Gary generatoriy pastatykite ant stabilaus lygaus pavirsiaus, pvz., ant
lyginimo lentos arba stalo.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.
Lyginimo metu galite bet kada nuimti ir pripildyti vandens bakelj.
Vandens bakelj pripildykite pries pirmajj naudojima ir i$ karto, kai pradés
mirkséti tuscio vandens bakelio lemputé.

i vandens bakelj nepilkite karsto vandens, kvepaly, acto, krakmolo,
nuosédy salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity
cheminiy medziagy.

Pastaba: jei jiisy vietovéje vandentiekio vanduo yra kietas, patariame jj lygiomis
dalimis maisyti su distiliuotu vandeniu.

Pastaba: Kai vandens bakelis uZpildytas, neapverskite ir nekratykite gary
generatorius. Kitaip i§ pildymo angos gali iStekéti vandens.

Isitikinkite, kad vandens bakelis tvirtai pritvirtintas prie gary
generatoriaus, priesingu atveju lygintuvas negamins gary.

Padékite karsciui atspary lygintuvo padékla ant lyginimo lentos.

Norédami atlaisvinti lygintuva nuo gary generatoriaus, paslinkite
nesiojimo uzrakto slankiklj j kaire. Padékite lygintuva ant karsciui
atsparaus lygintuvo padéklo.

A Maitinimo laido kistuka jkiskite j jZemint sieninj lizda ir jjunkite gary
generatoriy.

Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperatiira, sukite
temperatiros diskelj j atitinkama padét;.

Pastaba: Lyginimas su garais galimas tik esant aukstesnei lyginimo
temperatirai (temperatiros nustatymai ® @ ar aukstesni).

[} Pasukite maitinimo rankenéle j pageidaujama gary parinktj, kad
prietaisas jsijungty. Pazilirékite ar gary nustatymas tinkamas
nurodytai lyginimo temperatiirai.

Nustatykite minimaly gary kiekj (temperatdra nuo @ @ iki ,MAX"
Zymos).

Nustatykite vidutinj gary kiekj (temperatira nuo @ @ @ iki , MAX"
Zymos).

Nustatykite maksimaly gary kiekj (temperatara iki , MAX" Zymos).

Atitinkamo gary nustatymo lemputé mirksi, rodydama, kad gary
generatorius kaista.

Mazdaug po 2 minuciy atitinkamo gary nustatymo lemputé ima degti
nuolat, rodydama, kad gary generatorius paruostas lyginti garais.
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[El Paspauskite gary padavéja ir laikykite ji nuspausta, kol lyginate su
garais.

Jei norite lyginti be gary, tiesiog naudokite lygintuva, nespausdami gary

jungiklio.

Pastaba: Kai lyginsite, galésite saugiai padéti karstq lygintuvq ant lygintuvo
padéklo. Nedékite padéklo su jkaitusiu lygintuvu ant pavirsiaus, kuriam karstis
galéty pakenkti.

Pastaba: Nuéme karstq lygintuvq kurj laikq nelieskite lygintuvo padéklo, nes jis
bus karstas.

Gary srovés funkcija (tik GC8461/GC8460)
Norédami islyginti sunkiai iSlyginamas rauksles, galite naudoti gary srovés
funkcija.

Nustatykite temperatiiros diska tarp @ @@ i ,MAX".
Paspauskite garo srovés mygtuka.

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.

Pastaba: Gali atsirasti mazy vandens laseliy, kai naudosite gary srovés funkcijq
pirmq kartq.Vandens laseliy neliks Sia funkcija pasinaudojus tam tikrq laiko
tarpq.

Valymas ir priezitira

Kalkiy nuosédy salinimo funkcija

Negalima nuimti kalkiy valymo skalavimo dangtelio, kai gary generatorius
karstas.

Pastaba: Kartq per ménesj arba panaudoje lygintuvq 10 karty iSskalaukite

gary generatoriy — taip apsaugosite lygintuvq nuo Zalos ir uZtikrinsite optimaly

jo veikimq.

ISjunkite aparata i elektros lizdo ir palikite jj 2 valandoms, kad
atvésty.

Pasalinkite nuimama vandens bakelj. Laikykite gary generatoriy
abejomis rankomis ir gerai papurtykite.

Atidarykite kalkiy valymui skirta skalavimo sklendg, kuri dengia
skalavimo dangtelj. Pasukite $j kalkiy valymo skalavimo dangtelj pries
( laikrodzio rodykle ir nuimkite jj.
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ISpilkite vandenj iS gary generatoriaus j prausykle.

|pilkite j gary generatoriy naujo vandens, gerai pakratykite ir iSpilkite
i kriaukle.

A Norédami pasiekti gery rezultaty, pakartokite 5 veiksma kelis kartus.

Kalkiy valymo skalavimo dangtelj gerai prisukite ant gary
generatoriaus ir vél uzdarykite kalkiy valymo dureles.

Bl Istatykite vandens bakelj atgal j gary generatoriy.

Laikymas

Prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.
Bikite atsargus, lygintuvo padéklas panaudojus gali biiti karstas.

IStustinkite vandens bakelj.

|kiskite lygintuvo antgalj | neSiojamajj uzrakta (1) ir pastatykite
lygintuvo kulna.

Norédami uzfiksuoti lygintuva ant gary generatoriaus, paslinkite
nesiojimo uzrakto slankiklj j deSine.

GCB8461/GC8460: paspauskite laido vyniojimo mygtuka, kad
suvyniotuméte maitinimo laida.

Al GC8420/GC8410: laida tvarkingai jdékite j laido laikymo skyrelj.

Apvyniokite tiekimo Zarnele aplink pagrinda ir pritvirtinkite
kabliukais.




ranka.
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B} Naudodamiesi lygintuvo rankena, galite lengvai nesti prietaisa viena

Nenesiokite jrenginio uz vandens bakelio atidarymo svirtelés.
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- Pasibaigus eksploatacijos laikui neiSmeskite lygintuvo kartu su jprastomis
namy Ukio atliekomis, bet priduokite jj | oficialy perdirbimo punkta. Taip
prisidésite prie aplinkos i$saugojimo.

Garantija ir techninis aptarnavimas

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy ar informacijos arba jei iskilo

problema, apsilankykite ,,Philips” tinklapyje adresu www.philips.com arba
susisiekite su jusy Salyje esanciu ,,Philips” pagalbos vartotojams centru (jo
telefono numerj rasite garantiniame lapelyje, kuriame yra informacija apie

punktus visame pasaulyje). Jei jUsy Salyje néra pagalbos vartotojams centro,
kreipkités | ,,Philips” produkcijos vietos platintoja.

Greitas trikéiy salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, dazniausiai pasitaikancios
naudojantis Siuo prietaisu. Jei Zemiau pateikiama informacija nepadés

iSspresti problemos, kreipkités | jasy Salyje esant] Pagalbos vartotojams

centra.
Problema Galima priezastis
Lygintuvas nejkaista. Sujungimo problema.

Prietaisas nejjungtas.

Pasirinkta lyginimo temperatira per
Zema.

Jjungus prietaisa pirma  Tai normalu. Gamykloje kai kurios
karta pasirodo diimai.  prietaiso detalés buvo kiek suteptos
tepalu.

Sprendimas

Patikrinkite laida, kiStuka ir sieninj el.

lizda.

Maitinimo rankenéle su gary
reguliatoriumi nustatykite | gary
nustatyma.

Nustatykite aukstesne

lyginimo temperatlra.

Netrukus Sis reiskinys dingsta.
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Problema Galima priezastis

I$ prietaiso sklinda
siurbimo garsas.

Vanduo siurbiamas | garintuva gary
generatoriuje. Tai jprasta procedira.

Prietaisas negamina
jokiy gary.

Vandens bakelyje nepakanka vandens.

Gary generatorius nepakankamai
Jkaites, kad gamintysi garai.

JUs nespaudziate gary padavéjo.

Vandens bakelis netinkamai
pritvirtintas prie prietaiso.

Ypac jkaite (tai reiskia, geros kokybés)
garai beveik nematomi, ypatingai
temperatdros diskelj nustacius |
maksimalig ir net Zemesne padétj, kai
aplinkos temperatlra yra santykinai
auksta.

Prietaisas nejjungtas.

I8 lygintuvo pado lasa
vanduo.

Pradéjus lyginti su garais ir tesiant
lyginima po pertraukelés, garas,
esantis zarneléje, atausta ir virsta
vandeniu. Todél pado plokstéje
atsiranda lasuy.

Temperatdiros nustatymo disku gali
bUti nustatyta temperatlra, kuri yra
per Zema, norint lyginti garais.

Lyginimo metu ant
drabuziy atsiranda
drégny démiy.

Drégnos démés, atsirandancios

ant drabuzio kurj laika jj lyginus su
garais, gali atsirasti dél gary, kurie
susikondensavo ant lyginimo lentos.

I$ aparato teka vanduo. Jei pakreipéte gary generatoriy
transportuodami ar pastatéte jj
ant nelygaus pavirSiaus, kai vandens
bakelis pilnas, vanduo galéjo issipilti i3
vandens bakelio.

Vandens démés ant
drabuziy atsiranda
naudojant gary srovés
funkcija.

Vandens démiy ant jdsy drabuziy gali
atsirasti dél kondensacijos tiekimo
Zarneléje. Kai tiekimo Zarnelé atvésta,
tada garai, kurie dar buvo Zarnel¢je,
irgi atvésta ir kondensuojasi | vanden].

Sprendimas

Jei siurbimo garsas girdisi be sustojimo,
tada nedelsiant i§junkite prietaisa

ir iStraukite jo kistuka. Kreipkités |
,Philips" jgaliotajj techninés priezilros
centra.

Pripildykite vandens bakelj.

Palaukite, kol gary nustatymo lemputé
nepradés degti nuolat.

Paspauskite gary padavéja ir laikykite jj
nuspausta, kol lyginate su garais.

Vandens bakel] tvirtai jstatykite |
gary generatoriy (turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei norite patikrinti, ar lygintuvas tikrai
gamina garus, nustatykite lygintuva |
Zemesnj temperatdros nustatyma tarp
@@ ir @0, garai bus geriau matomi.

Maitinimo rankenéle su gary
reguliatoriumi nustatykite | gary
nustatyma.

Tai normalu. Laikykite lygintuva

virs seno audeklo ir spauskite gary
gaminimo jungiklj. Audeklas sugeria
lasus. Po keliy sekundziy i pado vél eis
garai, 0 ne vanduo.

Nustatykite lyginimui su garais tinkama
lyginimo temperatlra (temperatdiros
nustatymai @ @ iki MAKS.).

Kurj laika palyginkite drégnas vietas

lyginimo lentos apatiné dalis, tada
nusausinkite sausu skuduréliu.

Nepakreipkite jrenginio, kai vandens
bakelis pilnas.

Vandens lasai i$ prietaiso dings kurj
laika panaudojus gary srovés funkcija.



Problema

Lyginimo metu i$
lygintuvo pado byra
nesvarumai arba
lygintuvo padas yra
nesvarus.

Lyginant gary tiekimo
Zarnelé Silta.

Negaliu pastatyti
lygintuvo ant jo
apatinés dalies.

Tik GC8461/GC8460:
paspaudus laido
suvyniojimo mygtuka
laidas suvyniojamas ne
visas.

Galima priezastis

Esantys vandenyje nevarumai ir
chemikalai nuséda gary bakelio
angose ir / arba ant lygintuvo pado.

Gary generatoriaus viduje susikaupé
daug nuosédy ir mineraly.

Tai normalu, nes lyginant su garais
garai eina tiekimo Zarnele.

Lygintuvo negalima pastatyti

ant kulno dél ergonomisko

dizaino, sumazinancio rieso nuovargj
(2r skyriy , Jvadas").

Laidas suvyniojimo metu jstrigo.
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Sprendimas

Valykite lygintuvo pada su drégnu
audeklu.

Daznai skalaukite gary generatoriy (zn
skyriy ,,Valymas ir priezitra").

Padékite gary tiekimo zarnele
priesingoje lyginimo lentos puséje
taip, kad lygindami ranka neliestumete
Zarnelés.

Statykite lygintuva horizontaliai ant
karsciui atsparaus lygintuvo padéklo.

IStraukite Siek tiek laido i$ prietaiso ir
dar karta paspauskite laido suvyniojimo

mygtuka.



levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba gGtu labumu
no Philips piedavata atbalsta, registréjiet savu izstradajumu www.philips.
com/welcome.

Divi energoekonomiskas gludinasanas soli
1 Ergonomisks gludekla dizains
Uz augsu Vveérstais slipais rokturis nodrosina értu plaukstas stavokli.

2 Ergonomisks gludekla atpdtas paliktnis
Lai samazinatu plaukstas piepuli, gludekla atpUtas paliktnis lauj jums novietot
gludekli horizontali uz gludinama déla.

Izmantojiet gludek|a atputas paliktni tikai uz gludinama dela. Nekad
neizmantojiet to uz virsmas, kas nav karstuma izturiga.

Visparéjs apraksts (Zim. 3)

Papildu tvaika poga (tikai GC8461/GC8460)
Temperatlras gaismina

Tvaika slédzis

Temperatiras ciparripa

Tvaika padeves vads

Gludinasanas virsma

Temperatiras indikators

Gludekla platforma

Nonemama tdens tvertne

Calc-Clean skalosanas atloks

Calc-Clean skalosanas vaks

Udens tvertnes nonemsanas svira
Uzpildisanas atvere

Maksimala limena atzime

Karstuma izturigs gludekla atpGtas paliktnis
Parnésasanas aizslégs

Parnésasanas noslégsanas slidslédzis
Jaudas sledzis ar tvaika kontroli

Lampina ‘tdens tvertne ir tuksa’

Padeves vada uzglabasanas skavas

Vada saritinasanas poga (tikai GC8461/GC8460)
V  Elektribas vads ar kontaktdaksu

W Vada glabasanas nodalijums

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

CHAVVIQ0TVOZIrAR—=~"IOTMMOUNON®>

Briesmas
- Nekad nelieciet gludekli vai tvaika generatoru Gdeni.
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Bridinajums

Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela
plaksnites noraditais spriegums atbilst jUsu vietéja elektrotikla
spriegumam.

Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai, tvaika padeves
vadam vai pasai iericei ir redzami bojajumi, ka arf, ja ierice ir kritusi zemé
vai tai ir stice.

Lai izvairitos no briesmam, bojata elektribas vada vai tvaika padeves
vada nomainu drikst veikt tikai Philips, pilnvarots Philips servisa centrs
vai lidzigi kvalificéts personals.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.
So ierici nevar izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu
vai garigiem traucéjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
kamér par vinu drosibu atbildiga persona nav 1pasi vinus apmacijusi
izmantot So ierici.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bémni.

Nelaujiet elektribas vadam un tvaika padeves vadam saskarties ar karstu
gludekla gludinasanas virsmu.

Ja ierices uzkarSanas laika gar Calc-Clean skalo3anas vacina apaksu
izplUst tvaiks, izsleédziet ierici un ciesi aizgrieziet Calc-Clean skalosanas
vacinu. Ja ierices uzkarSanas laika tvaiks turpina izplUst, izslédziet ierici un
sazinieties ar pilnvarotu Philips servisa centru.

Nenonemiet Calc-Clean skalo$anas vacinu no tvaika generatora, kamér
tvaika generators joprojam ir karsts vai taja vél ir spiediens.

Nelietojiet tvaika generatoram nekadu citu vacinu, ka tikai Calc-Clean
skaloSanas vacinu, kas ir komplekta ar ierici.

Nenovietojiet ieslégtu gludekli uz karstuma izturiga gludekla atpUtas
paliktna ilgstosi. lzmantojiet karstuma izturigo gludekla atpdtas paliktni
tikai, lai uz Tsu laiku novietotu gludekli gludinasanas laika.

levéribai

Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.
Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam un tvaika padeves vadam nav
kadi bojajumi.

Gludekli un tvaika generatoru vienmér novietojiet un lietojiet uz
stabilas, lidzenas un horizontalas virsmas.

Pilniba atritiniet elektribas vadu pirms ievietojat kontaktdaksu sienas
kontaktligzda.

Gludekla platforma un gludinasanas virsma var k|Gt |oti karstas, un
pieskarSanas tam var izsaukt apdegumus. Ja vélaties parvietot tvaika
generatoru, nepieskarieties gludekla platformai.

Péc gludinasanas, tirot ierici, piepildot vai iztukojot tvaika generatoru un
ari kaut uz pavisam Tsu bridi atstajot gludekli bez uzraudzibas: novietojiet
gludekli uz karstuma izturiga gludekla atpUtas paliktna, izslédziet ierici un
izvelciet elektribas vada kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

Regulari skalojiet tvaika generatoru saskana ar noradijumiem nodala
Tiri%ana un apkope’.

lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai.

Elektromagnétiskie Lauki (EMF)

Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem
laukiem (EMF). Ja rikojaties atbilstosi un saskana ar instrukcijam Saja
rokasgramata, ierice ir drosi izmantojama saskana ar mdsdienas
pieejamajiem zinatniskiem datiem.
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lerices lietosana

Gludinasana ar tvaiku

Novietojiet tvaika generatoru uz stabilas un [idzenas virsmas,

piemeéram, uz gludinama dela vai uz galda.

Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz Gdens.

JUs varat nonemt ddens tvertni un uzpildit to jebkura lietosanas brid.
Uzpildiet ddens tvertni pirms pirmas lietoSanas un uzreiz péc tam, kad sak
mirgot ‘tuksas Udens tvertnes’ gaismina .

Nelejiet tdens tvertné karstu tdeni, smarzas, etiki, cieti, katlakmens

attirisanas lidzek]us, gludinasanas skidrumus vai citas kimiskas vielas.

Piezime: Ja apvidi, kur dzivojat, tidens ir loti ciets, ieteicams sajaukt krana
tdeni ar vienadu daudzumu destiléta tdens.

Piezime: Ja adens tvertne ir pilna, nesalieciet vai nekratiet tvaika generatoru, jo
udens var izslakstities pa uzpildisanas atveri.

Parliecinieties, ka Udens tvertne ir stingri pievienota tvaika

generatoram, pretéja gadijuma gludeklis neizdalis tvaiku.

Novietojiet gludek|a atputas paliktni uz gludinama déla.

Pavelciet parnésasanas noslegsanas slidsledzi , lai atvienotu gludekli no

Vo,
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tvaika generatora. Novietojiet gludekli uz gludekla atputas paliktna.

A levietojiet kontaktdaksu iezeméta sienas kontaktligzda un ieslédziet

tvaika generatoru.

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru, pagriezot

temperaturas ciparripu attieciga pozicija.

\ } Piezime: GludinaSana ar tvaiku ir iespejama, tikai noregul€jot augstu
@G e gludinaSanas temperatiiru (temperatiras iestatijumi no ® ® un augstaka).

w N =

Bl Pagrieziet tvaika sledzi uz vélamo tvaika iestatjjumu, lai

ieslegtu ierici. Parliecinieties, ka tvaika iestatijums ir piemérots
izveletajai gludinasanas temperatiirai.

lestatiet minimalo tvaiku (temperatiras iestatjumi no @ @ lidz MAX).
lestatiet vidgjo tvaiku (temperatiras iestatjumi no @ @ @ lidz MAX).
lestatiet maksimalo tvaiku (temperatiras iestatijumi fidz MAX).

Atbilstosa tvaika iestatijuma lampina mirgo, noradot, ka tvaika
generators uzkarsts.

P&c apméram 2 miniitem atbilstosa tvaika iestatijuma lampina
visu laiku paliek ieslegta, noradot, ka tvaika generators ir gatavs
gludinasanai ar tvaiku.
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[El Nospiediet tvaika slédzi un gludinasanas ar tvaiku laika turiet to
nospiestu.
Lai gludinatu bez tvaika, lietojiet gludekli, nepiespiezot tvaika slédzi.

Piezime: Js varat drosi gludinasanas laika novietot gludekli uz gludekla atputas
paliktna. Nelieciet paliktni ar gludekli uz virsmas, kas var apdegt.

Piezime: Nepieskarieties gludekla atpatas paliktnim kadu laiku péc tam, kad
esat nonémis no ta gludekli, jo tas ir karsts.

Papildu tvaika funkcija (tikai GC8461/GC8460)
Gludinasanas ar tvaiku laika jUs varat izmantot papildu tvaika funkciju, lai
izgludinatu nepiekapigakas krokas.

lestatiet temperatiiras slédzi pozicija starp ® @ ® un MAX.
Nospiediet pastiprinata tvaika pogu.

Nekad neversiet tvaika plusmu pret cilvekiem.

Piezime: Lietojot papildu tvaika funkciju pirmo reizi, no gludekla var nejausi
izplist daZas tidens piles. Sts Gdens piles pazudss, tiklidz biisiet izmantojis
papildu tvaika funkciju ilgaku laiku.

Tirisana un apkope

”Calc-Clean” funkcija

Nekad nenonemiet Calc-Clean skalosanas vaku, kad tvaika generators ir
karsts.

Piezime: lIzskalojiet tvaika generatoru vienreiz ménesi vai péc katram 10
lietoSanas reizém, lai noverstu ierices bojajumus un optimalai tvaika veiktspéjai.

Atvienojiet ierici no stravas un laujiet tai atdzist ik pec 2 stundam.

Iznemiet nonemamo tdens tvertni. Turiet tvaika generatoru ar abam
rokam un kartigi sakratiet.

Atlociet Calc-Clean skalosanas atloku, kas parklaj Calc-Clean
skalosanas vaku. Pagrieziet Calc-Clean skalosanas vaku pretgji
pulkstenraditaja virzienam un nonemiet to.
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Iztuksojiet tvaika generatoru virs izlietnes.

Uzpildiet tvaika generatoru ar svaigu Gideni, kartigi sakratiet un atkal
izlejiet tas saturu izlietne.

A Atlartojiet 5. soli vairakas reizes, lai sasniegtu labaku rezultatu.

Ciesi aizskruvejiet Calc-Clean skalosanas vaku uz tvaika generatora
un atlociet atpakal Calc-Clean skalosanas atloku.

Bl levietojiet Gdens tvertni atpakal tvaika generatora.

Uzglabasana

N 1zslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

Rikojiet uzmanigi ar gludekla atpiitas paliktni, jo tas lietoSanas laika var
sakarst.

Iztuksojiet Gdens tvertni.

levietojiet gludekla galu parnésasanas aizslega (1) un tad nostipriniet
ta pamatni (2).

Parslédziet parnésasanas noslégsanas slidsledzis pa labi, lai noslégtu
gludekli uz tvaika generatora.

GC8461/GC8460: Nospiediet vada saritinasanas pogu, lai saritinatu
elektribas vadu.

Al GC8420/GC8410: Riipigi ievietojiet elektribas vadu glabasanas
nodalijuma.

Aptiniet padeves vadu apkart pamatnei un nostipriniet aiz glabasanas
alasiem.
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B} )is tagad varat viegli parvietot visu ierici ar vienu roku, izmantojot
gludekla rokturi.

Neparnesajiet ierici, turot to aiz Udens tvertnes nonemsanas sviras.

Vides aizsardziba

- Péc ierices kalpoSanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives
atkritumiem, bet nododiet to oficiala savaksanas punkta parstradei. Tada
veida JUs palidzésit saudzét apkartéjo vidi.

Garantija un apkalposana

Ja ir nepiecieSams serviss vai palidziba, vai informacija, 10dzu, izmantojiet
Philips timekl|a vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips Patérétaju
apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams pasaules
garantijas brosura). Ja jasu valst nav Patérétaju apkalposanas centra, Itdziet
palidzibu vieté&jam Philips precu tirgotajiem.

Klimju noversana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties,
izmantojot ierici. Ja nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo
informaciju, sazinieties ar savas valsts Klientu apkalposanas centru.

Problema lespgjamais iemesls Atrisinajums
lerice nesakarst. Ir savienojuma probléma. Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktdaksu un sienas kontaktligzdu.
lerice nav ieslégta. lestatiet jaudas slédzi ar tvaika kontroli
uz tvaika iestatijumu.
lzveléta gludinasanas temperatdira ir lestatiet augstaku
parak zema. gludinasanas temperataru.
Pirmo Tas ir normali. Dazas gludek|a dalas Péc kada laika tas vairs neatkartosies.

reizi ieslédzot ierici  rUpnica ir nedaudz ieellotas.
no tas nak ara
dimi.
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Problema

lespejamais iemesls

Atrisinajums

lerice rada
stknésanai lidzigu
skanu.

lerice neizdala
tvaiku.

No gludinasanas
virsmas pil ddens.

Gludinasanas laika
uz apgérba paradas
mitri plankumi.

Udens sticas no
ierices.

[zmantojot papildus
tvaika funkciju, uz
apgérba paradas
tdens plankumi.

Udens tiek iestiknéts boileri, kas atrodas
tvaika generatora. Tas ir pilnigi normali

Udens tvertné nav pietiekami daudz
tdens.

Tvaika generators nav pietiekami
uzkarsis, lai izdalttu tvaiku.

JUs nespiezat tvaika slédzi.

Udens tvertne nav pareizi piestiprinata
iericel.

Tpasi uzkarséts (t. i, augstas kvalitates)
tvaiks ir grti saskatams, ipasi
temperatdras ciparripai esot noregulétai
uz maksimalo poziciju, ka arf tas

klTst gandriz nemanams, ja apkartéja
temperatdra ir salidzinosi augsta.

lerice nav ieslégta.

Uzsakot gludinasanu ar tvaiku un
turpinot gludinat péc kada laika, padeves
vada palikusais tvaiks atdziest un
kondenséjas par tdeni. Tadé| no
gludinaSanas virsmas pil ddens.

Temperatiras slédzis ir noreguléts
uz temperatlru, kas ir parak zema, lai
gludinatu ar tvaiku.

Mitrie plankumi, kas péc kada laika
gludinaSanas ar tvaiku laika paradas uz
jUsu apgérba, var rasties no tvaika, kas
kondenséjies uz gludinama déla.

Ja parnésasanas laika salieciet tvaika
generatoru slipi vai novietojiet to uz
nelidzenas virsmas, kad Udens tvertne ir
pilna, tdens var izslakstities no tas.

Udens plankumi uz jdsu apgérba rodas
dé| tdens, kas kondenséjas padeves vada.
Kad padeves vads atdziest, taja eso3ais
tvaiks arf atdziest un kondenséjoties
parveérsas par udeni.

Ja stiknésanai lidziga skana neizztd,
nekavéjoties izsledziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla. Sazinieties
ar autorizétu Philips servisa centru.

Piepildiet Gdens tvertni.

Nogaidiet, kamér nepartraukti deg
tvaika iestatijuma gaismina.

Nospiediet tvaika slédzi un gludinasanas
ar tvaiku laika turiet to nospiestu.

lebidiet Udens tvertni atpakal tvaika
generatora (atskan klikskis).

Lai parbauditu, vai gludeklis tieSam
izdala tvaiku, iestatiet gludeklim zemaku
temperatdras iestatjumu starp @ ® un
@@ e  ai tvaiks butu labak redzams.

lestatiet jaudas slédzi ar tvaika kontroli
uz tvaika iestatijumu.

Tas ir pilnigi normali. Paturiet gludekli
virs vecas dranas un piespiediet tvaika
sleédzi. Drana uzslks pilienus. PEc dazam
sekundém ddens vieta no gludinasanas
virsmas tiks izdalfts tvaiks.

lestatiet tadu gludinasanas temperatdru,
kas ir piemérota gludinasanai ar tvaiku
(temperatlra no @ @ lidz MAX).

Gludiniet mitros plankumus kadu bridi
bez tvaika, lai tos izzavétu. Ja gludinama
déla otra puse ir mitra, noslaukiet to ar

sausu draninu.

Nelieciet ierici slipi, kad Gdens tvertne
ir pilna.

Udens pilieni vairs nepil no ierices,
kad izmantojat papildus tvaika funkciju
kadu laiku.
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Atrisinajums

No gludinasanas
virsmas izdalas
pléksnes un
netirumi, vai
gludinasanas virsma
ir netira.

Gludinasanas laika
tvaika padeves vads
ir silts.

Es nevaru novietot
gludekli vertikali.

Tikai GC8461/
GCB8460:Vads
netiek pilnba
satits, kad es
nospiezu vada
saritinasanas pogu.

Uden esogie netirumi vai kimikalijas
izveidojusas nogulsnes tvaika atverés
un/vai uz gludinasanas virsmas.

Tvaika generatora ir uzkrajies parak
daudz katlakmens un mineralu.

Tas ir pilnigi normali, jo gludinasanas laika
caur tvaika padeves vadu pldst tvaiks.

Gludekli nevar novietot vertikali, jo
tam ir ergonomisks dizains , kas palidz
samazinat plaukstas piepdli (skatiet
nodalu ‘levads").

Saritinasanas laika vads iesprida.

Noslaukiet gludinasanas virsmu ar mitru
draninu.

Regulari skalojiet tvaika generatoru

(skatiet nodalu ‘TiriSana un apkope’).

Novietojiet tvaika padeves vadu
pretéja gludinama déla pusé ta, lai jds
roka gludinasanas laika nesaskartos ar
to.

Novietojiet gludekli horizontali uz
karstuma izturiga gludekla atpUtas
paliktna.

Izvelciet nelielu vada dalu ara no ierices
un Vélreiz nospiediet vada saritinasanas

pogu.



Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikdw produktéw Philips! Aby
w pefni skorzysta¢ z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruyj
swdj produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Ergonomiczne prasowanie w dwéch krokach
1 Ergonomiczna konstrukcja zelazka
Uchwyt nachylony ku gdrze zapewnia wygodne utozenie nadgarstka.

2 Ergonomiczna podktadka pod zelazko
Podktadka pod zelazko umozliwia umieszczenie zelazka na desce do
prasowania W pozycji poziomej, Co zmniejsza obciazenie nadgarstka.

Podktadki uzywaj wyfacznie na desce do prasowania. Nie uzywaj jej nigdy
na powierzchni, ktéra nie jest odporna na wysoka temperature.

Opis ogolny (rys. 3)

Przycisk silnego uderzenia pary (tylko modele GC8461/GC8460)
Wskaznik temperatury

Przycisk wiaczania pary

Pokretto regulatora temperatury

Waz doptywowy pary

Stopa zelazka

Wskaznik temperatury

Podstawa zelazka

Odtaczany zbiornik wody

Klapka funkgji Calc-Clean

Nasadka funkgji Calc-Clean

Dzwignia zwalniajaca zbiorniczek wody

Otwdr wlewowy

Wskaznik poziomu maksymalnego

Odporna na temperature podktadka pod zelazko
Zabezpieczenie na czas przenoszenia

Przefacznik zabezpieczenia na czas przenoszenia
Pokretto mocy z regulatorem pary

Wskaznik pustego zbiorniczka wody

Uchwyt na waz doptywowy

Przycisk zwijania przewodu sieciowego (tylko modele GC8461/
GC8460)

V  Przewdd sieciowy z wtyczka

W Schowek na przewdd sieciowy

Wazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj si¢ dokfadnie z jego
instrukcja obstugi i zachowaj ja na wypadek koniecznosci uzycia w
przysztosci.

CHAVVIQ0TVOZIrAR—=~"IOTMMOUNON®>
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Niebezpieczenstwo

Nigdy nie zanurzaj w wodzie zelazka ani generatora pary.

Ostrzezenie

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, czy napiecie podane na
tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci elektryczne;.
Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd
sieciowy, waz doptywowy lub samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie
zostato upuszczone badz przecieka.

Ze wzgleddw bezpieczehstwa wymiang uszkodzonego przewodu
sieciowego lub weza doptywowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu
centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podiaczone
do sieci elektryczne;.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Zze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
opiekuna.

Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego i weza
doptywowego z rozgrzana stopa zelazka.

Jesli podczas nagrzewania sie urzadzenia spod nasadki funkgji Calc-
Clean ulatnia sie para, wylacz urzadzenie i dociénij nasadke. Jezeli para
nadal sie ulatnia, wytacz urzadzenie i skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean z generatora pary, gdy jest on
goracy lub znajduje sie wciaz pod ci$nieniem.

Nie uzywaj z generatorem pary innej nasadki funkcji Calc-Clean niz
dofaczonej do urzadzenia w zestawie.

Nie stawiaj wiaczonego zelazka na podktadce na dtugi czas. Stawiaj
zelazko na podktadce tylko na krétka chwile podczas prasowania.

Uwaga

Podtaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy i waz doptywowy nie sa
uszkodzone.

Zawsze korzystaj z zelazka i generatora pary na stabilnej i réwnej
poziomej powierzchni.

Przed umieszczeniem wtyczki w gniazdku elektrycznym catkowicie
rozwin przewdd.

Podstawa i stopa zelazka moga by¢ bardzo gorace i przy nieuwaznym
dotknieciu moga spowodowac oparzenia. Jezeli chcesz usunac
generator pary, nie dotykaj podstawy Zelazka.

Po zakonczeniu prasowania, podczas czyszczenia urzadzenia, przy
napetnianiu lub opréznianiu generatora pary, a takze wtedy, gdy
odstawiasz Zelazko nawet na krdtka chwilg, stawiaj Zelazko na odpornej
na temperature podktadce pod zelazko, wytacz urzadzenie i wyjmij
wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego.

Regularnie ptucz generator pary zgodnie ze wskazdwkami
zamieszczonymi w rozdziale ,,Czyszczenie i konserwacja”.

Urzadzenie to jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego.
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Pola elektromagnetyczne (EMF)

Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace
pdl elektromagnetycznych. W przypadku prawidtowej obstugi zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukgji urzadzenie jest bezpieczne w
uzytkowaniu, co potwierdzajg badania naukowe dostepne na dzien
dzisiejszy.

Zasady uzywania

Prasowanie parowe

Umies¢ generator pary na stabilnej i rownej powierzchni, np. na
twardej czesci deski do prasowania lub na stole.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Mozesz odtaczy¢ i napeti¢ zbiornik wody w dowolnym momencie podczas
korzystania z zelazka.

Przed pierwszym uzyciem oraz gdy wskaznik pustego zbiornika wody
zacznie miga¢, napetnij zbiornik wody.

Nie wlewaj do zbiorniczka goracej wody, perfum, octu, krochmalu,
srodkow do usuwania kamienia, utatwiajacych prasowanie ani zadnych
innych srodkéw chemicznych.

Uwaga: Jesli w Twojej okolicy woda z kranu jest bardzo twarda, radzimy
zmieszac jq w réwnej proporgji z wodq destylowangq.

Uwaga: Gdy zbiornik wody jest pefen, nie przechylaj go ani nim nie potrzqsaj,
gdyz woda moze sie wylac przez otwér wlewowy.

Upewnij sig, ze zbiornik wody jest przymocowany mocno do
generatora pary.W przeciwnym razie zelazko nie bedzie wytwarzac
pary.

Podktadke pod zelazko umies¢ na desce do prasowania.

Przesun przefacznik zabezpieczenia na czas przenoszenia w lewo, aby
odtaczy¢ zelazko od generatora pary. Umiesc¢ zelazko na podktadce.

A Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego i wiacz generator pary.

Ustaw zadana temperature prasowania, obracajac pokretto
regulatora temperatury w odpowiednie potozenie.

Uwaga: Prasowanie parowe jest mozliwe wytqcznie przy wyzszych
temperaturach prasowania (ustawienia temperatury ® @ lub wyzsze).

Bl Ustaw pokretto mocy ssania w odpowiedniej pozyciji, aby whaczyé
urzadzenie. Upewnij sig, Ze ustawienie pary jest odpowiednie dla
wybranej temperatury prasowania.

1 Ustaw minimalne natezenie pary (ustawienia temperatury od @ @ do
WJMAX™).

2 Ustaw $rednie natezenie pary (ustawienia temperatury od @ @ @ do
MAX™).

3 Ustaw maksymalne natezenie pary (ustawienie temperatury do
MAX™),
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D Odpowiedni wskaznik pary miga, informujac o nagrzewaniu sie
generatora pary.

D Po okoto 2 minutach odpowiedni wskaznik pary zaczyna $wieci¢
w sposob ciagly, co oznacza, ze generator pary jest gotowy do
prasowania parowego.

PHILIPS .|

[El Podczas prasowania parowego trzymaj nacisnigty przycisk wiaczania
pary.

Aby prasowac bez uzycia pary, nie naciskaj przycisku wiaczania pary

podczas prasowania.

Uwaga: Gorqce zelazko mozesz umiescic¢ bezpiecznie na podktadce pod
zelazko podczas prasowania. Nie umieszczaj zelazka z podktadkq na
powierzchni, ktéra moze zosta¢ przypalona.

Uwaga: Po zdjeciu zelazka z podktadki nie dotykaj jej przez jakis czas, gdyz
jest gorqca.

Przycisk silnego uderzenia pary (tylko modele GC8461/
GC8460)

Podczas prasowania parowego mozesz uzy¢ funkgji sinego uderzenia pary
w celu rozprasowania uporczywych zagniecen.

Ustaw pokretto regulatora temperatury miedzy e e e i ,MAX".

Weisnij przycisk silnego uderzenia pary.

Nie wolno kierowa¢ strumienia pary na ludzi.

Uwaga: Podczas korzystania z funkdji silnego uderzenia pary z zelazka mogq
skapywac krople wody. Przestanq sie one pojawiac po kilku uzyciach tej funkgji.

Czyszczenie i konserwacja

Funkcja Calc-Clean

Nigdy nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean, gdy generator pary jest
rozgrzany.

Uwaga: Plucz generator pary raz na miesiqc lub po 10 prasowaniach, aby
zapobiec jego uszkodzeniu oraz zapewni¢ optymalne dziatanie pary.

Wyijmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozwdl, aby
schtodzito sie przez 2 godziny.
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Odtacz zbiornik wody. Trzymajac oburacz generator pary, energicznie
nim potrzasnij.

Otworz klapke funkcji Calc-Clean, przykrywajaca nasadke funkgcji
Calc-Clean. Przekrec¢ nasadke w lewo i zdejmij ja.

Oproznij generator pary, wylewajac jego zawartos¢ do zlewu.

Napetnij generator pary swieza woda, dobrze nim potrzasnij i
oproznij go, wylewajac zawartos¢ do zlewu.

A Powtérz kilka razy czynnosé opisang w punkcie 5, aby uzyska¢
najlepszy wynik.

Mocno dokrec¢ nasadke funkgji Calc-Clean na generatorze pary i
zatéz z powrotem klapke.

Bl W16z zbiornik wody z powrotem do generatora pary.

Przechowywanie

Wytacz urzadzenie i wyjmij jego wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Uwazaj na podktadke pod zelazko, gdyz moze by¢ goraca.
Oproéznij zbiornik wody.
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Wsun czubek zelazka w zabezpieczenie na czas przenoszenia (1),a
nastepnie postaw zelazko w pozycji poziomej (2).

Przesun w prawo przetacznik zabezpieczenia na czas przenoszenia,
aby zablokowac zelazko w generatorze pary.

GCB8461/GC8460: Nacisnij przycisk zwijania przewodu sieciowego,
aby zwinaé przewod sieciowy.

A GC8420/GC8410:Wtbz przewéd sieciowy do schowka na przewéd.

Owin waz doptywowy wokét podstawy zelazka i zabezpiecz go
haczykami.

Bl Cate urzadzenie mozna teraz przenosié¢ jedna reka, trzymajac za
uchwyt zelazka.

Nie przenos zelazka, trzymajac za dzwignig zwalniajaca zbiorniczek wody.

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz z normalnymi odpadami
gospodarstwa domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki
surowcdw wtdrnych w celu utylizacji. Stosowanie sie do tego zalecenia
pomaga w ochronie $rodowiska.
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Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy
odwiedzi¢ nasza strong internetowa www.philips.com lub skontaktowac
sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer telefonu znajduje sie w
ulotce gwarancyjnej). Jedli w kraju zamieszkania nie ma takiego Centrum, o
pomoc nalezy zwrdci¢ si¢ do sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie
zetknad, korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie
niewystarczajace do rozwigzania problemu, nalezy skontaktowac sie z

Centrum Obstugi Klienta.

Problem Prawdopodobna przyczyna

Urzadzenie nie
nagrzewa sie.

Problem dotyczy potaczenia.

Urzadzenie nie jest wiaczone.

Ustawiona temperatura prasowania jest
zbyt niska.

Dlaczego po Jest to zjawisko normalne. Niektére czesci

pierwszym urzadzenia zostaty lekko nasmarowane
wiaczeniu podczas produkgji.

urzadzenia

wydobywa sie z

niego dym!?

Z urzadzenia
dobiega odgtos
pompowanial

Do bojlera znajdujacego sie wewnatrz
generatora pary pompowana jest woda.
Jest to zjawisko normalne.

Urzadzenie
w ogdle nie
wytwarza pary.

W zbiorniczku wody nie ma
wystarczajacej ilosci wody.

Generator pary nie jest wystarczajaco
nagrzany, aby wytwarza¢ pare.

Nie naciskasz przycisku wiaczania pary.

Zbiornik wody nie jest umieszczony
prawidtowo w urzadzeniu.

Rozwiazanie

Sprawdz potaczenie przewodu
sieciowego, wtyczke oraz gniazdko
elektryczne.

Ustaw pokretto mocy z regulatorem
pary w odpowiedniej pozydji.

Ustaw wyzsza temperature
prasowania.

Zjawisko to ustanie po krétkiej chwili.

Jesli jednak odgtosy pompowania nie
ustana, natychmiast wytacz urzadzenie
i odfacz je od sieci elektrycznej.
Skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Napetnij zbiornik wody.

Poczekaj, az zaswieci sie wskaznik
ustawienia pary.

Podczas prasowania parowego trzymaj
nacisniety przycisk wiaczania pary.

Wsun ponownie zbiorniczek wody do
generatora pary (ustyszysz , klikniecie”).



Problem

Ze stopy zelazka
wyciekaja krople
wody.

Podczas
prasowania

na ubraniach
pojawiaja sie
mokre plamy.
Zebrana woda
wycieka z
urzadzenia.

Krople wody
pojawiaja sig¢ na
ubraniu podczas
korzystania z
funkgji silnego
uderzenia pary.

Ze stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia
lub jest ona
zabrudzona.

Waz doptywowy
pary jest

ciepty podczas
prasowania.

Prawdopodobna przyczyna

Bardzo goraca (najwyzszej jakosci) para
jest prawie niewidoczna, zwtaszcza

jesli pokretto regulatora temperatury
jest ustawione w pozycji maksymalnej.
Jest ona jeszcze mniej widoczna, gdy
temperatura otoczenia jest wzglednie
wysoka.

Urzadzenie nie jest wiaczone.

Po rozpoczgciu prasowania parowego
lub wznowieniu prasowania po krétkiej
przerwie para znajdujaca sie w wezu
doptywowym schtadza sie i skrapla, co
powoduje skapywanie kropli wody ze
stopy zelazka.

By¢ moze pokretfo regulatora
temperatury ustawiono na temperature,
ktdra jest zbyt niska do prasowania
parowego.

Mokre plamy pojawiajace sie na
ubraniach po prasowaniu parowym moga
powstawac wskutek skraplania sie pary
na desce do prasowania.

Jesli przechylisz generator pary podczas
przenoszenia lub umiedcisz go na
nieréwnej powierzchni, gdy zbiornik
wody jest peten, woda moze wylewac sie
ze zbiornika.

Krople wody na ubraniu powstaja
wskutek skroplenia pary w wezu
doptywowym. Gdy waz doptywowy
ostygnie, para obecna w wezu skrapla sie
i zamienia w wode.

Obecne w wodzie zanieczyszczenia lub
Srodki chemiczne osadzity sie w otworach
wylotu pary i/lub na stopie zelazka.

W generatorze pary zebrato sie zbyt
duzo kamienia i mineratéw.

Jest to zjawisko normalne. Para przeptywa
przez waz podczas prasowania parowego.
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Rozwiazanie

Aby sprawdzi¢, czy zelazko faktycznie
wytwarza pare, nastaw nizsza
temperature miedzy @@ i ® @ ®, aby
zobaczy¢ pare.

Ustaw pokretto mocy z regulatorem
pary w odpowiedniej pozydji.

Jest to zjawisko normalne. Trzymajac
zelazko nad starg szmatka, nacisnij
przycisk wiaczania pary. Na

szmatke Sciekna krople wody. Po
kilku sekundach z zelazka zacznie
wydobywac si¢ para.

Ustaw temperature prasowania
odpowiednia do prasowania parowego
(ustawienia temperatury od @ @ do
JMAX).

Wysusz plamy, prasujac je przez jakis
czas bez uzycia pary. Jesli powierzchnia
deski do prasowania jest mokra,
wytrzyj ja sucha szmatka.

Nie przechylaj urzadzenia, gdy zbiornik
wody jest pefen.

Po kilku uzyciach funkgji silnego
uderzenia pary krople wody nie
powinny juz wyptywac z urzadzenia.

Wyczy$¢ stope zelazka wilgotna
szmatka.

Czesto ptucz generator pary (patrz
rozdziat ,,Czyszczenie i konserwacja”).

Umies¢ waz doptywowy pary po
drugiej stronie deski do prasowania
w taki sposdb, aby Twoja reka nie
dotykata weza podczas prasowania.
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Problem
Nie moge ustawic¢

zelazka w pozycji
pionowej.

Tylko modele

GC8461/GC8460:

Przewdd nie jest
zwijany do konhca
po nacisnieciu
przycisku zwijania
przewodu
sieciowego.

Prawdopodobna przyczyna

Nie mozna postawi¢ zelazka w pozydji
pionowej, z uwagi na ergonomiczna
budowe urzadzenia, ktéra zmniejsza
obciazenie nadgarstka (patrz rozdziat
, Wprowadzenie").

Nie mozna zwina¢ przewodu sieciowego.

Rozwiazanie

Postaw zelazko w pozycji poziomej na
odpornej na temperature podkfadce
pod zelazko.

Wyjmij fragment przewodu z
urzadzenia i naciénij ponownie przycisk
zwijania przewodu sieciowego.



Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin
de asistenta oferitd de Philips, inregistrati-vd produsul la www.philips.
com/welcome.

Doi pasi pentru calcarea ergonomica
1 Fier de célcat cu design ergonomic
Manerul Inclinat in sus asigurd o pozitie confortabild a incheieturii mainii.

2 Suport ergonomic pentru asezarea fierului
Pentru a reduce oboseala incheieturii mainii, suportul fierului de calcat va
permite sd asezati fierul de calcat orizontal pe masa de cdlcat.

Utilizati suportul pentru fierul de calcat exclusiv pe o masa de calcat. Nu
il asezati niciodata pe o suprafata care nu este termorezistenta.

Descriere generala (fig. 3)

Buton jet de abur (numai GC8461/GC8460)
Indicator de temperatura

Activator de abur

Selector de temperaturd

Furtun de alimentare cu abur

Talpad

Indicator de temperaturd

Suport pentru fier de calcat

Rezervor de apa detasabil

Clapd de clatire pentru detartrare

Capac de clatire pentru detartrare

Manetd de eliberare a rezervorului de apd
Orificiu de umplere

Marcaj de nivel maxim

Suport termorezistent pentru fierul de calcat
Blocare la transport

Glisor de blocare la transport

Buton rotativ pentru alimentare cu energie si reglare a aburului
Lumind pentru ‘Rezervor de apd gol’

Suport pentru furtunul de alimentare

Buton pentru rularea cablului (numai GC8460)
Cablu de alimentare cu stecher

W Compartiment pentru pastrarea cablului

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-l pentru consultare
ulterioara.
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Pericol

Nu introduceti fierul sau generatorul de abur in apa.

Avertisment

Verificati dacd tensiunea indicata pe placuta de inregistrare corespunde
tensiunii de alimentare locale Tnainte de a conecta aparatul.

Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric, furtunul de
alimentare sau aparatul prezintd deteriordri vizibile, dacd ati scdpat
aparatul pe jos sau dacd prezintd scurgeri.

Tn cazul In care cablul electric sau furtunul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit de Philips, de un centru de service autorizat
Philips sau de personal calificat Tn domeniu pentru a evita orice
accident.

Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat in timp ce este conectat la
priza.

Acest aparat nu trebuie utilizat de cdtre persoane (inclusiv copii) care
au capacitdti fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Nu atingeti cablul electric si furtunul de alimentare de talpa fierului
cand aceasta este Incinsa.

Daca scapd abur din capacul de cldtire pentru detartrare in timpul
ncdlzirii aparatului, opriti aparatul si strangeti capacul de clatire pentru
detartrare. Daca aburul continud sd iasa dupd incalzirea aparatului,
opriti aparatul si contactati un centru de service autorizat de Philips.
Nu scoateti capacul de cldtire pentru detartrare Tn timp ce generatorul
de abur este Tncd fierbinte sau sub presiune.

Nu folositi un alt capac pentru inchiderea generatorului de abur decat
cel de clatire pentru detartrare care a fost livrat impreuna cu aparatul.
Nu lasati niciodatd fierul pornit pe suportul termorezistent perioade
ndelungate. Utilizati suportul termorezistent exclusiv pentru asezarea
fierului pentru intervale scurte in timpul cdlcatului.

Precautie

Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu Tmpamantare.
Verificati cu regularitate furtunul de alimentare si cablul electric, pentru
a va asigura ca nu prezinta deteriorari.

Asezati si folositi intotdeauna fierul si generatorul de abur pe o
suprafatd orizontald, plana si stabild.

Desfasurati In intregime cablul de alimentare, inainte de a-I introduce Tn
priza.

Suportul fierului de calcat si talpa se pot incinge foarte tare si pot
provoca arsuri dacd sunt atinse. Daca doriti sa mutati generatorul de
abur, nu atingeti suportul fierului de cdlcat.

Dupa ce ati terminat de cdlcat, cand curdtati aparatul, cand umpleti sau
goliti generatorul de abur si cand parasiti fierul de cdlcat chiar si pentru
perioade scurte de timp: asezati fierul pe suportul termorezistent,
opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

Clatiti regulat generatorul de abur conform instructiunilor din capitolul
‘Curdtarea si intretinerea’.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.
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Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri
electromagnetice (EMF). Dacd este manevrat corespunzdtor si in
conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur conform
dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Utilizarea aparatului

Calcarea cu abur

Asezati generatorul de abur pe o suprafata stabila si plan3, de
exemplu pe zona rigida a mesei de calcat sau pe o masa.

Asigurati-va ca este suficientd apa in rezervor.

In timpul utilizarii, puteti detasa si umple rezervorul de apa oricand.
Umpleti rezervorul de apa Tnaintea primei utilizari si imediat ce ledul
“rezervor de apa gol” clipeste.

Nu turnati apa fierbinte, parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi
de cilcare sau alte substante chimice in rezervorul de apa.

Notd: Dacd apa de la robinet furnizatd in zona dvs. este prea durd, va
recomanddm sd o amestecati cu o cantitate egald de apa distilata.

Notd: Nu inclinati sau scuturati rezervorul de abur cdnd rezervorul de apad este
plin, in caz contrar, pot sdri picdturi de apd din orificiul de umplere.

[El Asigurati-va ci rezervorul de api este atasat ferm la generatorul de
abur, in caz contrar fierul de cdlcat nu produce abur.

Puneti suportul pentru fierul de calcat pe masa de cilcat.

Glisati catre stanga glisorul de blocare transport, pentru a debloca
fierul de calcat de pe generatorul de abur. Puneti fierul de calcat pe
suport.

A Introduceti stecherul intr-o prizi cu impamantare si porniti
generatorul de abur.

L

o,
<0
S

Na & > - .
8 e Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de

\ } temperatura pe pozitia corespunzitoare.
a ®

Notd: Cdlcarea cu abur este posibild doar la temperaturi mari (setdri de
temperaturd sau mai mari).

[ 8 | Rotiti butonul rotativ de alimentare la setarea de abur dorita, pentru
a porni aparatul. Asigurati-va ca setarea aburului este adecvata pentru
temperatura selectata de calcare.

Setare minima abur (setari temperaturd de la @ @ la MAX).

2 Setare medie abur (setdri temperaturd de la @ @ @ la MAX).

Setare maximd abur (setare temperatura la MAX).

RN

w
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@@§ D Ledul corespunzitor setarii aburului lumineaza intermitent pentru a
arata ca generatorul de abur se incilzeste.
D Dupai aproximativ 2 minute, ledul setérii aburului riméne aprins ,
indicand faptul ca generatorul de abur este pregatit pentru calcarea
cu abur.

—

N

)
z
%

PHILIPS @
&
]

[El Apisasi activatorul de abur si mentineti-I apasat in timp ce cilcati cu
abur.

Pentru a cdlca fara abur, utilizati pur si simplu fierul de cdlcat fard a apasa

activatorul de abur.

Notd: In timpul cdlcatului puteti aseza in sigurantd fierul incins pe suport. Nu
asezati suportul cu fierul incins pe o suprafatd care poate fi arsd.

Notd: Dupd ce ati luat fierul de cdlcat, nu atingeti suportul fierului de cdlcat
pentru o perioadd timp, pentru cd suportul este fierbinte.

Functie jet de abur (numai GC8461/GC8460)
In timpul calcdrii cu abur, puteti utiliza functia de jet de abur pentru a netezi
cutele persistente.

Setati selectorul de temperatura la o pozitie intre @ ® ® si MAX.
Apasati butonul pentru jet de abur.

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Notd: Pot apdrea cateva picaturi de apd cdand utilizati pentru prima datd
functia de jet de abur. Picaturile de apd dispar dupd ce ati utilizat jetul de abur
pentru o perioadd de timp.

Curatare si intretinere

Functia de detartrare

Nu scoateti capacul de clitire pentru detartrare daca generatorul de
abur este fierbinte.

Nota: Cldtiti rezervorul de apd o datd pe lund sau la fiecare 10 utilizdri
pentru a evita deteriorarea aparatului si pentru o performantd optimd a
cdlcdrii cu abur.

Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca pentru 2 ore.

Scoateti rezervorul de apa detasabil. Tineti generatorul de abur cu
ambele maini si scuturati-l bine.
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Deschideti clapa de clatire pentru detartrare care acopera capacul de
clatire pentru detartrare. Rotiti capacul de clatire pentru detartrare
n sens antiorar si scoateti-I.

Goliti generatorul de abur in chiuveta.

Umpleti generatorul de abur cu apa proaspata, scuturati-I bine si
goliti-l din nou in chiuveta.

A Pentru a obtine cele mai bune rezultate, repetati de citeva ori pasul
5.

insurubati strans la loc capacul de clatire pentru detartrare la
generatorul de abur si puneti la loc clapa de clatire pentru detartrare.

[l Puneti rezervorul de apa inapoi in generatorul de abur.

Depozitarea

[El Opriti aparatul si scoateti stecherul din prizi.

Aveti grija la suportul pentru fierul de calcat, dupa utilizare poate fi
fierbinte.

Goliti rezervorul de apa.

Asezati varful fierului in blocajul pentru transport (1) si puneti jos
suportul fierului de cilcat (2).

Glisati glisorul de blocare la transport la dreapta, pentru a bloca
fierul de calcat de pe generatorul de abur.

GC8461/GC8460: Apasati butonul de rulare a cablului pentru a rula
cablul de alimentare.

Al GC8420/GC8410: Introduceti in ordine cablul in compartimentul de
stocare a cablului.
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Infasurati furtunul de alimentare in jurul bazei si fixati-l in interiorul
carligelor.

Bl Cu o mani puteti transporta acum cu usurintd intregul aparat, de
manerul fierului de calcat.

Nu transportati aparatul tinandu-l de maneta de eliberare a rezervorului
de apa.

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei
de functionare, ci predati-l la un punct de colectare autorizat pentru
reciclare. In acest fel, ajutati la protejarea mediului Tnconjurator.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul
Web Philips la adresa www.philips.com sau contactati centrul Philips de
asistenta pentru clienti din tara dvs. (gasiti numarul de telefon in garantia
internationald). Daca In tara dvs. nu existd un astfel de centru, deplasati-va la
furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea
n utilizarea aparatului. Daca nu reusiti sa rezolvati problema folosind
informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru clienti din tara

dvs.
Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul nu se Existd o problemd de conectare. Verificati cablul de alimentare, stecherul
ncinge. si priza de perete.
Aparatul nu porneste. Setati butonul de alimentare pentru

reglarea aburului la setarea aburului.



Problema Cauza posibila

Temperatura de cdlcare setatd este prea
mica.
O cantitate micd de  Acest lucru este normal. Unele
fum iese din aparat componente ale aparatului au fost unse
cand 1l pornesc putin Tn fabrica.
prima data.
Aparatul produce

un sunet specific
pomparii.

Apa este pompata in fierbatorul din
generatorul de abur: Acest lucru este
normal.

Aparatul nu
produce abur.

Nu este suficientd apd in rezervor.

Generatorul de abur nu este suficient
de fierbinte pentru a produce abur.

Nu apdsati activatorul de abur:

Rezervorul de apa nu este asezat corect
n aparat.

Aburul supraincdlzit (adicd de

calitate) nu este vizibil, in special cand
selectorul de temperatura este setat la
temperatura maxima si cu atat mai putin
cand temperatura ambiantd este relativ
ridicatd.

Aparatul nu porneste.

Din talpa fierului
se scurg picdturi
de apa.

Cand incepeti sa calcati cu abur sau
dupa o intrerupere, aburul rdmas

n furtunul de alimentare se raceste si
se condenseaza In apa. Acest fapt
determind scurgerea picaturilor de apa
din talpa.

Termostatul a fost reglat la o
temperaturd prea scazutd pentru
cdlcarea cu abur.

Apar pete de
umezeald pe
articolul de
fmbracaminte in
timpul cdlcdrii.

Petele de umezeald apdrute pe
articolele de Tmbracaminte dupd ce ati
cdlcat cu abur un timp prelungit se pot
datora aburului condensat pe masa de
cdlcat.
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Solutie

Setati o temperaturd de cdlcare mai
mare.

Acest fenomen inceteazd dupa scurt
timp.

Daca sunetul specific pomparii nu
se opreste, opriti imediat aparatul
si scoateti-| din prizd. Contactati un
centru de service Philips autorizat.

Umpleti rezervorul de apa.

Asteptati pand cand ledul setarii
aburului rdmane aprins.

Apasati activatorul de abur si
mentineti-I apasat in timp ce calcati cu
abur.

Glisati ferm rezervorul de apa inapoi in
generatorul de abur (‘clic’).

Pentru a verifica daca fierul produce
cu adevarat abur, setati fierul de calcat
la o temperaturd mai mica intre ® @ si
@ @ @ pentru abur mai vizibil.

Setati butonul de
alimentare cu reglarea aburului la o
setare de abur.

Acest lucru este normal. Tineti
fierul deasupra unei carpe si apasati
activatorul de abur. Carpa absoarbe
picdturile. Dupd cateva secunde, in
locul apei, din talpd iese abur.

Selectati o temperaturd de cdlcare
adecvata pentru cdlcarea cu abur
(temperaturi cuprinse intre ® @ si
MAX).

Calcati petele de umezeald fard abur
un timp pentru a le usca. Daca partea
inferioard a mesei de cdlcat este
umeda, stergeti-o cu o carpd uscatd.
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Problema

Se scurge apa din
aparat.

Tn timpul utilizarii
functiei de jet

de abur, pe
mbrdcaminte pot

aparea pete de apd.

Talpa fierului lasa
fn urma o crusta si
impuritati sau este
murdard.

Tn timpul cdlcarii,
furtunul de
alimentare cu abur
este cald.

Nu pot aseza
fierul de calcat pe
suportul sau.

Numai GC8461/
GC8460: Cablul nu
este rulat complet
cand apas butonul
de rulare a cablului.

Cauza posibila

Dacad Inclinati generatorul de abur in
timpul transportului sau 1l asezati pe o
suprafatd denivelata cand rezervorul de
apa este plin, se poate scurge apa din
rezervor.

Aceste pete de apd pe imbracaminte
apar datorita condensarii din furtunul de
alimentare. Cand furtunul de alimentare
se raceste, aburul rdmas n acesta se
rdceste si se condenseazd in apa.

Impuritatile sau substantele chimice din
apa s-au depozitat in orificiile pentru
abur si/sau pe talpa.

S-au acumulat prea mult calcar si
minerale in generatorul de abur:

Acest lucru este normal pentru cd, in
timpul cdlcarii, aburul trece prin furtunul
de alimentare cu abur.

Fierul de cdlcat nu poate fi pus pe
suportul sau deoarece are un design
ergonomic ce reduce solicitarea
incheieturii (consultati capitolul
“Introducere”).

Cablul s-a blocat In timpul rularii.

Solutie

Nu nclinati aparatul cand rezervorul
de apd este plin.

Picdturile de apa care ies din aparat
dispar dupa ce ati utilizat functia de jet
de abur pentru o perioada de timp.

Stergeti talpa cu o carpa umeda.

Clatiti frecvent generatorul de abur
(consultati capitolul “Curdtare si
intretinere”).

Asezati furtunul de alimentare cu abur
n partea opusa a mesei de cdlcat, astfel
ncat mana dumneavoastra sd nu atinga
furtunul In timpul cdlcarii.

Asezati fierul de calcat orizontal pe
suportul sau termorezistent.

Trageti o portiune mica de cablu din
aparat si apasati din nou butonul de
rulare.



BBeaeHue

No3apaBasiem ¢ nokynkor npoaykumm Philips! Aast moAydeHns noaHom
MOAAEPXKM, OKasblBaemol komnaHwmen Philips, 3apervcTpupyiTe Bawe
nsaenve Ha www.philips.com/welcome.

ABa Wwara K 53proHoOMUYHOMY FAQXKEHUIO
1 DProHOMWYHbIN AM3aliH yTiora
I/130rHyTas BBEPX PydKa obecrneynBaeT KOMPOPTHOE MOAOXKEHME 3aAMACTbA.

2 DProHOMUYHbIN KOBPUK AAA YTIOra
Co3aaHHbIN AN YMEHBLUEHISA HarpsiKeHUs 3aMACTbs, KOBPYK AAA YTIOra
NO3BOASIET CTaBWTb YTION HA MAAAMABHYIO AOCKY FOPU3OHTAALHO.

MCI‘lOAb3)’I‘/’1Te KOBPUK AAA YyTIOra TOAbKO Ha rAaAMAbHOM pAocke. He
MCI'IOAb3)’l:1Te Ha HeTePMOCTOﬁKMX MOBEPXHOCTAX.

O6uiee onncanune (Puc. 3)

KHonka BrkAlouerns dyHKUmm [ TapoBoi yaap' (TOABKO y MoaeAen
GCB8461/GC8460)

VHAMKaTOp HarpeBa

KHomka Bbinycka napa

AVICKOBBIVI PETYAATOP Harpesa

LLIAaHr noaaum napa

[Toaowsa

AaTuvK TemMnepaTyphi

[NoacTaska yTiora

CheMHbIl pe3epByap AN BOAbI

LLnTok cncTembl oumcTrm oT Hakunm Calc-Clean
KpbilwKa cncteMbl ouncTki oT Hakmim Calc-Clean
KHomKa oTcoeamHeHVs pesepByapa AAA BOASI
HanvBHoe oTBepcTre

OTMeTKa MaKCMMaAbHOTO YPOBHS

TepMOCTONMKNI KOBPUK AAS YTIOra

baokmposka

[NepekaoyaTeAb GAOKMPOBKM

[NepekAoyaTeAb MOLHOCTU C MapOPeryAsTOPOM
VIHAMKaTOp MyCTOro pe3epByapa AAA BOAbI
[prcrocobaeHe AAA XPaHEHWA LIAAHTa MoAAYM Napa
KHonka cMaTbiBaHus WHypa (ToAbko Y Moaeaen GC8461/GC8460)
CeTeBoM LUHYp C BUAKOW

W OTaeneHrie AAs XpaHeHWst CETEBOTO LIHypa

Ba)kHo

,A'O HavaAa 3KCMAyaTaumm |‘|p1/|6opa BHMMATEABHO O3HAKOMbTECH
C HaCTOAWNMM PYKOBOACTBOM N COXPaHUTE €ro AAA AAAbHENLIEro
MCMOAb30BaHKA B Ka4€CTBE CMpaBOYHOIo MaTeprana.

>
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OnacHo

3anpeluaeTca norpyxath yTIOr MAW MaporeHepaTop B BOAY.

I'IpeAynpe)KAeHue

[Nepea noakAiodeHrem nprbopa yobeAnTeCh, YTO HOMKHAaALHOE
HarnpsxeHne, yKasaHHoe Ha 3aBOACKONM BMpKe, COOTBETCTBYET
HarNPsXXEHMIO MECTHOW SAEKTPOCETY.

He noAb3yliTech NprbopoM, €CAM CETEBOW LWHYP, CETEBasA BUAKA, LUAGHT
noAauv Napa MAM cam Nprbop MMEIOT BUAVMBIE MOBPEXAEHMS, a
TaKKe eCAM MPUOOP POHSAN MAM OH MPOTEKAET.

B cAyvae noBpexaeHns ceTeBoro WHypa WA LAAHIa MoAAYM

napa nx HeOOXOAVMO 3aMeHUTb. YTobbI obecneunTs Be3omnacHyio
3KCMAYaTaLmio Nprbopa, 3aMeHa AOAKHA NPOM3BOANTLCH TOABKO

B TOprosoit opranu3auum Philips, B aBTop13oBaHHOM CEPBMCHOM
ueHTpe Philips 1AM B CEPBUCHOM LIEHTPE C MEPCOHAAOM aHaAOTMYHOWM
KBaAUUKALIMN.

He ocTaBAalTe BKAIOUEHHBIN B ceTb Nprbop 6e3 npucMoTpa.
AaHHbI Nprbop He NpeAHasHa4YeH AAA MCMOAL30BaHWA AMLIAMM
(BKAIOUAs AETEN) C OrpaHNHYEHHbBIMI BO3MOXHOCTSAMI CEHCOPHOWM
CUCTEMbI WAV OTPaHUYEHHBIMA MHTEAAEKTYAABHBIMM BO3MOXHOCTAMM, a
TaKKe AlaMu C HEAOCTATOUHbBIM OMbITOM W 3HaHMAMM, KPOME CAy4aeB
KOHTPOAA AV MHCTPYKTUPOBAHMS MO BOMPOCaM MCNOAb30BaHMIS
nprbopa CO CTOPOHbI AVILL, OTBETCTBEHHbIX 3 VX OE30MacHOCTb.

He nosBoasiTe AeTaM mrpaTh € MPUOOPOM.

CeTeBOW WHYP 1 LAGHT NOAAYM Napa He AOAXKHbBI KacaTbCsi ropaYen
NOAOLLBbI yTiOra.

EcAv npyt HarpesaHmn nprbopa M3-noa, KPbILUKM CUCTEMbI OUMCTKM
oT Hakunnmn Calc-Clean BbIXOAMUT nap, BbIkAOUKTE NMPUOOp 1

3aKPOWTE KPbILWKY NMAOTHee. EcAM BbixoA Napa BO306HOBMTCA Npu
CACAYIOLLEM BKAIOYEHMM, BBIKAOUMTE MpUOOp 1 0bpaTnTech B
aBTOPM30BaHHbI cepBMUCHbIN LeHTP Philips.

He cHumaiiTe kpbilwky Calc-Clean ¢ naporeHepaTopa, ecan
naporeHepaTop BCE eLle FOPAYMIA AU HAXOAWTCA MOA AABACHVIEM.
He ncnone3yiiTe ¢ naporeHepaTopoM AlODYIO APYTYIO KPbILLKY, Kpome
kpbilwky Calc-Clean, Bxoaslielt B KOMIAEKT npubopa.

He ocTaBAsiiTe BKAIOUEHHBIN YTIOT HA TEPMOCTOMKOM KOBPUKE

A YTIOra HAAOATO. TEPMOCTOMKII KOBPUK AAA YTIOTa CACAYET
VCMOAB30BaTb TOALKO B KOPOTKME MepepbiBbl BO BPEMSA MaXKEHMS.

BHumaHue

MoAKAOUarTe NPUBOP TOABKO K 3a3EMAEHHOI PO3ETKE.

PeryAspHO NpoBepsiTE, HE MOBPEKAEH AV CETEBOM LIHYP MAW LLAGHT
noAauu napa.

YCTaHaBAMBaMTE YTIOr 1 NapOreHepaTop Ha FrOPU30OHTAABHYIO, POBHYIO
W YCTOMUMBYIO NOBEPXHOCTb.

[MOAHOCTbIO pa3MoOTalTe CETEBOW LWHYP MEPeA TEM, Kak BCTaBUTb
BUAKY B PO3ETKY SAEKTPOCETY.

[PUKOCHOBEHME K CHABHO HarpeToM MNOACTABKE M MOAOLLBE AAS
yTiora MOXET MPUBECTU K OXOram. ECAM Bbl XOTUTE nepemecTuTb
NaporeHepaTop, He MpUKacanTeCh K MOACTABKE yTiora.

['lo OKOHYaHMM TAKEHWS, MPK OUMCTKE NMPUOOPa, BO BpEMS
3aMOAHEHWST A OMYCTOLLEHMS pE3EPBYapa AAA BOABI, @ TaK e
OCTaBAAs yTiOr 6€3 NPUCMOTPa ABKE Ha KOPOTKOE BPEMS, CTaBbTe
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YTIOr Ha TEPMOCTOMKNIA KOBPUK, BLIKAOHANTE €r0 1 U3BAEKANTE BUAKY
13 PO3ETKN SAEKTPOCETM.

- PeryrdapHo npombiBaliTe naporeHepaTop, CAEAYSt MHCTPYKLMSAM B
raaBe "OumncTka 1 yxoa.

- [pubop npeaHasHayeH TOABKO AASt AOMALLHErO UCMOAB3OBaHMA.

DAeKTpoMarHuTHble noas (M)

AanHoe yctporictso Philips cooTBeTcTBYEeT CTaHAQpTaM Mo
IAEKTPOMArHUTHbIM NoAam (DMIT). [pu npasunAbHOM obpalleHmm
COMAACHO MHCTPYKLMSAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAL30BATEAS,
NpVYMeHeH1e YCTPOMCTBa 6e30MacHO B COOTBETCTBMM C COBPEMEHHBIMM
Hay HbIMA AQHHBIMM.

Ucnoab3oBaHne npnbopa

'Aa>keHue c napom

YcTaHOBUTE NMapOpPEeryAsaTOp Ha YCTOMUYMBYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTb,
Harpumep, Ha FAAAUAbHYIO AOCKY MAM Ha CTOA.

Y6eAUTECh, YTO pe3epByap AASl BOAbI 3aMOAHEH.

PesepByap AAS BOABI MOXKHO OTCOEAMHSATD W 3aMOAHATL B AOOOI MOMEHT
MCMOAB30BaHMS Nprbopa.

3anoAHsIiTe pe3epByap AAA BOAbI MEPEA MEPBBIM UCMOAb3OBAHMEM, A
TaKKe NPy MUraioLLEM MHAMKATOPE MyCTOro pe3epsyapa AAS BOADI.

He aobGaBAsiiiTe B pesepByap AAS BOABI AYXM, YKCYC, KPaXMaA, CPEACTBA
AASl YAAACGHUS HAKUMU, AOGABKM AASl TAQXKEHNS MAU APYTME XMMUYECKUe
CpeACTBa.

[pumeqanme: Ecan BogonpoBogHas Boga B BaLLesi MECMHOCMU CAULLKOM
JKecmkas, pekomeHgyemcs pasbasumob €€ paBHbIM KOAMYECMBOM
GUCMUAAMPOBAHHON BOGbI.

[pumeyanne: He HakaoHssime n He mpsicume naporeHepamop npu
3aNOAHEHHOM pe3epByape gAsi BOgbl: BOGA MOXKEM BbINAECHYMbCS U3
HAGAMBHOrO omBepcmusl.

Y6eanTech, 4TO pe3epByap AASl BOAbI MAOTHO MPUCOEAMHEH K
naporeHepaTopy, B MPOTUBHOM CAyyae yTior He ByAeT noaasathb nap.

MomecTUTe KOBPUK AAS YTIOTa Ha FTAAAMABHYIO AOCKY.

MepemecTuTe NepekAtoHaTeAb GAOKMPOBKM BAEBO AASl CHATUS
6AOKMPOBKM yTiora Ha naporeHepatope. [locTaBbTe yTior Ha KOBPUK.

A BcrasbTe BUAKY B 32a3eMAGHHYIO PO3ETKY 3AEKTPOCETM M BKAIOUUTE
naporeHepaTop.

3apaliTe HYXKHYIO TeMMepaTypy FAaXKeHUsl, MOBEpPHYB AUCKOBbIN
PEryAsTOp HarpeBa B HEOGXOAMMOE MOAOXKEHME.

[pumeyanme: [Aa>keHne ¢ napom BO3MOXKHO MOABKO Npu BbICOKMX
memnepamypax (npu NOAOIKEHUSX PEryAsmopa Harpesa @ ® uAM BbiLLE).
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[El MosepHuTe nepekAtoyaTeAb MOLLHOCTM Ha HEOBXOAMMBIN PEXUM
MoAauM napa AASl BKAIOYEHUs npubopa. Y6eAnuTech, YTO BbIGpaHHbIM
PEXXMM MOAAYM NapPa MOAXOAUT AASl YCTAHOBAEHHOM TEMMepaTypbl
FAQXKEHMS.

1 VYCTaHOBMTE MUHKMAABHBIM PEXMM MNOAAYUM Mapa (MOAOKEHMS
peryasTopa Harpesa @ @ A0 MAX).

2 YcTaHOoBWTE CPEAHMIM PEXMM NMOAAUYM Napa (MOAOKEHWS PEryAATOPa
Harpesa @ @ ® A0 MAX).

3 YcTaHoBMTE MaKCUMMaAbHbIN PEXMM MOARUM Napa (MOAOKEHMS!
peryasaTopa Harpeea MAX).

D CooTBeTcTBYIOWMI MHAMKATOP PEXMMa MOAAYM Mapa MUraeT,
yKasblBas, YTO MaporeHepaTop HarpesaeTcs.

D TMpubAM3UTEABHO Yepes 2 MUHYTbI MHAMKATOP PEXMMa MOAA4M Nnapa
HaYMHaeT ropeTb POBHO , yKasblBasi, YTO MapOreHepaTop roTOB AAS
FA2)KEHUSI C MapOM.

[El HaxxmuTe 1 yAepskuBaliTe KHOMKY BbiMyCKa Mapa BO BPeMs FAQKEHMs
C napom.

AN TAKeHMS 03 Napa He HaKKMMalTe KHOMKY MoAauM napa B npoLiecce

FADKEHMS,

[pumeyanme: B npouecce raaxkenns MoxxHo 6e30nacHo nocmasMme ropsumi
ymior Ha KOBpUK gAsl ymiora. 3anpelaemcsi noMeLLams KOBPUK C ropsumm
YMIOroM Ha NoBepXHOCMM, KOMopbie Morym 6bimb NOBpeKgeHb! B
pesyAbmame Harpesa.

[pumeyanne: [Nocae moro, Kak ropayMi ymior CHAM € KOBPUKA, B meyerue
HEKOmMOopOro BpeMeHM He NPUKACANMECh K KOBPUKY, M.K. OH CMABHO Harpem.

DyHkuus “INaposom yaap” (ToAbko y Moperen GC8461/
GC8460)

B mpoLiecce raaxeHns ¢ MapoM MOXKHO MCMOAb30BaTb GyHKUMIO [aposoi
YAAP AAA Pa3rAQKMBaHWA CTOMKUX CKAGAOK.

yCTaHOBMTe AMCKOBbIﬁ peryASITOP HarpeBa B MOAOXEHUe ME)KA)’
eee 1 MAX

Haxkmute KHOMKY BKAIOYEHUA NapoOBOro yAapa.

3anpelaeTcs HaNpaBAATb CTPYIO Mapa Ha AIOAEN.

[pumeyanme: [pn ncnoabzosanmum yHkumm Naposoit ygap 8 nepsbii
paz Morym BbigeAsimbCs KAanAM BOgbl: OHM MCHE3HYM NOCAE TAAXKEHMSA C
MCNOAb30BAHMEM JAaHHOM (PyHKLIMM B MEYEHUE HEKOMOPOro BpEMEHM.

Yucrtka u 06cayrkmBaHue

OuucTKa OT HaKuNu

3anpeLaeTcs CHUMATb KPbILIKY cucTeMbl o4UCTKM oT Hakunu Calc-Clean
AO MOAHOIO OCTbIBAHUS MaporeHepaTopa.
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[pumedanne: Ars npegomspaiuenns nospexxgeHus npubopa u
goCMUKEHMA ONMUMAAbHBIX Xapakmepucmuk napoobpasosanms
npombisasime naporeHepamop paz 8 mecau an nocae 10 cearcos
MCNOAL30BAHMUS.

OTcoeamHuTe NpUBOP OT CETU MUTAHUA U AalTEe eMy OCTbITb B
TeyeHue 2 4acos.

OTcoeanHNTE CbeMHbIN pe3epByap AASl BOAbL Y AepXKuBas
naporeHepaTop 06enMM pyKamu, TLLATEAbHO BCTPAXHUTE ero.

OTkpoite wutok cuctembl ounctku Calc-Clean, sawmwatowmin
KkpbiwwKy Calc-Clean.lMoeepHuTe KpbiwKy Calc-Clean npoTtus
4acOBOM CTPEAKM U CHUMMUTE ee.

BbiAeiiTe BOAY M3 MaporeHepaTopa B pakOBUHY.

3anoAHKUTe NaporeHepaTop CBEXen BOAOM, TILLATEABHO BCTPSAXHUTE
M CHOBA BbIAEITE ErO COAEP’KMMOE B PaKOBUHY.

n AAH AOCTUXKEHUA ONTUMAAbHbIX PE€3YAbTAaTOB NOBTOPUTE LUAr 5
HECKOAbKO pas.

[MAaoTHO npuBMHTUTE KpbilwKy Calc-Clean Ha naporeHepaTop u
YCTaHOBUTE Ha MeCTO LIMUTOK cucTembl ouncTku Calc-Clean .

[El BcrasbTe pesepByap AAS BOAbI Ha MeCTo B MaporeHepaTop.

BbIKAIOUMTE NPUBOP M OTKAIOUUTE €ro OT 3AEKTPOCETU.

ByAbTe OCTOPOXKHbl C KOBpPUKOM AAA YyTIOra: OH MOXKET 6bITb ropavmm
MOCAE€ UCMNOAb30OBaHMUA.

BbiAeliTe BoAy M3 pesepByapa AASl BOAbI.
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BcTaBbTe Hocuk yTiora B pukcatop (1) M nocTaBbTe yTiOr
BEPTUKaAbHO (2).

CABMHbTE NepeKAloYaTeAb GAOKUPOBKM BMPaBO AAS GAOKUPOBaHMs
yTiora Ha naporeHepatope.

Ars moaereit GCB8461/GC8460: uTobbl CMOTaTb CETEBOM LUHYP,
HaXXMUTE KHOMKY CMaTblBaHWs LUHYpa.

A Ans moaeneit GC8420/GC8410: akkypaTHO MOMECTUTE LUHYP B
OTAEACHUE AASl XPAHEHUS LLIHYPA.

O6MoTaiiTe LWAAHT MOAA4M Mapa BOKPYr OCHOBaHuUs npubopa u
3aKpernuTe ero BHyTPU C MOMOLLbIO CMELMAABHBIX MPUCTIOCOBAEHUIA.

[EJ Tenepb oaHoI pyKoit Bbl AeTKO MOKeTe MepeHOCUTb Bech MpuGop
3a pyuKy yTiora.

He nepeHocuTe npnbop, Aep»Kach 3a pblyar OTCOEAMHEHUS pe3epByapa

AASl BOABI.

3awmTa OKpy>KaloLLEN CPEADI

- [locre okoHuYaHMs cpoKa cAy»KObl He BbibpacbiBaiTe Npubop BMecTe
c BbITOBBIMU OTXOAaMM. [ lepeaaliTe ero B creLmaAn3vpoBaHHbIi
MYHKT AASt AQABHENLLIEN YTUAM3ALMN. DTUM Bbl MIOMOXETE 3alUMTUTb
OKPY>KaIOLLYIO CPeAy.
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I'apaHTml 4] OGCAY)KMBaHMe

AAA NOAYHEHWA AOMOAHUTEALHOM MHGOPMALIMN AU OBCAYKMBAHNS MAN B
CAyYae BO3HWKHOBEHMA Npobaem noceTuTe Beb-canT Philips
www.philips.com man obpatuTecs B LieHTp noasepku notpebutenei
Philips B Bawew cTpaHe (Homep TearedoHa LIEHTPa yKa3aH Ha rapaHTUMHOM
TanoHe). EcAvt MoAOOHbIN LeHTP B Balliel CTpaHe OTCyTCTBYeT, obpaTuTech
B MeCTHYIO TOprosyio opraHusauuio Philips.

Mouck un ycTpaHeHue HeMCﬂpaBHOCTeﬁ

AaHHas rAaBa noceslleHa HauboAee OBLLIMM BOMPOCaM MCMIOAB3OBaHMS
npubopa. EcA caMocToATeAbHO CNpaBUTBbCA C BO3HMKLUMMI MpobAeMamm
He yAaeTCs, 06paTUTECh B LIEHTP MOAAEPXKKM MOKyMaTeAel Ballel CTpaHbl.

Mpobaema

VTior He
HarpesaeTcs.

["pn nepsom
BKAIOYEHWM 13
np1bopa BbIXOAUT
ABIM.

[pnbop
V3AQET 3BYK
paboTaloLlero
Hacoca.

[Npnbop He
BblpabaTbiBaeT
napa.

BoamoxHas npuynHa

HeﬂpaBMAbHoe MOAKAIOHEHNE.

["lpnbop He BKAIOYEH.

YCTaHOBAEHO CAMLIKOM HM3KOE 3Ha4eHne

TEMNEPATYPbI MaXKEHUA.

ITO HOpMaAbHO. HekoTopble AeTaAn

nprbopa BbIAM CAETKA MOKPbITbI CMa3Kow

Ha NMpOn3BOACTBE.

Boaa 3akaumBaeTca B boiinep,

PACMOAOXEHHbI BHYTPW MaporeHepaTopa.

ITO HOPMaAbHO.

B pe3epsyape HeAOCTaTOUHO BOABI.

ﬂaporeHepa‘rop HEAOCTATOYHO HArpeAcs

AAS OAQUM Mapa.

Bbl He HaXKaAm KHOMKY MoAaum napa.

Pesepsyap aAst BOABI HEMPaBUALHO
BCTaBAEH B NpubOp.

Cnocobb! pelueHus

[TpoBepbTe UCMPABHOCTb WHYypPa
MUTaHKSA, BUAKU 1 PO3ETKM
INEKTPOCETU.

YCTaHoBKTE NepekAloYaTeAb
MOLLHOCTW C MapOperyAATOpoM Ha
HEOOXOAMMBIN PEXMM MOAUM Mapa.

YcTaHosMTe bonee
BbICOKOE 3HaYeHWe TeMnepaTypbl.

ITO CKOPO MPEKPaTUTCS.

Ecan yTior He nepecTaeT 13aaBaTh
AAHHBIA 3BYK, HEMEAAEHHO
BbIKAIOUMTE MPUOOP U OTCOEANHIUTE
ero ot cetn. ObpaTtuTecs B
aBTOPW30BaHHbBIN CEPBUCHBIN LIEHTP
Philips.

3anoAHKTe pe3epByap AAA BOAbI.

[MoAOKAMTE, MOKa MHAMKATOP
peXKrma noAaym napa He 3aropuTcs
POBHO.

HaxkmuTe 1 yaepKuBanTe KHOMKY
BbiMyCKa Mapa BO BPEMS FADKEHMA C
NapoM.

BcTaBbTe pesepByap AT BOAbI B
naporeHepaTop (AOAXKEH NPO3ByYaThb
LLEAYOK).
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Mpobaema

Ha noaouse
yTiora MosBAAIOTCA
KarAn BOADI.

Bo Bpems
FADKEHMS

Ha oAGXAE
MOSBASIOTCS
MOKpbIE MATHA.

/13 npubopa TeueT
BOAQ.

Bo Bpems
FADKEHUS C
VICMOAL30BaHMEM
dyHKumK [Naposoi
YAQP Ha OAGXKAE
NOABASIOTCA
BAQXKHbBIE MATHA.

V13 oTBepcTui
NOAOLLBbI
NOCTYNAIOT XAOMbSA
Hakunn 1 rpasb,
VA MOAOLLIBA
3arps3HMAaCh.

BosmorkHas npuumHa

[eperpeTbivi nap (T.e.
BbICOKOKAYECTBEHHbI Map) TPYAHO
YBUAETb, OCOBEHHO ECAM YCTAHOBAEHA
MaKCMMaAbHasi CTEMNeHb Harpesa, U elle
MEHEE 3aMEeTEH, ECAU TemrepaTypa
OKPYKaloLLEN CpeAbl OTHOCUTEABHO
BbICOKa.

[Nprbop He BKAIOUEH.

B TeyeHWe nepBbiX MUHYT FAQKEHMS

C MapoM 1 BO BPEMSt BO30OHOBAEHMS
FAKEHWS C MapOM MOCAE MEPEPbIBA
OCTaBLUMICA B LUAGHTE Map OCTbIBaET
1 KOHAEHCHPYETCS. DTO MPYBOAUT K
MOSABAEHMIO KareAb BOAbI Ha MOAOLLBE
yTiora.

AVCKOBbIV peryAaTop Harpesa
YCTaHOBAEH B MOAOXEHWE Harpesa,

HEAOCTATOUHOE AAA TAQXKEHMA C MAPOM.

HPI/MMHOI;I BAQXXHbIX MATEH,
MOABAAIOLLUMXCA Ha OAEXAE NMOCAE
FAQDKEHWMA C MaAPOM, MOXKET ObITb
KOHAEHCAT Mnapa Ha rAGAMABHOWM AOCKE.

EcAv HaKAOHWTL MaporeHepaTop BO
BPeMs TPaHCMOPTUPOBKM Mprbopa 1AM
MOMECTUTb €ro Ha HepOBHYIO
MOBEPXHOCTb C 3aMOAHEHHbIM
PE3epBYapOM AAA BOABI, BOA MOXET
MPOAUTBCA.

[prumHon NosBAEHKS Ha oAEXAE
BAQKHbIX MNATEH ABAAETCS KOHAEHCAT,

06pa3oBaBLUMIICS B LUAGHTE MOAAYM Mapa.

[Mocre TOTO, KaK LWAaHTI rMoAavyu rnapa
OCTbIBAET, OCTAIOLLMICSA B LLIAAHIE nap
TaKXXE OCTbIBAET N KOHAEHCUPYETCA.

Ha noaotuse 1/1AM OTBEPCTHAX BbIXOAR

MNapa OCaXAaTCA 3arpASHEHNA AN

XUMKUHECKME BELLECTBA, MPUCYTCTBYIOLNE

B BOAE.

Cnocobbl pelueHus

HT0bbl YOEANTLCS B HAANUMM
napoobpa3oBaHyisi, yCTaHOBUTE
HW3KOE 3HAYEHME TEMMEPATYPbI
MEXAY @@ 11 @ @@ , [PY KOTOPbIX
MPOLIECC MOAAYM Mapa MOXKHO YETKO
PaccMOTPETh.

YCTaHOBKTE NnepekAloYaTeAb
MOLLHOCTM C MapOperyAATOpOM Ha
HEOOXOAVMBIN PEXMM NOAAYM Mapa.

STO HOPMaAbHOE SIBAEHME,
VAEpPX1Bas YTIOr HaA, HEHY>KHOM
TKaHbIO, HAYKMUTE KHOTKY MoAauM
napa. TkaHb BIMTAET KarAu BOAbI.
Yepes HECKOABKO CeKyHA BMECTO
BOAbI 13 MOAOLLBEI HAYHET MOCTYNaTh
nap.

YCTaHOBKTE TEMNEPATYPY FAAKEHMA,
NOAXOASLLYIO AAS TADKEHVS C MAPOM
(oT @@ p0 MAX).

[MpocylmTe MOKpbIE MATHA,
MPOrAaAMB MX yTIorom 6e3 napa. Ecam
HW3 FAGAWMABHOM AOCKWM OCTaeTCA
MOKPbIM, POTPUTE €€ KYCKOM CyXOi
TKaHM.

He HakAoHsAMTe Nprbop ¢ MOAHBIM
pe3epByapOM AAS BOADI.

Kanau Boabl nepectaHyT
BbIAGASTBCS 13 Mprbopa

MOCAE MCMOAL30BaHMS GYHKLMM
[NapoBolt yAap B TeueHme
HEKOTOPOroO BPEMEHM.

OumcTuTe YTIOr C NMOMOLLBIO
BAGXKHOM TKaHM.



Mpobaema

LLIAaHr noaaum
napa HarpesaeTcs
BO BpeMms
FAQKEHUA.

He yaaeTcs
MOCTaBUTb YTION
Ha 3aAHWM TopeLl
Kopnyca.

TOABKO AAS
Moaenen GC8461/
GC8460: npu
HaXKaTM KHOTKM
CMaTbIBaHWA LUHYP
He cMaTblBaeTcA
AO KOHLIa.

BosmorkHas npuumHa

B naporerepaTope HaKoMMAOCH CAMLLKOM

MHOIO HakMMn 1 MMHEPAAbHbBIX BELLIECTB.

STO HOPMAABLHO, T.K. BO BPEMS MA@XKEHMS
C MapoM Map MPOXOANT YePe3 LWAAHT
noaauv napa.

,A,aHHbII;I YTIOI HEAB3A MOCTaBUTb
BEPTUKAABHO BCACACTBUE
€ro 3proHoMM4YHOro AM3anHa ,

COKpaLLAIOLLEro Harpy3Ky Ha 3amscTbe (Cm.

raaBy ‘‘BeeaeHue’”).

Bo Bpemsi cMaTbiBaHKs WHYP 3aCTPsA.
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Cnocobbl pelueHus

PeryaspHo npombisariTe
naporeHepaTtop. (cM. rAaBy “OuncTka
1 yxoa").

[lepemecTuTe WAAHT NoAaYM Mapa Ha
APYIYIO CTOPOHY FAAAMABHOM AOCKM
TaK, YTOObI BalUM PYKM HE KacaAWChb
€ro BO BPEMA MAKEHMS.

CraBbTe yTIOr rOpU30HTAABHO Ha
TEPMOCTOMKUIM KOBPUK AAA YTIOra.

HemHoro BbITAHWUTE WHYP 13
nprbopa 1 CHOBa HaXKMMTE KHOTKY
AN CMATbIBaHUS WHYPa.



Gratulujeme Vam ku kupe a vitajte v spoloc¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vietky vyhody zdkaznickej podpory spolo¢nosti Philips, zaregistrujte svoj
vyrobok na www.philips.com/welcome.

Dva kroky pre ergonomické zZehlenie
1 Ergonomicky dizajn Zehlicky
Rukovit' naklonend dohora zabezpedi pohodind polohu zépastia.

2 Ergonomicka odkladacia podlozka pre zehlicku
Odkladacia podlozka pre zehlickuVdm umozni polozit' Zzehli¢ku na Zehliacu
dosku vo vodorovnej polohe, ¢im sa znizi naméhanie zépastia.

Odkladaciu podlozku pre Zehlicku pouzivajte len na Zehliacej doske.
Nikdy ju nepouzivajte na povrchu, ktory nie je odolny voci teplu.

Opis zariadenia (Obr. 3)

Tlacidlo pridavného pridu pary (len modely GC8461/GC8460)
Kontrolné svetlo nastavenia teploty

Aktivator naparovania

Otocny reguldtor teploty

Privodnd hadica pary

Zehliaca plocha

Indikdtor teploty

Podstavec Zehlicky

Odnimatelny zasobnik na vodu

Klapka vyplachovacieho uzdveru na odstrariovanie vodného kamera
Vyplachovaci uzdver na odstrafiovanie vodného kameria
Pdka na odpojenie zasobnika na vodu

Plniaci otvor

Znatka maximadlnej drovne hladiny

Teplovzdornd odkladacia podlozka pre zehlicku

Z3mok na prendsanie

Z3padka zdmku na prendsanie

Regulacny vypinac s ovlddanim naparovania

Ukazovatel ,, Zdsobnik na vodu prazdny*

Ulozna konzola privodnej hadice

Tlacidlo navijania kabla (len modely GC8461/GC8460)
Siet'ovy kdbel so zdstrckou

W Priecinok na odkladanie kdbla

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a
uschovajte si ho pre pouzitie do budicnosti.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUNOWD>

Nebezpecenstvo
- Zehli¢ku ani generdtor pary nikdy nepondrajte do vody.
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Varovanie

Skér, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i sa napdtie
uvedené na stitku s oznacenim modelu zhoduje s napatim v sieti.
Zariadenie nepouZivajte, ak zdsuvka, sietovy kdbel, privodnd hadica
alebo samotné zariadenie vykazuju viditelné zndmky poskodenia,
pripadne vtedy, ak zariadenie spadlo alebo z neho unikd kvapalina.

Ak je poskodeny sietovy kdbel alebo privodnd hadica, musf ju
vymenit kvalifikovany persondl spolocnosti Philips, servisného centra
autorizovaného spoloc¢nostou Philips alebo ind kvalifikovand osoba, aby
sa predislo nebezpecnym situdciam.

Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat' bez
dozoru.

Toto zariadenie nesmu pouzivat' osoby (vratane detf), ktoré maju
obmedzené telesné, zmyslové alebo mentdine schopnosti, alebo ktoré
nemaju dostatok skidsenosti a znalosti, pokial nie su pod dozorom
alebo im nebolo vysvetlené pouzivanie tohto zariadenia osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel a privodnd hadica dostali do kontaktu s
hortcou Zehliacou plochou zehlicky.

Ak pocas zahrievania Zehlicky unikd para spod vyplachovacieho uzdveru
na odstrafiovanie vodného kameria, vypnite zariadenie a dotiahnite
vyplachovaci uzdver na odstrafiovanie vodného kamena. Ak pocas
zahrievania Zehli¢ky unikd para aj nadalej, vypnite zariadenie a
kontaktujte servisné centrum autorizované spolo¢nostou Philips.

Kym je generdtor pary hortci alebo pod tlakom, neotvérajte jeho
vyplachovaci uzdver na odstrafiovanie vodného kamerna.
Nepouzivajte Ziaden iny uzdver generdtora pary nez vyplachovaci
uzadver na odstraniovanie vodného kamenia, ktory sa doddva spolu so
zariadenim.

Zapnuty Zehlicku nenechdvajte polozenu na teplovzdornej odkladacej
podlozke prilis diho. Teplovzdornd odkladaciu podlozku pouzivajte len
na krdtke odloZenie Zehlicky pocas Zehlenia.

Vystraha

Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

Kvoli moznému poskodeniu pravidelne kontrolujte sietovy kdbel a
privodnd hadicu.

Zehlitku a generdtor pary vzdy poloZte a pouZivajte na pevnom,
hladkom a vodorovnom povrchu.

Skoér nez zapojite sietovy kabel do elektrickej zdsuvky, Uplne ho
rozmotajte.

Podstavec zehlicky a zehliaca plocha mézu byt velmi hortce a pri
dotyku by mohli spésobit’ popaleniny. Ak chcete presunut generdtor
pary, nedotykajte sa podstavca zehlicky.

Ked dokoncite Zehlenie, pocas Cistenia zariadenia, plnenia alebo
vyprdzdriovania generdtora pary a tiez ked ¢o len na chvilu prestanete
Zehlicku pouzivat: postavte ju na teplu odolnd podlozku, vypnite
zariadenie a odpojte ho zo siete.

Generdtor pary pravidelne oplachujte podla pokynov v kapitole
,Cistenie a Udrzba*,

Toto zariadenie je urcené len na domdce pouritie.
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Elektromagnetické polia (EMF)

Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa
elektromagnetickych poli (EMF). Ak budete zariadenie pouzivat sprédvne a v
sdlade s pokynmi v tomto ndvode na pouZitie, bude jeho pouZitie bezpecné
podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pouzitie zariadenia

Zehlenie s naparovanim

Generator pary postavte na stabilny a rovny povrch, napr. na tvrdd
Cast’ zehliacej dosky alebo na stol.

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.

Kedykolvek pocas pouzivania zariadenia mdzete odpojit’ zdsobnik na vodu
a naplnit’ ho.

Pred prvym pouzitim zariadenia a ihned po tom, ako zacne blikat' kontrolné
svetlo ,,zdsobnik na vodu prdzdny", naplrite zdsobnik na vodu.

Do zasobnika na vodu nepridavajte horlcu vodu, parfum, ocot, skrob,
prostriedky na odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahéenie
Zehlenia ani Ziadne iné chemikalie.

Pozndmka:Ak je voda, ktorti pouZivate, prili§ tvrdd, odporicame Vam zmieSat’
ju's rovnakym mnoZstvom destilovanej vody.

Pozndmka:Ak je zasobnik na vodu plny, nenakldriajte ani netraste
generdtorom pary.V opacnom pripade sa méZze z plniaceho otvoru vyliat’ voda.

[Ell Uistite sa, 7e je zasobnik na vodu riadne pripevneny ku generatoru
pary.V opac¢nom pripade zehlicka nebude vytvarat’ Ziadnu paru.

Odkladaciu podlozku pre zehlicku polozte na zehliacu dosku.

B Zipadku zimku na prenasanie posufite dolava, aby ste odpojili
zehli¢ku od generatora pary. Zehlicku polozte na odkladaciu
podlozku pre Zehlicku.

A Siet'ovh zastréku zapojte do uzemnenej siet'ovej zasuvky a zapnite
generator pary.

Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovanu
teplotu pri zehleni.

Pozndmka: Naparovanie méZete pouZit’ len vtedy, ak oblecenie Zehlite pri
vy$Sej teplote (nastavenia teploty @ @ alebo vysSie).

[El Zariadenie zapnite otocenim regulaéného vypinaca na pozadované
nastavenie naparovania. Uistite sa, Ze je nastavenie naparovania
vhodné vzhladom na zvolent teplotu zZehlenia.

1 Hodnotu nastavte na minimdlne naparovanie (nastavenia teploty ® @ az
MAX).

2 Hodnotu nastavte na strednu Urover naparovania (nastavenia teploty
e e e a7 MAX).

3 Hodnotu nastavte na maximalne naparovanie (nastavenie teploty
MAX).
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D Prislusné kontrolné svetlo naparovania blika a oznacuije, Ze sa
zahrieva generator pary.

D Priblizne po 2 minttach ostane kontrolné svetlo naparovania
svietit, Co znamena, Ze generator pary je pripraveny na zehlenie s
naparovanim.

PHILIPS .|

[EA Pocas Zehlenia s naparovanim stlaéte aktivator naparovania a drite
ho stlaceny.

Ak chcete Zehlit' bez naparovania, pouzivajte Zehlicku bez stlacenia

aktivdtora naparovania.

Pozndmka: Horticu Zehlicku méZete pocas Zehlenia bez obdv poloZit’ na
odkladaciu podlozku pre Zehlicku. PodloZku s horticou Zehlickou nepoloZte na
povrch, ktory by sa mohol teplom poskodit’

Poznamka: Nedotykajte sa podlozky chvifu po tom, ked’ ste z nej vzali horticu
Zehlicku — podloZka méZe byt’ hortca.

Funkcia pridavného priudu pary (len modely GC8461/GC8460)
Pocas Zehlenia s naparovanim mézete pouzit' funkciu pridavného pridu
pary na odstranenie odolnych zdhybov.

Regulator teploty nastavte do polohy medzi e ® @ a MAX.
Stlacte tladidlo pridavného pradu pary.

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na ludi.

Poznamka: Ked’ prvy raz pouZivate funkciu pridavného pridu pary, méZe sa
objavit’ niekolko kvapiek vody. Pocas pouZivania funkcie pridavného pridu
pary sa kvapky vody stratia.

Cistenie a udrzba

Funkcia Calc-Clean na odstranenie vodného kamena

Pokial je generator pary horuci, nikdy neodpajajte vyplachovaci uzaver na
odstranovanie vodného kamena.

Poznamka: Generdtor pary oplachnite raz do mesiaca alebo po kazdom 10
pouZiti, aby nedoslo k poskodeniu zariadenia a aby ste zabezpecili optimdlny
vykon naparovania.

Odpojte zariadenie a nechajte ho 2 hodiny vychladnut.
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Odpojte odnimatelny zasobnik na vodu. Obidvoma rukami uchopte
generator pary a dokladne nim potraste.

[El Otvorte klapku, ktora zakryva vyplachovaci uziver na odstrafiovanie
vodného kamena. Otocte vyplachovaci uzaver na odstrafnovanie
vodného kamena proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a odpojte
ho.

Obsah generatora pary vylejte do vylevky.

Generator pary napliite erstvou vodou, riadne nim zatraste a znova
jeho obsah vylejte do vylevky.

A Ak chcete dosiahnut’ najlepsie vysledky, niekolkokrat zopakuijte krok
5.

Riadne naskrutkujte vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie vodného
kamena na generator pary a nainstalujte jeho klapku.

Bl Zasobnik na vodu vlozte spit’ do generatora pary.

Odkladanie

Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.

S odkladacou podlozkou pre Zehlicku manipulujte opatrne — po pouziti
moze byt hordca.

Vyprazdnite zasobnik na vodu.
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Spicku Zehlicky zasufite do zamku na prenasanie (1) a potom polozte
patku zehli¢ky (2) nadol.

Zapadku zdmku na prenasanie posufite doprava, ¢im Zehlicku zaistite
na generator pary.

Modely GC8461/GC8460: Stlacenim tlacidla navijania kabla navinte
siet'ovy kabel.

A Modely GC8420/GC8410: Sietovy kabel opatrne zasufite do
priecinka na odkladanie kabla.

Privodnu hadicu namotajte okolo podstavca a zaistite ju do
vystupkov.

[l Teraz mozete celé zariadenie jednoducho prenasat’ za riéku Zehlicky.

Zariadenie neprenasajte za paku na odpojenie zasobnika na vodu.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym
komunalnym odpadom, ale kvdli recyklacii ho zaneste na miesto
oficidineho zberu. Pomdzete tak chranit zivotné prostredie.
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Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdécie alebo mdte problém, navstivte webovu
strdnku spolo¢nosti Philips, www.philips.com, alebo sa obrdt'te na Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov spolocnosti Philips vo Vasej krajine (telefénne
¢islo strediska nédjdete v prilozenom celosvetovo platnom zdrucnom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdtte sa na miestneho

predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémov, ktoré sa mdzu
vyskytnUt' pri pouzivani zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou
nizsie uvedenych informdcii, obrét'te sa na Stredisko starostlivosti o

Problém

zékaznikov vo Vasej krajine.

Mozna pricina

Riesenie

Zariadenie sa
nezohrieva.

Po prvom zapnutf
vychddza zo
zariadenia dym.

Zariadenie vyddva
zvuky ako pri
pumpovani.

Zariadenie
nevytvara ziadnu
paru.

Pravdepodobne je preruseny kontakt.

Zariadenie nie je zapnuté.

Nastavend teplota zehlenia je prili§ nizka.

Je to bezny jav. Niektoré suciastky
zariadenia su z vyroby konzervované
vrstvou mazad|a.

Voda sa precerpdva do ohrievacej
nddrzky vo vnutri generdtora pary.Ide o
normalny jav.

V zdsobniku na vodu nie je dostatok
vody.

Voda v generdtore pary nie je
dostatocne hortca na vytvorenie pary.

Nestlacili ste aktivator naparovania.

Zasobnik na vodu je nespravne vliozeny
do zariadenia.

Prehriata (t. velmi kvalitnd) para

je takmer neviditelnd, a to hlavne
vtedy, ked je otocny reguldtor teploty
nastaveny na maximalnu teplotu a
dokonca aj na nizdiu, ak je relativne
vysoka teplota okolia.

Skontrolujte sietovy kdbel, zdstreku a
sietovd zdsuvku.

Nastavte regulacny vypinac s ovldadanim
naparovania na niektoré z nastaven(
naparovania.

Nastavte vyssiu teplotu zehlenia.

Tento jav po krdtkom case prestane.

Ak zvuk precerpavania neprestane,
ihned vypnite zariadenie a odpojte
ho z elektrickej zasuvky. Obrdt'te sa
na autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti Philips.

Naplrite zasobnik na vodu.

Pockajte, kym kontrolné svetlo
nastavenia pary nezacne svietit
neprerusovane.

Stlacte aktivdtor naparovania a pocas
Zehlenia s naparovanim ho drzte
stlaceny.

Zasobnik na vodu zasurite spat do
generdtora pary (,kliknutie").

Ak sa chcete presvedcit, ¢i zehlicka
skutocne vytvdra paru, nastavte nizsiu
teplotu (medzi ®® 2 ® @ ®) — potom
uvidite, ze zariadenie vytvéra paru.
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Mozna pricina
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Riesenie

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vypadavaju kvapky
vody.

Na odeve sa pocas

Zehlenia objavuju
mokré miesta.

Zo zariadenia unika
voda.

Pocas pouzivania
funkcie pridavného
prddu pary sa na

odeve objavuju
mokré miesta.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vychddzaju viocky
a necistoty, alebo
je zehliaca plocha
znedistend.

Privodnd hadica
pary je pocas
zehlenia hortca.
Zehligku nemézem
postavit' na jej patu.

Zariadenie nie je zapnuté.

Ked zacnete Zehlit' s naparovanim

a po preruseni budete v Zehlenf s
naparovanim pokracovat, para v hadici
sa ochladf a skondenzuje na vodu. Preto
zo Zehliacej plochy unikaju kvapky vody.

Reguldtor teploty je nastaveny na
teplotu, ktord je prilis nizka na Zehlenie s
naparovanim.

Mokré miesta, ktoré sa na odeve objavia
po dlhsom case Zehlenia s naparovanim,
mozu byt spdsobené parou, ktord
skondenzovala na zehliacej doske.

Ak pocas prendsania naklonite
generdtor pary alebo ho poloZite na
nerovny povrch a zdsobnik na vodu je
plny, zo zdsobnika na vodu modze unikat
voda.

Mokré miesta na odeve su sposobené
kondenzdciou pary v privodnej hadici.
Ked sa privodnd hadica ochladf, para v
nej sa ochladf a skondenzuje na vodu.

Necistoty a chemikdlie pritomné vo
vode sa nazhromazdili v otvoroch, cez
ktoré unika para, a/alebo na zehliace;
ploche.

V generdtore pary sa nazhromazdilo
velké mnozstvo vodného kamena a
minerdlov.

Ide o normdlny jav. Pocas zehlenia
prechddza privodnou hadicou horidca
para.

Zehli¢ku nie je moZné postavit' na patu
pre jej ergonomicky dizajn, ktory znizuje
namahanie zdpdstia (pozrite si kapitolu
Uvod").

Pomocou regula¢ného vypinaca zvolte
niektoré z nastavenf naparovania.

Ide o normalny jav. Zehli¢ku podrste
nad starSou tkaninou a stlacte aktivator
naparovania. Latka absorbuje kvapky
vody. Po niekolkych sekunddch zacne
zo zehliacej plochy vychddzat namiesto
kvapiek vodnad para.

Nastavte teplotu zehlenia, ktord je
vhodna na Zehlenie s naparovanim
(nastavenie teploty @ @ az MAX).

Ak chcete tieto miesta vysusit, zehlite
ich chvilu bez naparovania. Ak je spodna
Cast’ Zehliacej dosky mokrd, osuste ju
suchou tkaninou.

Ked je zédsobnik na vodu plny,
nenakldnajte zariadenie.

Kvapky vody prestanu vychddzat zo
zariadenia, ked budete chvilu pouzivat
funkciu pridavného pridu pary.

Zehliacu plochu ocistite navih¢enou
tkaninou.

Generdtor pary vyplachujte dostatocne
&asto (pozrite si kapitolu , Cistenie a
Udrzba™).

Umiestnite privodnu hadicu pary na
opacnu stranu Zehliacej dosky tak, aby
ste sa jej pocas Zehlenia nedotykali.

Zehli¢ku polozte vodorovne na
teplovzdorny odkladaciu podlozku pre
zehlicku.
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Problém Mozna pricina Riesenie
Len modely Kdbel sa pocas navijania zasekol. Vytiahnite malu cast' kdbla zo zariadenia
GCB8461/GC8460: a znova stlacte tlacidlo navijania kabla.

Po stlacenf tlacidla
navijania kdbla sa
kabel nenavinie
uplne



Cestitamo vam za nakup in dobrodoli pri Philipsul Ce Zelite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.
com/welcome.

Dva koraka za ergonomsko likanje
1 Ergonomska zasnova likalnika
Navzgor nagnjeni rocaj zagotavlja udoben polozaj zapestja.

2 Ergonomska podloga za postavitev likalnika
Podloga za postavitev likalnika vam omogoca, da likalnik postavite
vodoravno na likalno desko.Tako zmanjSate obremenitev zapestja.

Podlogo za postavitev likalnika uporabljajte samo na likalni deski. Ne
uporabljajte je na povrsini, ki ni odporna na toploto.

Splosni opis (SI. 3)

Gumb za izpust pare (samo GC8461/GC8460)
Indikator temperature

Sprozilnik pare

Temperaturni regulator

Cev za dovod pare

Likalna plosca

Indikator temperature

Podstavna plosca za likalnik

Snemljiv zbiralnik za vodo

Loputa za odstranjevanje apnenca
Pokrovcek za odstranjevanje apnenca
Rocica za sprostitev zbiralnika za vodo
Odprtina za polnjenje

Oznaka najvisjega nivoja

Toplotna podloga za postavitev likalnika
Zaklep za prenasanje

Drsni zaklep za prenaSanje

Regulator modi in pare

Indikator praznega zbiralnika za vodo
Nosilec za shranjevanje dovodne cevi
Gumb za navijanje kabla (samo GC8461/GC8460)
Omrezni kabel z vtikatem

W Prostor za shranjevanje kabla

Pomembno

Pred uporabo aparata natan¢no preberite uporabniski priro¢nik in ga
shranite za poznejso uporabo.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUNOWD>

Nevarnost
- Likalnika ali generatorja pare ne potapljajte v vodo.
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Opozorilo

Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem vtikacu oznacena
napetost ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

Aparata ne uporabljajte, ce so vtikac, kabel, dovodna cev ali sam aparat
vidno poskodovani, ¢e vam je aparat padel na tla ali ¢e pusca.
Poskodovani omrezni kabel ali dovodno cev sme zamenjati le podjetje
Philips, Philipsov pooblas¢eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.
Na elektricno omrezje priklopljenega aparata nikoli ne puscajte brez
nadzora.

Aparat ni namenjen, da bi ga uporabljali otroci in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi in tudi ne osebe s pomanjkljivimi
izkuSnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje ali jim svetuje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Omrezni kabel in dovodna cev ne smeta priti v stik z vroco likalno
plosco.

Ce med segrevanjem likalnika izpod pokrovéka za odstranjevanje
apnenca uhaja para, likalnik izklopite in privijte pokrovéek. Ce para med
segrevanjem likalnika Se vedno uhaja, aparat izklopite in se obrnite na
Philipsov pooblasceni servis.

Ne odstranjujte pokrovcka za odstranjevanje apnenca z generatorja
pare, ko je ta Se vroc ali pod pritiskom.

Za generator pare uporabljajte le aparatu prilozen pokrovéek za
odstranjevanje apnenca.

Vkloplienega likalnika na toplotno podlogo ne postavijajte za dlje Casa.
Toplotno podlogo uporabljajte samo za kratkocasno postavitev likalnika
med likanjem.

Pozor

Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

Redno preverjajte, da omreZni kabel in dovodna cev nista poskodovana.
Likalnik in generator pare postavite in uporabljajte na stabilni in
vodoravni podlagi.

Preden omreZni kabel vkljucite v omrezno vti¢nico, ga popolnoma
odvijte.

Podstavna plosca za likalnik in likalna plosca se lahko zelo segrejeta in
vam ob dotiku povzrocita opekline. Pri premikanju generatorja pare se
ne dotikajte podstavne plosce.

Ko koncate z likanjem, med cis¢enjem aparata, polnjenjem ali
praznjenjem generatorja pare, ali ¢e pustite likalnik krajSi ¢as brez
nadzora: likalnik postavite na toplotno podlogo za postavitev likalnika,
izklopite aparat in vtika¢ izkljucite iz omrezne vti¢nice.

Generator pare redno spirajte pod vodo v skladu z navodili v poglavju
“Cid¢enje in vzdrzevanje”.

Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih
polj (EMF). Ce z aparatom ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem
uporabniskem prirocniku, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.
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Uporaba aparata

Likanje s paro

Generator pare postavite na stabilno in ravno podlago, na primer na
trdi del likalne deske ali na mizo.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Zbiralnik za vodo lahko snamete in napolnite kadarkoli med uporabo.
Zbiralnik za vodo napolnite pred prvo uporabo in takoj, ko za¢ne utripati
indikator "‘zbiralnik za vodo prazen”.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vroce vode, parfuma, kisa, Skroba,
odstranjevalcev apnenca, dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Opomba: Ce je voda zelo trda, vam svetujemo, da jo zmesate z enako kolicino
destilirane vode.

Opomba: Generatorja pare ne nagibajte ali tresite, ko je zbiralnik za vodo poln.
Iz odprtine za polnjenje se lahko izlije voda.

[El Poskrbite, da je zbiralnik za vodo trdno pritrjen na generator pare,
sicer likalnik ne bo proizvajal pare.

Podlogo za postavitev likalnika postavite na likalno desko.

Drsni zaklep za prenasanje potisnite na levo, da likalnik odklenete z
generatorja pare. Likalnik postavite na podlogo za postavitev likalnika.

A Vstavite vtikac v ozemljeno vtiénico in vklopite generator pare.

Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja
tako, da ga premaknete na primerno oznako temperature.

>

<233 e
Sesn Opomba: Likanje s paro je mogoce samo pri visjih temperaturah likanja
\ } (nastavitve temperature @ ® dli visja).

a ®

B Regulator modi obrnite na Zeleno nastavitev pare, da vklopite

aparat. Pazite, da je nastavitev pare primerna za izbrano temperaturo
likanja:

Nastavite na najmanj pare (nastavitev temperature od @ ® do MAX).
Nastavite na zmerno paro (nastavitev temperature od @ @ @ do MAX).
Nastavite na najvec pare (nastavitev temperature do MAX).

w N =

D Indikator ustrezne nastavitve pare zacne utripati, kar pomeni, da se
generator pare segreva.

D Po priblizno 2 minutah zacne indikator ustrezne nastavitve pare
neprekinjeno svetiti, kar pomeni, da je generator pare pripravljen za
likanje s paro.
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[El Med likanjem s paro drzite sprozilnik pare.
Za likanje brez pare likalnik uporabljajte brez pritiskanja sprozilnika pare.

Opomba:Vro¢ likalnik lahko med likanjem varno postavite na podlogo za
postavitev likalnika. Podlage z vrocim likalnikom ne postavljajte na povrsino, ki
se lahko zaradi vrocine zaZge.

Opomba: Podloge za postavitev likalnika se ne dotikajte Se nekaj casa potem,
ko ste z nje odstranili vro¢ likalnik, saj je vroca.

Funkcija za izpust pare (samo GC8461/GC8460)
Med likanjem s paro lahko najtrdovratnejse gube odstranite s funkcijo za
izpust pare.

Temperaturni regulator nastavite na nastavitev med @ ® ® in MAX.
Pritisnite gumb za izpust pare.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Opomba: Pri prvi uporabi funkcije za izpust pare se lahko pojavi nekaj vodnih
kapljic.Te izginejo, ko funkcijo za izpust pare uporabljate nekaj casa.

Ciscenje in vzdrzevanje

Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna

Pokrovcka za odstranjevanje apnenca ne odstranjujte, ko je generator
pare vroc.

Opomba: Generator pare sperite enkrat mesecno ali po 10 uporabah, da
preprecite poskodovanje aparata in da zagotovite optimalno ucinkovitost
izpusta pare.

Odklopite aparat in ga pustite, da se dve uri ohlaja.

Odstranite snemljivi zbiralnik za vodo. Primite generator pare z
obema rokama in ga dobro pretresite.

Odprite loputo za odstranjevanje apnenca, ki pokriva pokrovcek
za odstranjevanje apnenca. Obrnite pokrovéek za odstranjevanje
( apnenca v levo in ga odstranite.

Izpraznite generator pare v pomivalno korito.
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Generator pare napolnite s svezZo vodo, ga dobro pretresite in znova
izpraznite v pomivalno korito.

A Za optimalne rezultate nekajkrat ponovite korak 5.

Trdno privijte pokrovcek za odstranjevanje apnenca nazaj na
generator pare in namestite nazaj loputo za odstranjevanje apnenca.

Bl Namestite zbiralnik za vodo nazaj na generator pare.

Shranjevanje

Aparat izklopite in izkljucite.

Pri uporabi podloge za postavitev likalnika bodite previdni, po uporabi je
lahko vroda.

Izpraznite zbiralnik za vodo.

[El Vstavite konico likalnika v zaklep za prenasanje (1) in nato postavite
navzdol peto likalnika (2).

Drsni zaklep za prenasanije potisnite na desno, da likalnik zaklenete
na generator pare.

B GC8461/GC8460: Pritisnite gumb za navijanje kabla, da navijete
omrezni kabel.

A GC8420/GC8410: Kabel pospravite v prostor za shranjevanje kabla.

Dovodno cev navijte okoli spodnjega dela in jo namestite na kavlje za
shranjevanje.

[EJ Tako lahko aparat enostavno prenasate z eno roko tako, da ga
primete za rocaj.

Aparata ne prenasajte tako, da drzite rocico za sprostitev zbiralnika za
vodo.
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- Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga odloZite na uradnem zbirnem mestu
za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran
na naslovu www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc
uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem
garancijskem listu). Ce v vasi drZavi takinega centra ni, se obrnite na

lokalnega Philipsovega prodajalca.

Tezava

Aparat se ne
segreje.

Ko aparat prvi¢
vklopim, se iz njega
malo kadi.

Aparat proizvaja
zvok ¢rpanja.

Likalnik ne proizvaja
pare.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih teZay, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, se obrnite na
center za pomo¢ uporabnikom v vasi drzavi.

Mozni vzrok

TeZava je v povezavi.
Aparat ni vklopljen.

Nastavljena temperatura likanja je
prenizka.

To je normalno. Nekateri deli aparata so
tovarnisko namasceni.

Voda se ¢rpa v grelnik v generatorju
pare.To je normalno.

V zbiralniku za vodo ni dovolj vode.

Generator pare ni dovolj vro¢, da bi
proizvajal paro.

Niste pritisnili sprozilnika pare.

Zbiralnik za vodo ni pravilno namescen
Vv aparatu.

Resitev

Preverite omrezni kabel, vtikac in
omrezno vti¢nico.

Nastavite regulator modi in pare na
nastavitev pare.

Nastavite vi§jo temperaturo likanja.

Ta pojav ez nekaj casa izgine.

Ce zvok ¢rpanja ne poneha, aparat
takoj izklopite in izkljucite. Obrnite
se na Philipsov pooblasceni servisni
center.

Napolnite zbiralnik za vodo.

Pocakajte, da zacne indikator
nastavitve pare svetiti neprekinjeno.
Med likanjem s paro pritisnite in drzite
sprozilnik pare.

Namestite zbiralnik za vodo nazaj na
generator pare (“klik”).



Tezava

1z likalne plosce
uhajajo vodne
kapljice.

Med likanjem so deli

oblacil mokri.

|z aparata pusca
voda.

Med uporabo
funkcije za izpust
pare se na oblacilih
pojavijo vodni
madezi.

Iz likalne plosce
uhajajo nedistoce
in delci vodnega
kamna oziroma
likalna plodca je
umazana.

Cev za dovod pare
je med likanjem
topla.

Likalnika ne morem
postaviti na peto.

Mozni vzrok

Zelo vroca (visokokakovostna) para je
skoraj nevidna, zlasti Ce je temperaturni
regulator nastavljen na najvisjo nastavitev,
predvsem pa, Ce je temperatura okolja
relativno visoka.

Aparat ni vklopljen.

Ko zacnete likati s paro, in ko z likanjem
nadaljujete po prekinitvi, se para v cevi

ohladi in kondenzira v vodo. To povzroci
uhajanje vodnih kapljic in likalne plosce.

Temperaturni regulator je nastavljen na
temperaturo, ki je prenizka za likanje s
paro.

Po likanju s paro lahko na posameznih
delih oblacila nastanejo mokre lise,
katerih vzrok je para, ki je kondenzirala
na likalni deski.

Ce generator pare nagnete med
prenasanjem ali ga postavite na neravno
povrsino, ko je zbiralnik za vodo poln, se
lahko iz zbiralnika izlije voda.

Vodni madezi na oblacilu nastanejo
zaradi kondenzacije v dovodni cevi. Ko
se je dovodna cev ohladila, se je para, ki
je ostala v cevi, ohladila in kondenzirala
v vodo.

Necistoce in kemikalije v vodi so se
nabrale v parnih ventilih in/ali na likalni
plos¢i.

V generatorju pare se je nabralo prevec
apnenca in mineralov.

To je normalno, saj med likanjem s paro
po cevi za dovod pare potuje para.

Likalnika ni mogoce postaviti na peto,
saj ima ergonomsko obliko, ki zmanjsuje
obremenitev zapestja (oglejte si poglavje
“Uvod").
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Resitev

Da bi preverili, ali likalnik proizvaja
paro, ga nastavite na nizjo
temperaturo med @e® in @@ ® za
vidnejSo paro.

Nastavite regulator modi in pare na
nastavitev pare.

To je normalno. Likalnik drzite nad
krpo in pritiskajte sproZilnik pare.
Krpa vpije kapljice. Po nekaj sekundah
zacne iz likalne plosce namesto vode
prihajati para.

Nastavite temperaturo, ki je
primerna za likanje s paro (nastavitve
temperature @ ® do MAX).

Te mokre lise likajte nekaj ¢asa brez
pare, da jih posusite. Ce je spodnja
stran likalne deske mokra, jo obriite s
suho krpo.

Ne nagibajte aparata, ko je zbiralnik za
vodo poln.

Vodne kapljice prenehajo uhajati iz
aparata, ko funkcijo za izpust pare
uporabljate nekaj casa.

Likalno plosco oistite z viazno krpo.

Pogosto sperite generator pare
(oglejte si poglavje “Ciscenje in
vzdrzevanje”).

Cev za dovod pare dajte na
nasprotno stran likalne deske, tako da
se je med likanjem ne boste dotikali
z roko.

Likalnik postavite vodoravno na
toplotno podlogo za postavitev
likalnika.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Samo GC8461/ Kabel se je zagozdil med previjanjem Potegnite malo kabla iz aparata in
GC8460: Ko nazaj. ponovno pritisnite gumb za navijanje
pritisnem gumb za kabla.

navijanje kabla, se
kabel ne navije v
celoti.



Cestitamo vam na kupovini i dobrodogli u Philips! Da biste imali sve
pogodnosti podrske koju pruza Philips, registrujte svoj proizvod na www.
philips.com/welcome.

Dva koraka do ergonomskog peglanja
1 Ergonomski dizajn pegle
Rucka iskosena prema gore omogucava ugodan polozaj ru¢nog zgloba.

2 Ergonomska podloga za odlaganje pegle
Da bi se smanijilo naprezanje zglobova, podloga za odlaganje pegle
omogucava da peglu postavite na dasku za peglanje horizontalno.

Podlogu za odlaganje koristite samo na dasci za peglanje. Nemojte je
koristiti na povrsini koja nije otporna na toplotu.

Opsti opis (SI. 3)

Dugme za dodatnu koli¢inu pare (samo GC8461/GC8460)
Indikator temperature

Dugme za paru

Regulator temperature

Crevo za dovod pare

Grejna ploca

Indikator temperature

Postolje za peglu

Odvojiva posuda za vodu

Klapna za Calc-Clean ispiranje

Cep za Calc-Clean ispiranje

Rucica za oslobadanje rezervoara za vodu
Otvor za punjenje

Oznaka maksimalnog nivoa
Termootporna podloga za peglu

Brava za nosenje

Klizni prekidac brave za nosenje

Dugme za ukljucivanje sa regulacijom pare
Indikator ‘Rezervoar za vodu prazan’
Drza¢ za namotavanje creva za dovod
Dugme za namotavanje kabla (samo GC8461/GC8460)
Kabl za napajanje sa utikacem

W Pregrada za odlaganje kabla

Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za
buduce potrebe.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUNOWD>

Opasnost
- Peglu i posudu za paru nikada ne uranjajte u vodu.
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Up

ozorenje

Pre nego Sto ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara naponu lokalne elektricne mreze.

Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu, crevu za dovod ili samom
aparatu primetite vidljiva ostecenja, odnosno ako vam je aparat pao ili
iz njega curi voda.

Da bi se izbegla opasnost, crevo za dovod i kabl za napajanje u slucaju
ostecenja treba da zameni kompanija Philips, tj. servisni centar ovlas¢en
od strane kompanije Philips ili osoba sa odgovarajuc¢im kvalifikacijama.
Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektri¢nu
mrezu.

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi i
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,

ili nedostatkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom ili na osnovu
instrukcija za upotrebu aparata datih od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.
Pazite da kabl za napajanje i crevo za dovod ne dodu u dodir sa vrelom
grejnom ploc¢om pegle.

Ako para izlazi ispod Cepa za Calc-Clean ispiranje kada se

aparat zagreje, iskljucite aparat i pritegnite ¢ep za Calc-Clean ispiranje.
Ako prilikom zagrevanja aparata para nastavi da izlazi, iskljucite aparat i
obratite se ovlas¢enom Philips servisu.

Nemojte da skidate ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok
je ona vruca ili pod pritiskom.

Na posudu za paru stavljajte samo cep za Calc-Clean ispiranje koji ste
dobili u kompletu sa aparatom.

Uklju¢enu peglu nemojte duze vreme ostavljati na termootpornoj
podlozi za peglu. Termootpornu podlogu za peglu koristite samo za
kratko odlaganje pegle tokom peglanja.

Oprez

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

Redovno proveravajte da li na kablu i crevu za dovod ima ostecenja.
Peglu i posudu za paru uvek postavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i
horizontalnoj povrsini.

Odmotajte do kraja kabl za napajanje pre ukljucivanja u struju.
Postolje za peglu i grejna ploca pegle mogu jako da se zagreju i da
izazovu opekotine ako ih dodirnete. Ako Zelite da pomerite posudu za
paru, nemojte da dirate postolje.

Kada zavrsite peglanje, kada Cistite aparat, kada punite ili praznite
posudu sa vodom i kada peglu ostavljate makar i na kratko: peglu
postavite na termootpornu podlogu za odlaganje, iskljucite je i izvucite
utikac iz zidne uticnice.

Posudu za paru redovno ispirajte u skladu sa uputstvima u poglaviju
‘Cigcenje i odrzavanje’.

Aparat je namenjen isklju¢ivo upotrebi u domacinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se aparatom rukuje na odgovarajudi
nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog priruc¢nika, aparat je bezbedan za
upotrebu prema naucnim dokazima koji su danas dostupni.
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Upotreba aparata

Peglanje sa parom

Postavite posudu za paru na stabilnu ravnu povrsiny, tj. na cvrst deo
daske za peglanje ili na sto.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Rezervoar za vodu mozete skinuti i puniti u bilo kom trenutku za vreme
peglanja.

Rezervoar za vodu napunite pre prve upotrebe i ¢im indikator ,,Rezervoar
za vodu prazan poc¢ne da treperi.

U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem, sirce, tirak, sredstva za
cis¢enje kamenca, aditive za peglanje i druge hemikalije.

Napomena: Ukoliko je voda u vasem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da je
pomesate sa jednakom kolicinom destilovane vode.

Napomena: Nemojte naginjati ili tresti posudu za paru dok je rezervoar za
vodu pun. U suprotnom moZe doci do prosipanja vode kroz otvor za punjenje.

Proverite da li je rezervoar za vodu cvrsto pricvrs¢en na posudu za
paru. U suprotnom, pegla nece proizvoditi paru.

Podlogu za peglu stavite na dasku za peglanje.

Povucite klizni prekidac¢ brave za noSenje nalevo da biste otkljucali
peglu i posudu za paru. Postavite peglu na podlogu za peglu.

A Ukljucite utikac u utiénicu sa uzemljenjem i ukljuéite proizvodniju
pare.

Da biste podesili potrebnu temperaturu za peglanje, okrenite
regulator temperature u odgovarajuci polozaj.

Napomena: Peglanje sa parom je moguce samo na visokim temperaturama
peglanja (postavke temperature ® @ ili vece).

[El Okrenite dugme za ukljucivanje na Zeljenu postavku za paru da biste
ukljudili aparat. Proverite da li izabrana postavka pare odgovara
podesenoj temperaturi peglanja.

Postavite na minimalnu koli¢inu pare (temperatura od @ @ do MAX).
Postavite na umerenu koli¢inu pare (temperatura od @ @ @ do MAX).
Postavite na maksimalnu kolicinu pare (temperatura na MAX).

Odgovarajuci indikator pare treperi, Sto znaci da se posuda za paru
zagreva.

Nakon 2 minuta, odgovarajuci indikator pare ostaje ukljucen , Sto
znadi da je posuda za paru spremna za peglanje sa parom.
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[EA Pritisnite dugme za paru i driite ga pritisnutim u toku peglanja sa
parom.
Da biste peglali bez pare, peglajte ne pritiskajudi prekidac za ispustanje pare.

Napomena: U toku peglanja, vrelu peglu moZete bezbedno odloZiti na podlogu
za peglu. Podlogu sa vrelom peglom nemojte stavljati na povrsinu koja moze
da izgori.

Napomena: Nemojte da dirate podlogu sa koje ste sklonili vrucu peglu jer je
vruca.

Funkcija dodatne koli¢ine pare (samo GC8461/GC8460)
Tokom peglanja sa parom, mozete koristiti funkciju dodatne koli¢ine pare za
uklanjanje vecih nabora.

[El Podesite regulator temperature na postavku izmedue @ ® i MAX.

Pritisnite dugme za mlaz pare.

Nemojte da upravljate mlaz prema ljudima.

Napomena: Kada prvi put koristite funkciju dodatne kolicine pare mogu se
javiti kapljice vode. One ce nestati kada funkciju dodatne kolicine pare koristite
neko vreme.

Cisc¢enje i odrzavanje

Funkcija Calc-Clean

Nikada ne skidajte ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok je
ona jos vruéa.

Napomena: Isperite posudu za paru jednom mesecno ili posto ste aparat
upotrebili priblizno 10 puta, kako biste sprecili oStecenje aparata i dobili
optimalne karakteristike pare.

Iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se hladi 2 sata.

Uklonite posudu za vodu. Cvrsto drzite posudu za paru i dobro je
protresite.

Otvorite klapnu za Calc-Clean ispiranje koja pokriva cep za Calc-
Clean ispiranje. Odvrnite cep za Calc-Clean ispiranje u pravcu
suprotnom od kretanja kazaljke na satu i skinite ga.
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Ispraznite posudu za paru.

Napunite posudu za paru svezom vodom, dobro gra protresite, a
zatim ga ponovo ispraznite.

A Ponovite korak 5 nekoliko puta kako biste dobili najbolji rezultat.

Cvrsto zategnite &ep za Calc-Clean ispiranje na posudi za paru i
postavite klapnu za Calc-Clean ispiranje.

[} Vratite posudu za vodu na posudu za paru.

Odlaganje

Iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje.

Budite pazljivi jer podloga za peglu moze biti vruca nakon upotrebe.

Ispraznite posudu za vodu.

Umetnite vrh pegle u bravu za noSenje (1), a zatim pritisnite zadnji
kraj pegle (2).

Gurnite klizni prekidac brave za nosenje nadesno da pricvrstite peglu
za posudu za paru.

GC8461/GC8460: Pritisnite dugme za namotavanje kabla za uvlacenje
kabla za napajanje.

Il GC8420/GC8410: Kabl uredno odlozite u pregradu za odlaganje
kabla.

Namotajte crevo za dovod pare oko osnove i uévrstite je unutar
kukice za odlaganje.
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[} Sada mozete jednom rukom lako nositi ceo aparat drzeéi ga za drsku
pegle.

Nemojte nositi aparat drzedi ga za rucicu za otvaranje posude za vodu.

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kucni
otpad, ve¢ ga predajte na zvanicnom mestu prikupljanja za reciklazu.
Tako Cete doprineti zastiti okoline.

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem,
posetite web-stranicu kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se
obratite centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji
(broj telefona ¢ete pronadi u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢enom prodavcu Philips
proizvoda.

Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira naj¢esc¢e probleme sa kojima se mozete sresti
prilikom upotrebe aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni
problem pomocu sledecih informacija, kontaktirajte Centar za brigu o
potrogacima u vasoj zemlji.

Problem Moguci uzrok Resenje
Aparat se ne Postoji problem sa priklju¢kom. Proverite kabl za napajanje, utikac
zagreva. i zidnu uti¢nicu.
Aparat nije ukljucen. Postavite prekidac za ukljucivanje sa
regulatorom pare na postavke za paru.
Podesena temperatura je suvise niska. Podesite visu temperaturu.
Pri prvom To je normalno. Neki delovi uredaja suu  Ta pojava ¢e ubrzo nestati.
ukljucivanju fabrici blago podmazani.

uredaja, iz njega
izlazi dim.



Problem

Aparat proizvodi
zvuk nalik

pumpanju.

Pegla ne proizvodi

paru.

Iz grejne ploce
pojavljuju se kapi
vode.

Vlazne mrlje
pojavljuju se na
odedi tokom
peglanja.

Tecnost curi iz
aparata.

Na odedi se
pojavijuju vlazne
mrlje prilikom
koris¢enja funkcije
dodatne pare.

Mogudi uzrok

Voda se upumpava u grejac u posudi za
paru. Ovo je normalna pojava.

U posudi za vodu nema dovoljno vode.

Posuda za paru nije dovoljno zagrejana
da bi proizvodila paru.

Niste pritisnuli prekidac za ispustanje
pare.

Posuda za vodu nije propisno postavijena
na aparat.

|zuzetno zagrejana (1. visokokvalitetna)
para se jedva vidi, narocito kada je
regulator temperature stavljen u
maksimalan polozaj, a jos se teze vidi
kada je okolna temperatura relativno
visoka.

Aparat nije ukljucen.

Kada pocnete da peglate sa parom

ili nastavite da peglate sa parom

nakon pauze, preostala para se hladi i
kondenzuje u crevu , pa kapi vode izlaze
iz grejne ploce.

Regulator temperature je namesten na
vrednost koja je previse niska za peglanje
parom.

Vlazne mrlje koje se pojavljuju na

vasoj odedi nakon Sto ste neko vreme
peglali na pari mogu biti prouzrokovane
parom koja se kondenzovala na ploci za
peglanje.

Ako u transportu nagnete posudu za
paru ili je postavite na neravnu povrsinu
kada je posuda za vodu puna, moze dodi
do prosipanja vode iz posude.

VlaZne mrlje na odedi su posledica
kondenzacije u crevu za dovod pare.
Prilikom hladenja creva za dovod pare,
para u crevu se hladi i kondenzuje u
vodu.
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Resenje

Ako zvuk pumpanja ne prestane,
odmah iskljucite aparat i izvucite kabl
iz struje. Obratite se ovlas¢enom
servisnom centru kompanije Philips.

Napunite posudu za vodu.

Cekajte dok indikator pare ne ostane
ukljucen.

Pritisnite dugme za paru i drzite ga
pritisnutim u toku peglanja sa parom.

Vratite rezervoar na posudu za paru
(,klik™.

Da biste proverili da li pegla proizvodi
paru, postavite peglu na nizu
temperaturu izmedu @@ | @@ ® za
vidljivu paru.

Postavite prekidac za ukljucivanje sa re
gulatorom pare na postavke za paru.

Ovo je normalna pojava. Drzite peglu

iznad stare krpe i pritisnite prekidac za
ispustanje pare. Tkanina ¢e upiti vodu.

Posle nekoliko sekundi iz grejne ploce

izlazi para umesto vode.

Odaberite temperaturu peglanja koja
odgovara peglanju parom (postavke
temperature @ ® do MAX).

Neko vreme peglajte vlazne mrlje
bez pare da biste ih osusili. Ukoliko je
unutrasnja strana daske za peglanje
vlazna, obridite je suvom tkaninom

Nemojte naginjati aparat kada je
posuda sa vodom puna.

Kapljice vode ce prestati da izlaze iz
aparata kada funkciju dodatne koli¢ine
pare koristite neko vreme.
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Problem

Grejna ploca je
prijava ili iz nje
izlaze ljuspice
kamenca i
necistoce.

Crevo za dovod
pare je toplo tokom
peglanja.

Ne mogu da stavim
peglu u uspravan
poloZzaj.

Samo GC8461/
GC8460: Kada
pritisnem dugme
za namotavanje
kabla, kabl se

ne namotava do
kraja.

Mogudi uzrok

Necistoca ili hemikalije prisutne u vodi

Resenje

Ocistite grejnu plocu vlaznom

nataloZile su se u otvorima za paru i/ilina  tkaninom.

grejnoj plodi.

U posudi za paru se nakupilo previse

kamenca i minerala.

Ovo je normalna pojava jer para prolazi
kroz crevo tokom peglanja.

Pegla ne moZze da se postavi da zadnji
kraj zbog ergonomskog dizajna koji
smanjuje naprezanje zglobova
(pogledajte poglavije ,,Uvod").

Kabl se zaglavljuje tokom namotavanja.

Cesto isperite posudu za paru
(pogledajte poglavije , Cidcenje i
odrzavanje").

Postavite crevo za dovod pare na
suprotnu stranu daske za peglanje,
tako da ga ne dodirujete rukom
tokom peglanja.

Stavite peglu horizontalno na
termootpornu podlogu.

[zvucite mali deo kabla iz aparata, a
zatim ponovo pritisnite dugme za
namotavanje kabla.



BiTaemo Bac i3 nokynkoto Ta Aackaso npocumo A0 Kayby Philips! LLlo6
YMOBHI CKOPUCTATUCA MIATPUMKOIO, AKY MponoHye Philips, 3apeecTpyiite
CBIil BMPI6 Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.

ABa eAeMeHTH eproHOMI4YHOro NpacyBaHHs
1 EproHomiuHui al3aiiH npackm
HaxuaeHa nia KyToM pyuka 3abe3nedye 3pyyHe MOAOXKEHHS 3am'ACTs.

2 EproHOMIYHMIA KMAMMOK AAA MPackm
ANA 3MEHLIEHHSA HaBAHTXEHHA Ha 3am'ACTA CreLliaAbHUA KUAVMOK
AO3BOAAE CTaBUTH MPACKY FOPU3OHTaAbHO Ha MpacyBaAbHY AOLLKY.

KMAMMOK AASl MPacKuM CTaBTe AMLLE Ha NpacyBaAbHY AOLLKY. HikoAn He
CTaBTe MOro Ha NMOBEPXHIO, IKA HE € XXKAPOCTINKOIO.

3araabHui onmc (Maa. 3)

KHonka noaadi naposoro cTpymens (avwe GC8461/GC8460)
[HAVIKaTOP TemnepaTypu

KHorka BianapioBaHHs

PeryasaTop Temnepatypu

LLIAaHr noaavi napwm

[Tiaowsa

[MoKaxuMK TemnepaTypwu

[NraTdopma npackm

3HIMHII pe3epByap AASI BOAM

[NpomuBHMi kaanaH Calc-Clean

[MpomueHa kpuwka Calc-Clean

BaxkiAb BAOKYBaHHS pe3epByapa AN BOAM
OTsip AN BOAK

["lo3HauKa MaKCMMaAbLHOTO piBHS

HKapoCTiKn KMAMMOK AASt MPacKu

DikcaTop AAS TPaHCMOPTYBaHHS

[Nepemukay dikcaTopa AASt TPAHCMOPTYBaHHSA
Pyuka MOTY»XHOCTI 3 peryAsTopom napu
IHAMKATOP CMIOPOMHEHHA pe3epByapa AAA BOAM
TpuMau aAa 30epiraHHs LAaHra noaadi napu
KHorka 3mMoTyBaHHs WHypa (Avwe GC8461/GC8460)
LLIHYp »VMBAGHHS | WTeKep

W BiaaineHHs ans 36epiraHHs WwHypa

BakAauBa iHpopmauin

YBaXXHO MpOoUMTaiTE Liel NOCIOHMK KOPUCTYBaYa Nepea TUM, SK
BMKOPWCTOBYBATM NPUCTPIM, Ta 306epiraiTe Moro AAS ManbyTHBOT AOBIAKM.

<CHLWIPOTIOZIrA—T~"IOTMMUNOWD>

Heb6e3neuHo
- Hikoan He 3aHypioiiTe npacky abo reHepaTop rnapu y BoAy.
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Mo

nepeAYXeHHs

[Nepea THM, AK MPUEAHYBATU NPUCTPIN A0 MepeXxi, NepeBIpTE, Uk
30iraeTbcs Hampyra, BKasaHa Ha TabAMLI 3 AAHWUMM, i3 Hanpyroto Y
mepexi.

He BrKOpUCTOBYINTE MPUCTPIN, AKLLO Ha LUTEKEPI, WHYPI *KUBAEHHS,
WAGHIY NoAaui Mapy abo caMoMy MPUCTPOT MOMITHI MOLLKOAXKEHHS, abo
AKLLO MPUCTPIN ynas abo npoTikae.

AKLLO LWHYP MBAEHHS aDO LWAAHT MOAAYI MapK MOLWKOAXKEHO,
OBOB'A3KOBO 3aMIHITb X OpUriHaAbHUMK KoMMOHeHTamu Philips y
cepsicHoMy LieHTpi Philips abo 38epHyBLNCL A0 KBaAidikoBaHMX OCIO
AAA 3aMn0biraHHa Hebesneku.

HikoAn He 3aananTe NpUcTpin 6e3 HarAsiAy, KOAW BiH Mia €AHaHMIM AO
Mepexi.

Lle# npucTpilt He Npu3HaYeHo AAS KOPUCTYBaHHA 0Ccobamu
(BKAIOUAIOUM ATEN) 3 MOCAABAEHMMM BIBUUHMMM BIAYYTTAMM Ui
PO3YMOBMMM 3AIOHOCTSAIMK, 20O BE3 HAAEXKHOTO AOCBIAY Ta 3HaHb, KpiM
BMMAAKIB KOPUCTYBAHHS MiA HarASIAOM UM 3a BKa3iBKaMM 0Ccobu, ska
BIAMOBIAGE 3a Be3neKy X XKUTTA.

AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTY, OO AITU He BaBUAUCSH MPUCTPOEM.
CAIAKYVITE, OO WHYP KMBAEHHS Ta WAAHT MOAaYi HE TOPKaAMCs
rapsyol NiAOLIBI MPacKu.

Akwo napa BrxoanTb 3-Mia npomueHoi Kpuiwki Calc-Clean nia yac
HarpiBaHHs, BUMKHITb MPUCTPIN i WiAbHILLE 3adiKCyNTE NPOMUBHY
kpuwky Calc-Clean. AKLIO Napa NPOAOBXYE BUXOANTH, KOAW Mpacka
HarpiBa€TbCA, BUMKHITb MPUCTPIM | 3BEPHITLCA AO CEPBICHOTO LIEHTPY,
ynosHosaxeHoro Philips.

Hikoan He 3HimariTe npomuaHy kpuwky Calc-Clean i3 reHepaTopa
Mapu, KOAW BiH LU rapaumit ab0 3HAXOAMTBLCA MiA TUCKOM.

He BUKOPMCTOBYITE IHLLOT KPULLKN AAA FeHepaTopa Mapw, Kpim
npomyieHoT kpuwkm Calc-Clean, sika BXOAWTb Y KOMMAEKT.

He 3aAuwaiiTe yBIMKHEHY NPacKy Ha XapOCTIMKOMY KMAUMKY Ha AOBFO.
BrKOpHCTOBYITE »KapOCTIMKMIA KUAUMOK AAS MPACKK AVLLE AAA TOTO,
106 MOKAACTM MPacKy Ha HbOrO Ha KOPOTKMIA Yac.

VYBara

[MiakAOYaINTE NPUCTPIN AMLLIE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM.

PeryAapHO nepesipanTe, Ui He NOLUKOAXEHI LUHYP >KMBAGHHA Ta LUAAHT
noAaui nmapu.

3aBXKAM CTaBTe | BUKOPUCTOBYITE MPacKy Ta reHepaTop napu Ha
CTIVIKI, PIBHIN FOPU3OHTaABHIM NOBEPXHI.

[OBHICTIO PO3MOTaMTE LUHYP XUBACHHS NEPeA THM, K BCTaBAATH
LITEKep y po3eTKy.

[NAaTdopma Ta MiaoLLIBA MPACKM MOXYTb CTaTh AYXKE rapaYnmm Ta
CMPUYMHUTI OMiKK B Pasi ix TOpKaHHA. AKWo Bu 6axkaeTe nepemicTuTy
reHepaTop Mapw, He TOpKanTeca A0 NAATGOPMM.

[icAn MpacyBaHHs, NiA Yac YMLLIEHHSA NMPUCTPOIO, HANOBHEHHS 200
CMOPOXHEHHA reHepaTopa Napy, a TaKOX AKLLO Bi HaBiTb HEHaAOBroO
3aAMLIAETE MPACKY: MOKAGAITE MPaCcKy Ha XapOCTINKMIA KMAMMOK,
BUMMKHITb MPUCTPIN | BUTATHITH LUTEMNCEAD i3 PO3ETKM.

PeryAspHO npomuBaiiTe reHepaTop napu, AOTPHMYIOHNCh IHCTPYKLIN 3
PO3AIAY "HMLLEHHS Ta AOTASA.

Llei npucTpilt NprsHaYeHnin BUKAIOYHO AAS MOBYTOBOrO
BMKOPUCTaHHS.
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EAekTpomarHiTHi noas (EMIMT)

Ller npuctpin Philips BianoBiaae ycim cTaHAapTaM, AiKi CTOCYIOTbCS
eAeKTpoMarHiTHUX noais (EMIT). 3riaHO 3 oCcTaHHIMK HayKOBMMM
AOCAIAXKEHHAMM, MPUCTPIN € BE3MEUHUM Y BUKOPUCTaHHI 33 YMOB
MPaBUABHOT eKCrnAyaTaLlil y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHUMM Y
LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

lMpacyBaHHA 3 BiAnapioBaHHAM

MocTasTe reHepaTop Napu Ha CTilKy Ta piBHy NMOBEPXHIO, HAMPUKAA,
Ha TBEPAY YaCTUHY AOLLKM AAS MpacyBaHHs abo Ha CTiA.

[NepeBipTe, uM y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

PesepByap AAS BOAM MOXKHA BUMHSATH | HAMOBHUTU BOAOIO OYAb-KOAM MiA,
Yac npacyBaHHs.

PesepByap AASl BOAM CAIA HAMOBHWUTU MEPEA MEPLIMM BUKOPUCTAHHSAM
MPUCTPOIO, @ TaKOX LLIOPasy, KOAM CMaAaxye IHAMKATOP CNOPOXHEHHS
pe3epByapa AASt BOAM.

He 3aAuBaiiTe y pesepsyap rapsvy BoAy, NapdyMu, OLLEeT, KPOXMaAb,
3aco6M MPOTU HaKMMy, 3aCO6M AASl MPACyBaHHS YK iHLUI XiMiKaTH.

[Mpumimka: Akwo Boga gy>ke xopcmka, pagumo po3basasmu ii pisHoto
KIAbKICMIO gUCMMUABLOBAHOI BOGH.

[pumimka: He Haxuassime i He mpycimb reHepamopom napu, KOAU
pesepByap gas BOgu NoBHMH, iHaKLIE BOGA BUAMBAMUMEMBCS 3 OMBOPY gAS
HAnOBHEHHSI.

ChiaKyiTe 3a TUM, LLOG pesepByap AAS BOAM ByB HaailHO
3adikcoBaHMIt AO reHepaTopa Mapy, iHaKLLe Napa 3 NPacku He
BUXOAUTUME.

[MOKAaAITb KUAMMOK AASl MPACKM Ha MpacyBaAbHY AOLLKY.

[El MepecyHbTe nepemukay dikcaTopa AAS NpacyBaHHS BAiBO, o6
BiA €AHATU MpacKy BiA reHepaTtopa napu. [MoKAaAiTb Npacky Ha
KUAUMOK.

A BcrasTe wrekep y poseTKy i3 3a3eMAEHHSAM Ta yBIMKHITb reHepaTop
napu.

LLlo6 BcTaHOBUTU HeobXiAHE 3HAUEHHS TemMnepaTypu NMpacyBaHHs,
MOBEPHITb PEryASITOpP TEMMEPaTYPU Y BiAMOBIAHE MOAOXKEHHS.

[pumimka: [pacysanHs 3 BignaploBAHHAM MOXKAMBE AMLLE 30 BULLIOI
memnepamypu (HAAAWMYBAHHS memMnepamypu 2 uu BulLe).
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[} LLLo6 yBiMKHYTM MpUCTPIit, MOBEPHITL PyUKy MOTY>XHOCTI AO
NoTpi6HOro HaAalwTyBaHHA Napu. [NepesipTe, UM Lie HaAALITYBaHHSA
napu NIAXOAUTb AASl BCTAHOBAEHOI TEMIEpaTypu NpacyBaHHSsI.

1 BubepiTb MiHIMaAbHUI BUXiA Napu (HaAaLITYBaHHA TeMnepaTypu Bia 2

20 MAX).

2 BubepiTb NOMIPHHI BIXia Napy (HaAALITYBaHHA TeMMepaTypu Bia 3 AO
MAX).

3 BubepiTb MaKcHMMaAbHWMIA BMXiA Napy (HAAALITYBaHHSA TeMnepaTypu Ha
MAX).

D BAMMae BIAMOBIAHMIT IHAMKATOP Mapy, a Lie O3HAYAE, LLO reHepaTop
Mapu HarpiBa€eTbCcs.

D TpubAmu3HO Yepes 2 XBUAMHM BIAMOBIAHUI IHAMKATOP Mapu MOYMHAE
CBITUTUCA 6e3 BAMMaHHS, LLLO O3HAYaE, LLLO FreHepaTop Napu roToBMiA
AO MpacyBaHHA 3 BiAMaplOBaHHAM.

[El Mpacyioun 3 BiANapioBaHHAM, HATUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY MoAaui
napu.

A npacyBaHHs 6e3 BiANaploBaHHSA MPOCTO MPacyMTe, He HaTWUCKalouM

KHOMKY BiANapioBaHHs.

[Mpumimka: ig 4ac npacyBaHHS MOXKHA KAGCmu rapsdy npacky
6e3nocepegHbo Ha KMAMMOK. He KAagimb KMAMMOK i3 rapsidolo npackoko Ha
NOBEPXHIO, L0 MOXKE 06NAAMMMUCH Big BUCOKOI meMnepamypu.

[pumimka: He mopkaiimecs KMAMMKA gAsi npacku gesikmii 4ac nicAst moro,
SIK 3 HbOrO 3HAAM rapsdy NPAcKy, OCKIAbKM KMAUMOK rapsiumi.

KHonka noaauyi napoBoro ctpymens (amwe GC8461/GC8460)
[ia yac npacyBaHHS 3 BiAMAPIOBAHHAM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH GyHKLIIO
NoAaui MapoBOro CTPyMeHS, OGO YCYHY T BaXKKi CKAGAKM.

BcTaHoBITb peryAsTop TemMnepaTypu y NOAOXKeHHs Mixk 3 i MAX.
HaTucHiTb KHOMKY Noaayi NapoBoro cTpymeHs.

HikoAn He cnpsiMoBYITe Napy Ha AloAEN.

[Mpumimka: lig yac nepworo BuKopucmMarHs yHKLIi nNapoBoro cmpymeHs
MoKe 3’IBUMUCh KiAbKA KpaneAb Bogu. SIKLLO BMKOPUCMOBYBAMM NapoBuit
CMpyMiHb gesiKMi 4ac, KPanAi BOgu 3HMKHyme.

®DyHKuia Calc-Clean

Hikoan He BuitmanTe npommeHy KpuwiKy Calc-Clean, sKlwo reHepaTop
napu rapsyumn.

[pumimka: Aas 3anobiraHHs noLKog>KeHHIo npucmpolo ma gas
ONMUMAABLHOTO BignaploBaHHS NpOMUBaNmMe reHepamop napu paz Ha Micsub
abo nicaa koxxuux 10 pasis BUKOpMCMAHHS.
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Bia’eAHaiiTe NpUCTPIi BiA MepeXki Ta AaiiTe HOMY OXOAOHYTU
MPOTArOM 2 FOAMH.

BuiMiTb 3HIMHMI pesepByap AA BOAM. TPUMaloUM ABOMa pyKamu
reHepaTop napu, Ao6pe i 1oro NoTpyciTh.

[EX Biakpuiite npomueHmit kaanaH Calc-Clean, SKuit HakpUBa€ NPOMMBHY
kpuwKy Calc-Clean. MNoepHiTb npomueHy kpuiiky Calc-Clean npotu
FOAMHHWUKOBOI CTPIAKM i 3HIMITb Ti.

BuamitTe BoAy 3 reHepaTopa Mapu y pakoBuHy.

HanoBHiTb reHepaTop napu cBixolo BoAOIO, Aobpe NoTpyciThb i
BUAMITE BOAY 3HOBY B PaKOBMHY.

A AAs OTpUMaHHS HaliKpaLLOro pesyAbTaTy NOBTOPITb KPOK 5 KiAbka
pasis.

LLliAbHO 3aKpuiiTe reHepaTop Napu nNpommBHoO KpuiiKoto Calc-
Clean i BcTaHOBITb Ha Micue npoMuBHMIA KAanaH Calc-Clean.

[El MowicTith pesepeyap AAf BoAM y reHepaTop MapM.

36epiraHHsa

BUMKHITb NpUCTPIit | BUTATHITB WIHYP i3 po3eTku.

ByabTe obepexkHi 3 KHAMMKOM AASl MPAcKK, OCKIABKM BiH MoXe 6yTn
rapsiYMM NicAs NpacyBaHHS.

CropoXKHiTb pesepByap AASl BOAM.
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[El BcrasTe Hocuk npacku y dikcatop Carry-lock (1) i noctaste m’sTy
npacku (2).

MepecyHbTe nepemukay ¢ikcaTopa AAS TPaHCMOPTYBAaHHS BMpaBo,
w06 3adikcyBaTH NpacKy Ha reHepaTopi Napu.

GC8461/GC8460: HaTUCHITb KHOMKY 3MOTYBaHHS LUHYPa, W06
3MOTaTH LUHYP YKUBAEHHSI.

Al GC8420/GC8410: 06epeskHO BCTAHOBITh LUHYP MBACHHS Y
BIAAIAGHHS AAS 36epiraHHs.

HamoTaliTe WwAaHr noAadi napy AOBKOAZ OCHOBM MPUCTPOIO Ta
3adiKCyiTe MOro Ha radkax AAs 36epiraHHs.

Bl Oaniero PYKOIO MO>XHa AErKO B3SiITU BECb MPUCTPIl 32 PyUKy Ha
npacui.

He nepeHocbTe npuUcTpilt, TPUMatOUM MOrO 3a BaXKiAb GAOKYBaHHS
pe3epByapa AAsl BOAM.

HaBkoAuwHe cepepoBule

- He Brkunaarite npucTpit pasom i3 38U4aiHKIMK MOBYTOBUMM
BIAXOAAMM, @ 3AaBaTE MOro B OQILIMHWIA MYHKT MNPUIOMY AAS
NOBTOPHOI Nepepobku. Takmm YMHOM, Bi ponomaraeTe 3axucTuTm
AOBKIAAS.
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lapaHTia Ta 06CAyroByBaHHA

Akwo Bam HeobXiaHa iHGOPMaLLsS U OOCAYroBYBaHHSA 200 XK BUHMKAQ
npobaema, BiaBiaanTe Beb-canT komnarii Philips www.philips.com abo
3BEPHITbCA AO LleHTpy 0bcAyroByBaHHs KaieHTiB kommaHii Philips y Batwin
KpaiHi (TeAepOH MOXKHA 3HANTU Y rapaHTIMHOMY TaAOHI). AKLWO y Bawwin
KpaiHi Hemae LIeHTpy obcAyroByBaHHA KAIEHTIB, 3BEPHITECA AO MICLIEBOrO
annepa Philips.

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Y UbOMY PO3AJAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, AKI MOXKYTb BUHMKHYTU MiA,
Yac BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOto. AKWO Br He B 3MO3i BUPILLKMTK NpobAeMy
3a AOMOMOroto iHGopMaLlii, TOAAHOT HUKYe, 3BEPHITLCA A0 LleHTpy
0BCAYroBYBaHHA KAIEHTIB Y Bawin KpaiHi.

Mpobaema MoxAnBa npuymHa BupilueHHs
[pucTpint He [Npobaema 3 NiAKAIOUEHHSM. [epeBipTe WHYP >KUBAEHHS,
HarpiBaeTbCs. WTENCEeAb | PO3ETKY.

[[pucTpint He YBIMKHEHWI. BCTaHOBITb pyyKy MOTY>KHOCTI 3

PErYASTOPOM Mapu Ha MoTpibHe
HaAaLLTYBaHHS Mapy.

BrbpaHo HaATO HM3bKY TeMnepaTypy. BrbepiTb BuLLE 3HAYEHHS
TemnepaTypy NpacyBaHHs.
[Micas neplioro Lle HopMaAbHO. Ha BUPOGHMLITBI AesKi Lle He3abapoM MpUIMHKUTLCS.
YBIMKHEHHS YaCTMHM MPACKK BYAM TPOXM 3MalLEHi.

MPUCTPOIO 3 HBOTO
BUXOANTD AVM.

[NpucTpint Buaae Boaa noaaeTbea y boinep BcepeAmH AKLLO 3BYKM MOAQYi BOAM He

3BYKM MOAAYi BOAW. reHepaTopa napu. Lle HopmanbHe sBulle.  MPUNUMHAIOTBCA, HEraimHO BUMKHITL
MPUCTPIN | BUTAMHITL LUHYP i3
PO3ETKM. 3BEPHITLCA AO CEPBICHOrO
LieHTpY, ynosHoBaxkeHoro Philips.

3 npucTpolo He Y pe3epByapi HEAOCTATHLO BOAM. HanoBHiTb pe3epsyap BoAOIO.
BUXOAMTb Mapa.
['eHepaTop Napun HEAOCTATHLO rapsYmi [NoueKarTe, AOKW IHAMKATOP
AN YTBOPEHHS Mapw. HaAaLTyBaHHs Napu He Byae

CBITUTUCA 6e3 BAMMAHHS.

KHoMKy BiANapIoBaHHA He HATUCHYTO. [pacyioum 3 BiANaploBaHHSIM,
HATUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY
BiAMaplOBaHHS.

PesepByap AAsSt BOAM BCTAHOBAEHO Y LLIiAbHO 3adikcyrTe pesepsyap
MPUCTPIN HEMPaBUABHO. AAA BOAM Ha reHepaTopi napu (A0
KAaLaHHs).
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Mpobaema

3 MIAOLIBM Kparae
BOAQ.

[Tia yac
npacyBaHHs Ha
0ASA3I 3'ABAAIOTbLCA
BOAOTT MAAMM.

Boaa BuTIKae 3
MpUCTPOIO.

[Tia yac
BMKOPWCTaHHA
GyHKLUIT moaadi
MapoBOro
CTPYMEHS, Ha
0AA31 3'ABAAIOTLCA
MAAMU BiA BOAM.

Ha niaowsi
3'9BASIOTBCA
YaCTKM Hakmmy Ta
IHLI 320pYyAHEHHS,
abo niaoLusa
OpyaHa.

MoxAnBa npuymHa

HarpiTy Ao Br1cokoi TemnepaTypum

napy BakKKO MobayunT, 0COOAMBO, KOAMU
PETYASTOP TEMMEPATYPH 3HAXOAUTHCA
Ha MaKCMMaAbHOMY PiBHi, i i HEMOXXAMBO

nobaynTL, AKLIO TemnepaTypa
30BHILIHBOrO CEPEAOBHLLA BIAHOCHO
BMCOKa.

[pucTpilt He yBIMKHEHW.

Akwo Bu nounHaeTe npacysaTy 3
BIAMaPIOBaHHAM | SKLLO MPOAOBXKYETE
MpacyBaTy 3 BiAMAPIOBaHHAM MicAA
NepPEPBY, TO Mapa, sika BCe Lie

3HAXOAMTBCA Y LIAAHTY, OXOAOAXKYETLCA Ta
KOHAEHCYETLCA Y BOAY. TOMY Ha NiAOLLBI

3'ABAAIOTBCS KParai BOAM.

PeryasTopom TemnepaTypu BrbpaHO
HaAALLTYBaHHS, sIKE HAATO HM3bKE AAS
MpacyBaHHs 3 BiANAPIOBAHHAM.

MOXAMBO, BOAOTT MAAMM, AKI

3'ABAAIOTBCA Ha OAS3I MICAA MpacyBaHHA

3 BiAMapIoBaHHsM, - Lie Mapa, sika

KOHAEHCYBAAACA Ha MpacyBaAbHIN AOLLLLL.

AKLO HAXMAUTUN reHepaTop Mapw MiA,

Yac TPAHCMOPTYBaHHA UK MOKAACTU MOrO
Ha HepiBHY NMOBEPXHIO, KOAW pe3epByap
HarNoOBHEHO BOAOIO, i3 pe3epByapy MOXe

BMAMBATUCE BOAQ.

Bonori maamMm Ha 0AA3i BUHMKalOTb Yepes

KOHAEHCALLIO Y LWAGHTY MoAaYi Mapw.

Koam winaHr OXOAOAXYETDbCA, Mapa, AKa

BCE LLUE 3HaXOAUTDLCA Y LWAAHIY, TAKOX

OXOAOAXKYETBCS Ta KOHAEHCYETBCS Y BOAY.

Y napoByx oTBOpax Ta/abo Ha MiAOLWBI

BIAKAQAMCA 3a0PYAHEHHS UM XIMIYHI
PEYOBWHM, SIKI MICTATBCSA Y BOAI.

BupilueHHs

LLlo6 nepeBipuTH, U4M 3 Mpacku
BUMXOAMTb Mapa, BCTaHOBITb MpacKy
Ha HWKUY TEMMEPATYPY MK 2 i 3,
Wob MOXHa BYAO Kpallle 6aunTu

napy.

BcTaHoBITh pyuKy NOTY>KHOCTI 3
PEryAaTOPOM Mapu Ha NMoTpibHe
HaAaLTYBaHHS Mapw.

Lle HopManbHe siBuLe. [TiAHIMITE
MpacKy HaA raHYipKo | HATUCHITb
KHOMKY moaadi napw. TKaH1Ha
BOMpPae Kparai. Hepes KiAbKa CEKyHA,
3 MIAOLLIBM 3aMICTb KpaneAb MouHe
BUXOAMTM Mapa.

BinbepiTb TemnepaTypy, sika
MIAXOANTDL AAA MPaCyBaHHA 3
BiAMaPIOBaHHAM (HaAALITYBaHHSA
TemrepaTypu Bis @ ® A0 MAX).

LLo6 BUCYLUIMTH Ui MAAMM,
nonpacyiTe ix 6e3 BianapioBaHHs.
AKLLO HWXKHA YacTMHa MpacyBaAbHOT
AOLLKM BOAOTa, BUTPITB i’ Cyxoto
raH4ipKolo.

He HaxuAanTe NpucTpii, KOAM
pe3epsyap AN BOAM MOBHWN.

Kpanai Boan nepectaHyTb
BUXOAWTH 3 MPUCTPOIO MiCAS
KIABKOX BUKOPMCTaHb GyHKLIT moAaui
MapoBOro CTPyMeHs.

BuTpiTh niaowwBy BoAoroo
raHuipKolo.



Mpobaema

LLIAaHr noaaui
napw Mia yac
npacyBaHHs
rapadmm,

He BaaeTbCA
MOCTaBUTH MPacKy
Ha M'sTYy.

Anwe GC8461/
GC8460: koA a
HaTUCKAIO KHOTKY
3MOTYBaHHS
LWHYpPa, BiH
HaAMOTYETLCA He
MOBHICTIO.

MoxAnBa npuymHa

V reHepaTopi Mapy HaKoMUUMAOCS

3a0araTo Hakury Ta MiHEpaAbHKX PEYOBMH.

Lle HopmaabHe sBULLLE, OCKIABKM Mia,
Yac npacyBaHHs 3 BiANAPIOBaHHAM Mapa
MPOXOANTb Yepes WAAHT NoAadi napu.

["lpacKky HEMOXAMBO MOCTaBUTU Ha M'ATY,

OCKIABKI BOHa Ma€ EProHOMIYHMIN AM3aliH,

L0 3MEHLLYE HABAHTAXKEHHA Ha 3ar'sicTs
(amB. po3aia “Betyn”).

LLIHyp 3acTpsr nia Yac 3MOTyBaHHs.
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BupilueHHs

['eHepaTop Mapu CAiA YacTo
CMOAICKYBaTH (AVB. PO3AIA “HMLLEHHS
Ta AOTASA).

PO3MICTITb WAAHI Moaadi Napu Ha
MPOTUAEXKHI CTOPOHI MPacyBaAbHOT
AOLLKM TaKMM YMHOM, o6 Bata
pyKa He TOpKaAacb LWAaHra i vac
rpacyBaHHs.

CraBTe npacky ropr13oHTaAbHO Ha
YKAPOCTIMKMIA KUAVMOK.

BUTAMHITL HEBEAMKY KIABKICTb LUHYPa
3 MPUCTPOIO i e Pa3 HATUCHITb
KHOMKY 3MOTYBaHHs LWHYPa.

CAy>k6a NiATPUMKM CMOXKMBaYiB

Ten. 0-800-500-697 (a3BiHKM 3i CTaUiOHAPHMX TEAePOHIB Ha TEPUTOPIT
VKpaiHu 6e3KOLWTOBHI) AAA BIABLL A€TaAbHOT iIHGOPMALLT 3aBiTalTe Ha
www.philips.ua Komnanisi Philips BCTaHOBAIOE CTPOK CAYXKOM Ha AaHWI

BMPIO — He MeHLe 5 pokiB
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